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11 IInnttrroodduuccttiioonn

Un convertisseur de fréquences (CF) est intégré dans
les compresseurs à vis compacts CSV. Ce CF permet
de réguler la vitesse de rotation du moteur de compres-
seur. Il est muni d'un grand nombre de fonctions de
contrôle et, près des limites d'application, il émet des
messages d’alarme – avant l’arrêt.

« CSV. » est le terme collectif pour les types CSVH,
CSVW, CSCVH et CSCVW.

Cette information technique décrit le raccordement des
compresseurs CSV., les paramètres de réglage les
plus importants du convertisseur de fréquences (CF) et
la mise en service du système électronique. Pour plus
d’informations sur la programmation Modbus et obtenir
une description détaillée des composants électro-
niques, voir Reference Guide SG-160.

22 SSééccuurriittéé

Les compresseurs ont été conçus selon l'état actuel de
la technique et satisfont aux réglementations en vi-
gueur. La sécurité des utilisateurs a été particulière-
ment prise en considération.

Les indications de cette information technique et en
plus lesquelles des instructions de service SB-160
doivent être respectées.

Maintenir les instructions de service SB-160 et ces in-
formations techniques à disposition à proximité immé-
diate de l'installation frigorifique durant toute la durée
de service du compresseur.

22..11 PPeerrssoonnnneell  ssppéécciiaalliisséé  aauuttoorriisséé

Seul un personnel spécialisé ayant été formé et initié
est autorisé à effectuer des travaux sur les compres-
seurs, les convertisseurs de fréquences, les acces-
soires électroniques et sur les installations frigorifiques.
Les qualifications et compétences des personnels spé-
cialisés sont décrites dans les réglementations et direc-
tives nationales.

22..22 DDaannggeerrss  rrééssiidduueellss

Des dangers résiduels inévitables sont susceptibles
d'être causés par les compresseurs et les accessoires
électroniques. Toute personne travaillant sur ce dispo-
sitif doit donc lire attentivement ce document !

Doivent être absolument prises en compte :

• les prescriptions et normes de sécurité applicables
(p. ex. EN 378, EN 60204 et EN 60335),

• les règles de sécurité généralement admises,

• les directives européennes,

• les réglementations nationales.

22..33 IInnddiiccaattiioonnss  ddee  ssééccuurriittéé

sont des instructions pour éviter de vous mettre en
danger . Respecter avec soins les indications de sécu-
rité !

!!
AAVVIISS
Indication de sécurité pour éviter une situation
qui peut endommager un dispositif ou son équi-
pement .

AATTTTEENNTTIIOONN
Indication de sécurité pour éviter une situation
potentiellement dangereuse qui peut provoquer
des lésions mineures ou modérées .

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Indication de sécurité pour éviter une situation
potentiellement dangereuse qui peut entraîner
la mort ou des blessures graves.

DDAANNGGEERR
Indication de sécurité pour éviter une situation
immédiatement dangereuse qui peut provoquer
la mort ou des blessures graves .

22..44 IInnddiiccaattiioonnss  ddee  ssééccuurriittéé  ggéénnéérraalleess

ÉÉttaatt  àà  llaa  lliivvrraaiissoonn

AATTTTEENNTTIIOONN
Le compresseur est rempli de gaz de protec-
tion : Surpression 0,2 .. 0,5 bar.
Risque de blessure au niveau de la peau et des
yeux.
Évacuer la pression du compresseur !
Porter des lunettes de protection !

PPoouurr  lleess  ttrraavvaauuxx  ssuurr  llee  ccoommpprreesssseeuurr  aapprrèèss  ssaa  mmiissee  eenn
sseerrvviiccee

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Le compresseur est sous pression !
Risque de blessures graves.
Évacuer la pression du compresseur !
Porter des lunettes de protection !

1 Введение

Компактные винтовые компрессоры CSV. снабжены 
встроенным преобразователем частоты (FI). Этот 
FI управляет скоростью мотора компрессора. Он 
оснащен множеством функций мониторинга и вы-
дает аварийные сообщения, близкие к предельным 
возможностям применения, перед отключением.

«CSV». является собирательным термином для 
типов CSVH, CSVW, CSCVH и CSCVW.

В данной технической информации описывается 
электрическое подключение CSV. компрессоров, 
наиболее важные параметры настройки преобразо-
вателя частоты и ввод в эксплуатацию электронной 
системы. Подробную информацию по программиро-
ванию Modbus и описание электронных компонен-
тов см. в Справочном руководстве SG-160.

2 Безопасность

Компрессоры были произведены в соответствии с 
самыми современными методами и действующими 
нормами. Особое внимание уделялось безопасно-
сти пользователей.

Примечания, приведенные в Инструкции по эксплу-
атации SB-160, должны соблюдаться в дополнение 
к этой Технической информации.

Всегда храните инструкцию по эксплуатации SB-160 
и данную техническую информацию рядом с холо-
дильной установкой.

2.1 Специалисты, допускаемые к работе

Все работы на компрессорах и холодильных си-
стемах имеет право осуществлять только квали-
фицированный персонал, прошедший обучение 
и инструктаж на все виды работ. Квалификация и 
компетенция специалистов должны соответствовать 
действующим в каждой отдельной стране предписа-
ниям и директивам.

2.2 Остаточная опасность

Компрессоры могут являться источниками неизбеж-
ной остаточной опасности. Поэтому все работаю-
щие на этом оборудовании должны внимательно 
изучить данный документ!

Обязательные для соблюдения предписания:

• соответствующие правила техники безопасности 
и нормы (напр., EN 378, EN 60204 и EN 60335),

• общие правила техники безопасности,

• предписания ЕС,

• национальные правила.

2.3 Указания по технике безопасности

это указания, направленные на предотвращение 
опасных ситуаций. Указания по технике безопасно-
сти следует соблюдать неукоснительно!

ВНИМАНИЕ
Указания по предотвращению ситуаций, ко-
торые могут привести к возможному повреж-
дению оборудования.

ОСТОРОЖНО
Указания по предотвращению потенциально 
опасных ситуаций, которые могут привести к 
возможным легким травмам персонала.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Указания по предотвращению потенциально 
опасных ситуаций, которые могут привести к 
возможным серьезным травмам персонала 
или смерти.

ОПАСНОСТЬ
Указания по предотвращению опасных 
ситуаций, приводящих к серьёзным травмам 
персонала или смерти.

2.4 Общие указания по технике безопасности

В состоянии поставки:

ОСТОРОЖНО
Компрессор наполнен защитным газом: 
Избыточное давление от 0,2 до 0,5 bar.
Возможно повреждение кожных покровов и 
глаз. 
Сбросьте давление в компрессоре!
Наденьте защитные очки!

При осуществлении работ на компрессоре после 
того, как он был введён в эксплуатацию:

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Компрессор находится под давлением!
Возможны тяжелые повреждения.
Сбросьте давление в компрессоре!
Наденьте защитные очки!

ОСТОРОЖНО
Температура поверхностей может достигать 
более 60 °C или опускаться ниже 0 °C.
Возможно получение ожогов и обморожений.
Оградите доступные места и пометьте их 
соответствующим образом.
Перед осуществлением работ на компрес-
соре: выключите компрессор и дайте ему 
остыть.

SB-110-460

1 Introduction

Ces compresseurs frigorifiques sont prévus pour le
montage dans les installations frigorifiques conformé-
ment à la Directive UE Machines 2006/42/CE. Ils ne
peuvent être mis en service qu’une fois installés dans
lesdites installations frigorifiques conformément aux
présentes instructions de service/de montage et que si
la machine complète répond aux réglementations en vi-
gueur. Normes appliquées, voir ac-001-*.pdf sur
www.bitzer.de.

Les compresseurs ont été conçus selon l’état actuel de
la technique et satisfont aux réglementations en vi-
gueur. La sécurité des utilisateurs a été particulière-
ment prise en considération.

Conserver ces instructions de service à proximité im-
médiate de l’installation frigorifique durant toute la du-
rée de service du compresseur.

1.1 Tenir également compte de la documentation
technique suivante

ST-150 : Information technique relative au module de
compresseur CM-SW-01.

DB-400 : Instructions de service, silencieux pour
conduites du gaz de refoulement.

Consignes relatives à la maintenance et réparation en
cas d’utilisation de fluides frigorigènes A2L, voir A-541
(HTML)

2 Sécurité

2.1 Dangers résiduels

Des risques résiduels inévitables sont susceptibles
d’être causés par les compresseurs, les accessoires
électroniques et autres composants. C’est pourquoi
toute personne qui travaille sur un dispositif est tenue
de lire attentivement les instructions de service corres-
pondantes ! Doivent absolument être prises en
compte :

• les prescriptions de sécurité et normes applicables,

• les règles de sécurité généralement admises,

• les directives européennes,

• les réglementations nationales et normes de sécuri-
té.

Exemples de normes : EN378, EN60204, EN60335,
EN ISO14120, ISO5149, IEC60204, IEC60335, ASH-
RAE 15, NEC, normes UL.

2.2 Personnel spécialisé autorisé

Seul un personnel spécialisé ayant été formé et initié
est autorisé à effectuer des travaux sur les compres-
seurs et installations frigorifiques. Les qualifications et
compétences des personnels spécialisés sont décrites
dans les réglementations et directives nationales.

2.3 Indications de sécurité

sont des instructions pour éviter de vous mettre en
danger. Respecter avec soins les indications de sécuri-
té !

!!
AVIS
Indication de sécurité pour éviter une situation
qui peut endommager un dispositif ou son équi-
pement.

ATTENTION
Indication de sécurité pour éviter une situation
potentiellement dangereuse qui peut provoquer
des lésions mineures ou modérées.

AVERTISSEMENT
Indication de sécurité pour éviter une situation
potentiellement dangereuse qui peut entraîner
la mort ou des blessures graves.

DANGER
Indication de sécurité pour éviter une situation
immédiatement dangereuse qui peut provoquer
la mort ou des blessures graves.

2.3.1 Indications de sécurité générales

!!
AVIS
Risque de défaillance de compresseur !
N'utiliser le compresseur que dans le sens de
rotation prescrit !

État à la livraison

ATTENTION
Le compresseur est rempli de gaz de protec-
tion : Surpression 0,2 .. 0,5 bar de l'azote.
Risque de blessure au niveau de la peau et des
yeux.
Évacuer la pression du compresseur !
Porter des lunettes de protection !
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la technique et satisfont aux réglementations en vi-
gueur. La sécurité des utilisateurs a été particulière-
ment prise en considération.

Conserver ces instructions de service à proximité im-
médiate de l’installation frigorifique durant toute la du-
rée de service du compresseur.

1.1 Tenir également compte de la documentation
technique suivante

ST-150 : Information technique relative au module de
compresseur CM-SW-01.

DB-400 : Instructions de service, silencieux pour
conduites du gaz de refoulement.

Consignes relatives à la maintenance et réparation en
cas d’utilisation de fluides frigorigènes A2L, voir A-541
(HTML)

2 Sécurité

2.1 Dangers résiduels

Des risques résiduels inévitables sont susceptibles
d’être causés par les compresseurs, les accessoires
électroniques et autres composants. C’est pourquoi
toute personne qui travaille sur un dispositif est tenue
de lire attentivement les instructions de service corres-
pondantes ! Doivent absolument être prises en
compte :

• les prescriptions de sécurité et normes applicables,

• les règles de sécurité généralement admises,

• les directives européennes,

• les réglementations nationales et normes de sécuri-
té.

Exemples de normes : EN378, EN60204, EN60335,
EN ISO14120, ISO5149, IEC60204, IEC60335, ASH-
RAE 15, NEC, normes UL.

2.2 Personnel spécialisé autorisé

Seul un personnel spécialisé ayant été formé et initié
est autorisé à effectuer des travaux sur les compres-
seurs et installations frigorifiques. Les qualifications et
compétences des personnels spécialisés sont décrites
dans les réglementations et directives nationales.

2.3 Indications de sécurité

sont des instructions pour éviter de vous mettre en
danger. Respecter avec soins les indications de sécuri-
té !

!!
AVIS
Indication de sécurité pour éviter une situation
qui peut endommager un dispositif ou son équi-
pement.

ATTENTION
Indication de sécurité pour éviter une situation
potentiellement dangereuse qui peut provoquer
des lésions mineures ou modérées.

AVERTISSEMENT
Indication de sécurité pour éviter une situation
potentiellement dangereuse qui peut entraîner
la mort ou des blessures graves.

DANGER
Indication de sécurité pour éviter une situation
immédiatement dangereuse qui peut provoquer
la mort ou des blessures graves.

2.3.1 Indications de sécurité générales

!!
AVIS
Risque de défaillance de compresseur !
N'utiliser le compresseur que dans le sens de
rotation prescrit !

État à la livraison

ATTENTION
Le compresseur est rempli de gaz de protec-
tion : Surpression 0,2 .. 0,5 bar de l'azote.
Risque de blessure au niveau de la peau et des
yeux.
Évacuer la pression du compresseur !
Porter des lunettes de protection !
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Pour les travaux sur le compresseur après sa mise
en service

AVERTISSEMENT
Le compresseur est sous pression !
Risque de blessures graves.
Évacuer la pression du compresseur !
Porter des lunettes de protection !

ATTENTION
Les températures de surface peuvent dépasser
60°C ou passer en dessous de 0°C.
Risque de brûlures ou de gelures.
Fermer et signaler les endroits accessibles.
Avant tout travail sur le compresseur : mettre
hors circuit ce dernier et le laisser refroidir ou
réchauffer.

Pour les travaux sur l’équipement électrique et
électronique

AVERTISSEMENT
Risque de choc électrique !
Avant tout travail sur la boîte de raccordement,
le boîtier du module et les lignes électriques :
Désactiver l’interrupteur principal et le sécuriser
contre toute remise en marche !
Avant la remise en marche, refermer la boîte de
raccordement et le boîtier du module !

!!
AVIS
Risque d’endommagement ou de défaillance du
module du compresseur !
N’appliquer aucune tension aux bornes des bor-
niers CN7 à CN12, même pas pour tester !
Appliquer une tension maximale de 10 V aux
bornes du CN13 !
Appliquer une tension maximale de 24 V à la
borne 3 du CN14 ; n’appliquer aucune tension
aux autres bornes.

3 Champs d’application

Type
d’huile

Viscosité Fluide frigorigène ➀ tc (°C) to (°C) Température du
gaz de refoulement
(°C)

Température
d’injection
d’huile (°C)

BSE170 170 R134a, R450A, R513A,
R1234yf, R1234ze(E)

.. 70 +20 .. -20 env. 60 .. max. 100 max. 100

BSE170 170 R404A, R507A .. 60 +7,5 .. -50 env. 60 .. max. 100 max. 100
BSE170 170 R407A, R407F, R448A,

R449A; R454C, R455A
.. 60 +7,5 .. -45 env. 60 .. max. 100 max. 100

BSE170 170 R407C .. 60 +12,5 .. -20 env. 60 .. max. 100 max. 100
B150SH 150 R22 .. 60 +12,5 .. -50 env. 60 .. max. 100 max. 100
B100 100 R22 .. 45 (55) -5 .. -50 env. 60 .. max. 100 max. 80

Tab. 1: Champs d’application et huiles, HS.85 et HS.95

➀ L’utilisation d’autres fluides frigorigènes ou de mé-
langes HFO et HFO/HFC n’est autorisée qu’après
consultation de la société BITZER.

Pour les limites d’application, se reporter au prospectus
SP-100BITZER SOFTWARE.

AVERTISSEMENT
Risque d'éclatement par l'utilisation de fluides
frigorigènes contrefaits !
Risque de blessures graves !
N'utiliser que les fluides frigorigènes vendus par
des constructeurs renommés et des partenaires
commerciaux sérieux !

Risque d'introduction d'air lorsque l'appareil
fonctionne sous pression subatmosphérique

!!
AVIS
Risque de réactions chimiques, de pression de
condensation excessive et d'augmentation de la
température du gaz de refoulement.
Éviter toute introduction d'air !

AVERTISSEMENT
Risque de décalage critique de la limite d'inflam-
mabilité du fluide frigorigène.
Éviter toute introduction d'air !
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1 Introduction

Ces compresseurs frigorifiques sont prévus pour le
montage dans les installations frigorifiques conformé-
ment à la Directive UE Machines 2006/42/CE. Ils ne
peuvent être mis en service qu’une fois installés dans
lesdites installations frigorifiques conformément aux
présentes instructions de service/de montage et que si
la machine complète répond aux réglementations en vi-
gueur. Normes appliquées, voir ac-001-*.pdf sur
www.bitzer.de.

Les compresseurs ont été conçus selon l’état actuel de
la technique et satisfont aux réglementations en vi-
gueur. La sécurité des utilisateurs a été particulière-
ment prise en considération.

Conserver ces instructions de service à proximité im-
médiate de l’installation frigorifique durant toute la du-
rée de service du compresseur.

1.1 Tenir également compte de la documentation
technique suivante

ST-150 : Information technique relative au module de
compresseur CM-SW-01.

DB-400 : Instructions de service, silencieux pour
conduites du gaz de refoulement.

Consignes relatives à la maintenance et réparation en
cas d’utilisation de fluides frigorigènes A2L, voir A-541
(HTML)

2 Sécurité

2.1 Dangers résiduels

Des risques résiduels inévitables sont susceptibles
d’être causés par les compresseurs, les accessoires
électroniques et autres composants. C’est pourquoi
toute personne qui travaille sur un dispositif est tenue
de lire attentivement les instructions de service corres-
pondantes ! Doivent absolument être prises en
compte :

• les prescriptions de sécurité et normes applicables,

• les règles de sécurité généralement admises,

• les directives européennes,

• les réglementations nationales et normes de sécuri-
té.

Exemples de normes : EN378, EN60204, EN60335,
EN ISO14120, ISO5149, IEC60204, IEC60335, ASH-
RAE 15, NEC, normes UL.

2.2 Personnel spécialisé autorisé

Seul un personnel spécialisé ayant été formé et initié
est autorisé à effectuer des travaux sur les compres-
seurs et installations frigorifiques. Les qualifications et
compétences des personnels spécialisés sont décrites
dans les réglementations et directives nationales.

2.3 Indications de sécurité

sont des instructions pour éviter de vous mettre en
danger. Respecter avec soins les indications de sécuri-
té !

!!
AVIS
Indication de sécurité pour éviter une situation
qui peut endommager un dispositif ou son équi-
pement.

ATTENTION
Indication de sécurité pour éviter une situation
potentiellement dangereuse qui peut provoquer
des lésions mineures ou modérées.

AVERTISSEMENT
Indication de sécurité pour éviter une situation
potentiellement dangereuse qui peut entraîner
la mort ou des blessures graves.

DANGER
Indication de sécurité pour éviter une situation
immédiatement dangereuse qui peut provoquer
la mort ou des blessures graves.

2.3.1 Indications de sécurité générales

!!
AVIS
Risque de défaillance de compresseur !
N'utiliser le compresseur que dans le sens de
rotation prescrit !

État à la livraison

ATTENTION
Le compresseur est rempli de gaz de protec-
tion : Surpression 0,2 .. 0,5 bar de l'azote.
Risque de blessure au niveau de la peau et des
yeux.
Évacuer la pression du compresseur !
Porter des lunettes de protection !
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1 Introduction

Ces compresseurs frigorifiques sont prévus pour le
montage dans les installations frigorifiques conformé-
ment à la Directive UE Machines 2006/42/CE. Ils ne
peuvent être mis en service qu’une fois installés dans
lesdites installations frigorifiques conformément aux
présentes instructions de service/de montage et que si
la machine complète répond aux réglementations en vi-
gueur. Normes appliquées, voir ac-001-*.pdf sur
www.bitzer.de.

Les compresseurs ont été conçus selon l’état actuel de
la technique et satisfont aux réglementations en vi-
gueur. La sécurité des utilisateurs a été particulière-
ment prise en considération.

Conserver ces instructions de service à proximité im-
médiate de l’installation frigorifique durant toute la du-
rée de service du compresseur.

1.1 Tenir également compte de la documentation
technique suivante

ST-150 : Information technique relative au module de
compresseur CM-SW-01.

DB-400 : Instructions de service, silencieux pour
conduites du gaz de refoulement.

Consignes relatives à la maintenance et réparation en
cas d’utilisation de fluides frigorigènes A2L, voir A-541
(HTML)

2 Sécurité

2.1 Dangers résiduels

Des risques résiduels inévitables sont susceptibles
d’être causés par les compresseurs, les accessoires
électroniques et autres composants. C’est pourquoi
toute personne qui travaille sur un dispositif est tenue
de lire attentivement les instructions de service corres-
pondantes ! Doivent absolument être prises en
compte :

• les prescriptions de sécurité et normes applicables,

• les règles de sécurité généralement admises,

• les directives européennes,

• les réglementations nationales et normes de sécuri-
té.

Exemples de normes : EN378, EN60204, EN60335,
EN ISO14120, ISO5149, IEC60204, IEC60335, ASH-
RAE 15, NEC, normes UL.

2.2 Personnel spécialisé autorisé

Seul un personnel spécialisé ayant été formé et initié
est autorisé à effectuer des travaux sur les compres-
seurs et installations frigorifiques. Les qualifications et
compétences des personnels spécialisés sont décrites
dans les réglementations et directives nationales.

2.3 Indications de sécurité

sont des instructions pour éviter de vous mettre en
danger. Respecter avec soins les indications de sécuri-
té !

!!
AVIS
Indication de sécurité pour éviter une situation
qui peut endommager un dispositif ou son équi-
pement.

ATTENTION
Indication de sécurité pour éviter une situation
potentiellement dangereuse qui peut provoquer
des lésions mineures ou modérées.

AVERTISSEMENT
Indication de sécurité pour éviter une situation
potentiellement dangereuse qui peut entraîner
la mort ou des blessures graves.

DANGER
Indication de sécurité pour éviter une situation
immédiatement dangereuse qui peut provoquer
la mort ou des blessures graves.

2.3.1 Indications de sécurité générales

!!
AVIS
Risque de défaillance de compresseur !
N'utiliser le compresseur que dans le sens de
rotation prescrit !

État à la livraison

ATTENTION
Le compresseur est rempli de gaz de protec-
tion : Surpression 0,2 .. 0,5 bar de l'azote.
Risque de blessure au niveau de la peau et des
yeux.
Évacuer la pression du compresseur !
Porter des lunettes de protection !
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Pour les travaux sur le compresseur après sa mise
en service

AVERTISSEMENT
Le compresseur est sous pression !
Risque de blessures graves.
Évacuer la pression du compresseur !
Porter des lunettes de protection !

ATTENTION
Les températures de surface peuvent dépasser
60°C ou passer en dessous de 0°C.
Risque de brûlures ou de gelures.
Fermer et signaler les endroits accessibles.
Avant tout travail sur le compresseur : mettre
hors circuit ce dernier et le laisser refroidir ou
réchauffer.

Pour les travaux sur l’équipement électrique et
électronique

AVERTISSEMENT
Risque de choc électrique !
Avant tout travail sur la boîte de raccordement,
le boîtier du module et les lignes électriques :
Désactiver l’interrupteur principal et le sécuriser
contre toute remise en marche !
Avant la remise en marche, refermer la boîte de
raccordement et le boîtier du module !

!!
AVIS
Risque d’endommagement ou de défaillance du
module du compresseur !
N’appliquer aucune tension aux bornes des bor-
niers CN7 à CN12, même pas pour tester !
Appliquer une tension maximale de 10 V aux
bornes du CN13 !
Appliquer une tension maximale de 24 V à la
borne 3 du CN14 ; n’appliquer aucune tension
aux autres bornes.

3 Champs d’application

Type
d’huile

Viscosité Fluide frigorigène ➀ tc (°C) to (°C) Température du
gaz de refoulement
(°C)

Température
d’injection
d’huile (°C)

BSE170 170 R134a, R450A, R513A,
R1234yf, R1234ze(E)

.. 70 +20 .. -20 env. 60 .. max. 100 max. 100

BSE170 170 R404A, R507A .. 60 +7,5 .. -50 env. 60 .. max. 100 max. 100
BSE170 170 R407A, R407F, R448A,

R449A; R454C, R455A
.. 60 +7,5 .. -45 env. 60 .. max. 100 max. 100

BSE170 170 R407C .. 60 +12,5 .. -20 env. 60 .. max. 100 max. 100
B150SH 150 R22 .. 60 +12,5 .. -50 env. 60 .. max. 100 max. 100
B100 100 R22 .. 45 (55) -5 .. -50 env. 60 .. max. 100 max. 80

Tab. 1: Champs d’application et huiles, HS.85 et HS.95

➀ L’utilisation d’autres fluides frigorigènes ou de mé-
langes HFO et HFO/HFC n’est autorisée qu’après
consultation de la société BITZER.

Pour les limites d’application, se reporter au prospectus
SP-100BITZER SOFTWARE.

AVERTISSEMENT
Risque d'éclatement par l'utilisation de fluides
frigorigènes contrefaits !
Risque de blessures graves !
N'utiliser que les fluides frigorigènes vendus par
des constructeurs renommés et des partenaires
commerciaux sérieux !

Risque d'introduction d'air lorsque l'appareil
fonctionne sous pression subatmosphérique

!!
AVIS
Risque de réactions chimiques, de pression de
condensation excessive et d'augmentation de la
température du gaz de refoulement.
Éviter toute introduction d'air !

AVERTISSEMENT
Risque de décalage critique de la limite d'inflam-
mabilité du fluide frigorigène.
Éviter toute introduction d'air !
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AATTTTEENNTTIIOONN
Les températures de surface peuvent dépasser
60°C ou passer en dessous de 0°C.
Risque de brûlures ou de gelures.
Fermer et signaler les endroits accessibles.
Avant tout travail sur le compresseur : mettre
hors circuit ce dernier et le laisser refroidir.

LLoorrss  ddeess  ttrraavvaauuxx  ssuurr  llee  ssyyssttèèmmee  éélleeccttrriiqquuee  eett  ssuurr  llee
ccoonnvveerrttiisssseeuurr  ddee  ffrrééqquueenncceess  ((CCFF))

DDAANNGGEERR
Tensions très dangereuses à l’intérieur du corps
du CF !
Tout contact peut provoquer des blessures
graves ou la mort.
Ne jamais ouvrir le corps du CF en cours de
fonctionnement !
Mettre l'interrupteur principal hors circuit et le
sécuriser contre toute remise en marche !
Attendre au moins 5 minutes jusqu’à ce que
tous les condensateurs soient déchargés !
Avant la remise en marche, refermer le corps du
CF.

L’interrupteur principal doit être désactivé lors de tout
travail dans le corps du CF. Cela vaut également
lorsque le compresseur est arrêté par la fonction
« désactivation sûre du couple » (STO) ou « mise à
l’arrêt du moteur ». Le CF reste sous tension !

!!
AAVVIISS
Risque d’endommagement ou de défaillance du
CF dû à une trop grande tension !
N’appliquer aucune tension aux réglettes de
bornes X02 (CN18) à X06 (CN12) de la carte de
commande, même pas tour tester !
N’appliquer qu’une basse tension de protection
(PELV) aux autres bornes de la carte de com-
mande et la carte d’extension.

La tension d’alimentation des dispositifs périphériques
(230 V ou 115 V) est raccordée aux bornes CN1, CN2,
CN4, CN5, CN6 et CN9 de la carte d’extension.

PPoouurr  ttoouuss  lleess  ttyyppeess  CCSSVV......MMYY  oobbsseerrvveerr  ééggaalleemmeenntt  ::

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Champ magnétique très puissant !
Tenir les objets magnétiques et magnétisables
loin du compresseur !
Personnes portant un pacemaker, des défibrilla-
teurs implantés ou des implants métalliques :
respecter une distance minimale de 30 cm !

Les types CSV...MY sont équipés d’un moteur à aimant
permanent. Les aimants génèrent un champ magné-
tique non négligeable. Ces compresseurs portent ces
plaques d’avertissement :

Fig. 1: Plaques d’avertissement et d’interdiction apposées sur le com-
presseur
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Для работ с электрикой и с преобразователем 
частоты (FI)

ОПАСНОСТЬ
Опасное для жизни напряжение внутри кор-
пуса FI!
Прикосновение может привести к серьезным 
травмам или смерти.
Никогда не открывайте корпус FI во время 
работы!
Выключите главный выключатель и заблоки-
руйте его от повторного включения.
Подождите не менее 5 минут, пока не разря-
дятся все конденсаторы!
Перед повторным включением закройте 
корпус FI.

Главный выключатель должен быть выключен во 
время всех работ в корпусе FI. Это также верно, 
если компрессор был остановлен с помощью функ-
ции «Безопасное снятие крутящего момента» (STO) 
или «отключение мотора». В этом случае преобра-
зователь частоты остается под напряжением.

ВНИМАНИЕ
Повреждение или выход из строя FI из-за 
повышенного напряжения!
Не подавайте напряжение на клеммные 
колодки с X02 (CN18) по X06 (CN12) платы 
управления, даже для проверки!
На другие клеммы платы управления и 
платы расширения можно подавать только 
защитное сверхнизкое напряжение (PELV).

Напряжение питания (230 V или 115 V) периферий-
ных устройств подается на клеммы CN1, CN2, CN4, 
CN5, CN6 и CN9 платы расширения.

Следующее относится ко всем типам CSV...MY

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
Сильное магнитное поле!
Держите магнитные и намагничивающиеся 
предметы вдали от компрессора!
Лица с кардиостимуляторами, имплантиро-
ванными сердечными дефибрилляторами 
или металлическими имплантатами: соблю-
дайте дистанцию не менее 30 см!

Типы CSV...MY оснащены моторами с постоянными 
магнитами. Его магниты генерируют значительное 
магнитное поле. Эти компрессоры снабжены следу-
ющими предупредительными знаками:

Рис. 1: Предупреждающие и запрещающие знаки на компрессоре
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Pour les travaux sur le compresseur après sa mise
en service

AVERTISSEMENT
Le compresseur est sous pression !
Risque de blessures graves.
Évacuer la pression du compresseur !
Porter des lunettes de protection !

ATTENTION
Les températures de surface peuvent dépasser
60°C ou passer en dessous de 0°C.
Risque de brûlures ou de gelures.
Fermer et signaler les endroits accessibles.
Avant tout travail sur le compresseur : mettre
hors circuit ce dernier et le laisser refroidir ou
réchauffer.

Pour les travaux sur l’équipement électrique et
électronique

AVERTISSEMENT
Risque de choc électrique !
Avant tout travail sur la boîte de raccordement,
le boîtier du module et les lignes électriques :
Désactiver l’interrupteur principal et le sécuriser
contre toute remise en marche !
Avant la remise en marche, refermer la boîte de
raccordement et le boîtier du module !

!!
AVIS
Risque d’endommagement ou de défaillance du
module du compresseur !
N’appliquer aucune tension aux bornes des bor-
niers CN7 à CN12, même pas pour tester !
Appliquer une tension maximale de 10 V aux
bornes du CN13 !
Appliquer une tension maximale de 24 V à la
borne 3 du CN14 ; n’appliquer aucune tension
aux autres bornes.

3 Champs d’application

Type
d’huile

Viscosité Fluide frigorigène ➀ tc (°C) to (°C) Température du
gaz de refoulement
(°C)

Température
d’injection
d’huile (°C)

BSE170 170 R134a, R450A, R513A,
R1234yf, R1234ze(E)

.. 70 +20 .. -20 env. 60 .. max. 100 max. 100

BSE170 170 R404A, R507A .. 60 +7,5 .. -50 env. 60 .. max. 100 max. 100
BSE170 170 R407A, R407F, R448A,

R449A; R454C, R455A
.. 60 +7,5 .. -45 env. 60 .. max. 100 max. 100

BSE170 170 R407C .. 60 +12,5 .. -20 env. 60 .. max. 100 max. 100
B150SH 150 R22 .. 60 +12,5 .. -50 env. 60 .. max. 100 max. 100
B100 100 R22 .. 45 (55) -5 .. -50 env. 60 .. max. 100 max. 80

Tab. 1: Champs d’application et huiles, HS.85 et HS.95

➀ L’utilisation d’autres fluides frigorigènes ou de mé-
langes HFO et HFO/HFC n’est autorisée qu’après
consultation de la société BITZER.

Pour les limites d’application, se reporter au prospectus
SP-100BITZER SOFTWARE.

AVERTISSEMENT
Risque d'éclatement par l'utilisation de fluides
frigorigènes contrefaits !
Risque de blessures graves !
N'utiliser que les fluides frigorigènes vendus par
des constructeurs renommés et des partenaires
commerciaux sérieux !

Risque d'introduction d'air lorsque l'appareil
fonctionne sous pression subatmosphérique

!!
AVIS
Risque de réactions chimiques, de pression de
condensation excessive et d'augmentation de la
température du gaz de refoulement.
Éviter toute introduction d'air !

AVERTISSEMENT
Risque de décalage critique de la limite d'inflam-
mabilité du fluide frigorigène.
Éviter toute introduction d'air !
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Pour les travaux sur le compresseur après sa mise
en service

AVERTISSEMENT
Le compresseur est sous pression !
Risque de blessures graves.
Évacuer la pression du compresseur !
Porter des lunettes de protection !

ATTENTION
Les températures de surface peuvent dépasser
60°C ou passer en dessous de 0°C.
Risque de brûlures ou de gelures.
Fermer et signaler les endroits accessibles.
Avant tout travail sur le compresseur : mettre
hors circuit ce dernier et le laisser refroidir ou
réchauffer.

Pour les travaux sur l’équipement électrique et
électronique

AVERTISSEMENT
Risque de choc électrique !
Avant tout travail sur la boîte de raccordement,
le boîtier du module et les lignes électriques :
Désactiver l’interrupteur principal et le sécuriser
contre toute remise en marche !
Avant la remise en marche, refermer la boîte de
raccordement et le boîtier du module !

!!
AVIS
Risque d’endommagement ou de défaillance du
module du compresseur !
N’appliquer aucune tension aux bornes des bor-
niers CN7 à CN12, même pas pour tester !
Appliquer une tension maximale de 10 V aux
bornes du CN13 !
Appliquer une tension maximale de 24 V à la
borne 3 du CN14 ; n’appliquer aucune tension
aux autres bornes.
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(°C)
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BSE170 170 R407C .. 60 +12,5 .. -20 env. 60 .. max. 100 max. 100
B150SH 150 R22 .. 60 +12,5 .. -50 env. 60 .. max. 100 max. 100
B100 100 R22 .. 45 (55) -5 .. -50 env. 60 .. max. 100 max. 80

Tab. 1: Champs d’application et huiles, HS.85 et HS.95

➀ L’utilisation d’autres fluides frigorigènes ou de mé-
langes HFO et HFO/HFC n’est autorisée qu’après
consultation de la société BITZER.

Pour les limites d’application, se reporter au prospectus
SP-100BITZER SOFTWARE.
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60°C ou passer en dessous de 0°C.
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bornes du CN13 !
Appliquer une tension maximale de 24 V à la
borne 3 du CN14 ; n’appliquer aucune tension
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Tab. 1: Champs d’application et huiles, HS.85 et HS.95

➀ L’utilisation d’autres fluides frigorigènes ou de mé-
langes HFO et HFO/HFC n’est autorisée qu’après
consultation de la société BITZER.
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SP-100BITZER SOFTWARE.
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mabilité du fluide frigorigène.
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niers CN7 à CN12, même pas pour tester !
Appliquer une tension maximale de 10 V aux
bornes du CN13 !
Appliquer une tension maximale de 24 V à la
borne 3 du CN14 ; n’appliquer aucune tension
aux autres bornes.

3 Champs d’application

Type
d’huile

Viscosité Fluide frigorigène ➀ tc (°C) to (°C) Température du
gaz de refoulement
(°C)

Température
d’injection
d’huile (°C)

BSE170 170 R134a, R450A, R513A,
R1234yf, R1234ze(E)

.. 70 +20 .. -20 env. 60 .. max. 100 max. 100

BSE170 170 R404A, R507A .. 60 +7,5 .. -50 env. 60 .. max. 100 max. 100
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.. 60 +7,5 .. -45 env. 60 .. max. 100 max. 100
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B150SH 150 R22 .. 60 +12,5 .. -50 env. 60 .. max. 100 max. 100
B100 100 R22 .. 45 (55) -5 .. -50 env. 60 .. max. 100 max. 80

Tab. 1: Champs d’application et huiles, HS.85 et HS.95

➀ L’utilisation d’autres fluides frigorigènes ou de mé-
langes HFO et HFO/HFC n’est autorisée qu’après
consultation de la société BITZER.

Pour les limites d’application, se reporter au prospectus
SP-100BITZER SOFTWARE.

AVERTISSEMENT
Risque d'éclatement par l'utilisation de fluides
frigorigènes contrefaits !
Risque de blessures graves !
N'utiliser que les fluides frigorigènes vendus par
des constructeurs renommés et des partenaires
commerciaux sérieux !

Risque d'introduction d'air lorsque l'appareil
fonctionne sous pression subatmosphérique

!!
AVIS
Risque de réactions chimiques, de pression de
condensation excessive et d'augmentation de la
température du gaz de refoulement.
Éviter toute introduction d'air !

AVERTISSEMENT
Risque de décalage critique de la limite d'inflam-
mabilité du fluide frigorigène.
Éviter toute introduction d'air !
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AATTTTEENNTTIIOONN
Les températures de surface peuvent dépasser
60°C ou passer en dessous de 0°C.
Risque de brûlures ou de gelures.
Fermer et signaler les endroits accessibles.
Avant tout travail sur le compresseur : mettre
hors circuit ce dernier et le laisser refroidir.

LLoorrss  ddeess  ttrraavvaauuxx  ssuurr  llee  ssyyssttèèmmee  éélleeccttrriiqquuee  eett  ssuurr  llee
ccoonnvveerrttiisssseeuurr  ddee  ffrrééqquueenncceess  ((CCFF))

DDAANNGGEERR
Tensions très dangereuses à l’intérieur du corps
du CF !
Tout contact peut provoquer des blessures
graves ou la mort.
Ne jamais ouvrir le corps du CF en cours de
fonctionnement !
Mettre l'interrupteur principal hors circuit et le
sécuriser contre toute remise en marche !
Attendre au moins 5 minutes jusqu’à ce que
tous les condensateurs soient déchargés !
Avant la remise en marche, refermer le corps du
CF.

L’interrupteur principal doit être désactivé lors de tout
travail dans le corps du CF. Cela vaut également
lorsque le compresseur est arrêté par la fonction
« désactivation sûre du couple » (STO) ou « mise à
l’arrêt du moteur ». Le CF reste sous tension !

!!
AAVVIISS
Risque d’endommagement ou de défaillance du
CF dû à une trop grande tension !
N’appliquer aucune tension aux réglettes de
bornes X02 à X06 de la carte de commande,
même pas tour tester !
N’appliquer qu’une basse tension de protection
(PELV) aux autres bornes de la carte de com-
mande et la carte d’extension.

La tension d’alimentation des dispositifs périphériques
(230 V ou 115 V) est raccordée aux bornes CN1, CN2,
CN4, CN5, CN6 et CN9 de la carte d’extension.

Ne jamais mettre sous tension les sorties de tension,
même pas pour le contrôle !

PPoouurr  ttoouuss  lleess  ttyyppeess  CCSSVV......MMYY  oobbsseerrvveerr  ééggaalleemmeenntt  ::

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Champ magnétique très puissant !
Tenir les objets magnétiques et magnétisables
loin du compresseur !
Personnes portant un pacemaker, des défibrilla-
teurs implantés ou des implants métalliques :
respecter une distance minimale de 30 cm !

Les types CSV...MY sont équipés d’un moteur à aimant
permanent. Les aimants génèrent un champ magné-
tique non négligeable. Ces compresseurs portent ces
plaques d’avertissement :

Fig. 1: Plaques d’avertissement et d’interdiction apposées sur le com-
presseur

33 CChhaammppss  dd’’aapppplliiccaattiioonn

FFlluuiiddeess  ffrriiggoorrii--
ggèènneess  aaddmmiiss--
ssiibblleess

R134a, R450A, R513A, R1234yf,
R1234ze(E)

Charge d’huile CSVH : BSE170
CSVW : BSE170L

Limites d’applica-
tion

Se reporter au prospectus SP-160
et à BITZER SOFTWARE version
6.8 ou supérieure,

Tab. 1: Champs d’application des compresseurs CSV.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
L'utilisation de fluides frigorigènes non
conformes est susceptible de faire éclater le
compresseur !
Risque de blessures graves !
N'utiliser que les fluides frigorigènes vendus par
des constructeurs renommés et des partenaires
commerciaux sérieux !

RRiissqquuee  dd''iinnttrroodduuccttiioonn  dd''aaiirr  lloorrssqquuee  ll''aappppaarreeiill  ffoonnccttiioonnnnee
ssoouuss  pprreessssiioonn  ssuubbaattmmoosspphhéérriiqquuee

!!
AAVVIISS
Risque de réactions chimiques, de pression de
condensation excessive et d'augmentation de la
température du gaz de refoulement.
Éviter toute introduction d'air !

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Risque de décalage critique de la limite d'inflam-
mabilité du fluide frigorigène.
Éviter toute introduction d'air !
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!!
AAVVIISS
Risque de réactions chimiques, de pression de
condensation excessive et d'augmentation de la
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33 CCaarraaccttéérriissttiiqquueess  tteecchhnniiqquueess

CCoommpprreesssseeuurrss  CCSSVV..
Stockage et transport Température ambiante admissible : -25°C .. +70°C
Lieu d'emplacement Température ambiante admissible : -20°C .. +55°C

Température moyenne maximale admissible sur une période de 24 heures :
40°C
Humidité de l’air relative admissible : 5% .. 95%, sans condensation
(EN60721-3-3 classe 3K3 et 3C3)
Altitude maximale admissible au-dessus du niveau de la mer : 2000 m
Environnement suivant EN60664-4 : degré de pollution 1

Classe de protection IP54/NEMA12 corps du CF en état à la livraison 
IP00 avec le corps du CF ouvert

Durée d’arrêt du CF jusqu’à la
remise en marche

Au moins 1 min

Micrologiciel Classe du logiciel B
Désactivation sûre du couple
(STO)

La désactivation sûre du couple est une fonction de sécurité pour l’entraîne-
ment de sécurité des compresseurs CSV., voir chapitre Désactivation sûre du
couple (STO), page 81.

CEM Le convertisseur de fréquences (CF) est conforme à la directive UE CEM
2014/30/UE et satisfait aux normes harmonisées suivantes :

Immunité aux signaux parasites
EN61000-6-1:2007, immunité pour les environnements résidentiels, commer-
ciaux et de l'industrie légère
EN61000-6-2:2005, immunité pour les environnements industriels

Émission parasite
EN61800-3, exigences de CEM aux entraînements électriques de puissance à
vitesse variable :
catégorie C3
catégorie C2 avec filtre de radiofréquence
EN61000-6-4:2007 +A1:2011, émission pour les environnements industriels,
seulement avec filtre de radiofréquence

EExxiiggeenncceess  rreeqquuiisseess  ppoouurr  llaa  tteennssiioonn  dd''aalliimmeennttaattiioonn
Tension de puissance 380 .. 480 V ±10% 3 phases (courant triphasé) 50 .. 60 Hz ±5%

Réseau TN ou TT

Courant présumé de court-circuit max.
Valeur efficace : 100 kA à une tension d’entrée maximale de 480 V

Le dispositif de protection OLC-D1-S pour le contrôle du niveau minimum
d’huile est alimenté via cette connexion à l’intérieur du CF (24 V).

Pour plus d’informations, voir chapitre Câble de raccordement (raccordement
de puissance du CF), page 71.

Dispositifs périphériques Tension de réseau nominale (courant alternatif) en fonction de la version du
compresseur, voir plaque de désignation
soit 230 V ±10% / 50/60 Hz / max. 2 A
soit 115 V ±10% / 50/60 Hz / max. 4 A

Pour plus d’informations, voir chapitre Alimentation en tension pour les disposi-
tifs périphériques, page 80.

Asymétrie de phases admissible Max. 3% (une asymétrie de phases plus élevée réduit la durée de service du
CF)

Stabilité du réseau En cas de chutes de tension > 12 ms, le CF déconnecte le moteur.

CSV. компрессор

Хранение и транспортировка Допустимая температура окружающей среды: -25°C .. +70°C

Место установки Допустимая температура окружающей среды: -20°C .. +55°C
Максимально допустимая средняя температура в течение 24 часов: 40°C
Допустимая относительная влажность: 5 % .. 95 %, без конденсации 
(EN60721-3-3 класс 3К3 и 3С3).
Максимально допустимая высота: 2000 м
Окружающая среда согласно EN60664-4: степень загрязнения 1

Класс защиты Корпус FI IP54/NEMA12 в состоянии поставки IP00 с открытым корпусом FI

Время отключения FI до  
перезапуска

Не менее 1 мин.

Прошивка Программное обеспечение класса B 

Безопасное снятие крутящего 
момента (STO)

Safe Torque Off — это дополнительная функция безопасности для 
подключения CSV. компрессоров к электросети, см. главу «Безопасное 
отключение крутящего момента» (STO), стр. 81.

EMC Компрессор с преобразователем частоты (FI) соответствует EU EMC 
directive 2014/30/EU и гармонизированным стандартам:

Помехоустойчивость
EN61000-6-1:2007, Помехоустойчивость в жилой, коммерческой и легкой 
промышленной среде.

EN61000-6-2:2005, Помехоустойчивость для промышленных сред

Излучаемые помехи
EN61800-3, требования по электромагнитной совместимости для систем 
силовых электроприводов с регулируемой скоростью:

категория С3
категория C2 с фильтром радиопомех

EN61000-6-4:2007 +A1:2011, стандарт излучения для промышленных 
сред, только с фильтром радиопомех

Требования к электропитанию

Электропитание 380 .. 480 V ±10% 3-phase 50 .. 60 Hz ±5%
Система TN или TT

Макс. предполагаемый ток короткого замыкания

Среднеквадратичное значение (RMS): 100 kA при максимальном вход-
ном напряжении 480 V

Это подключение питает FI и, соответственно, защитное устройство 
OLC-D1-S для контроля минимального уровня масла (24 V).

Дополнительную информацию см. в главе Соединительные кабели (под-
ключение питания FI), стр. 71.

Периферийные устройства Напряжение питания (AC) в зависимости от версии компрессора, см. 
заводскую табличку
либо 230 V ±10 % / 50/60 Hz / макс. 2 А
или 115 V ±10 % / 50/60 Hz / макс. 4 А

Дополнительную информацию см. в главе Электропитание периферий-
ных устройств, стр. 80.

3 Технические данные
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Utilisation dans des réseaux doux, par exemple des installations avec un petit
transformateur ou le fonctionnement avec un générateur, seulement après
consultation de la société BITZER.

Données pour la sélection de câbles, fusibles et
d’autres accessoires électriques, voir chapitre Raccor-
dement électrique, page 69, fonctions de contrôle voir
chapitre Fonctions de protection, page 91.

44 FFoonnccttiioonnss  ddee  ccoommmmaannddee  eett  ddee  ccoonnttrrôôllee

44..11 FFoonnccttiioonnss  ddee  ccoommmmaannddee

La commande CF adapte la vitesse de rotation du mo-
teur du compresseur en fonction de la valeur de
consigne du régulateur d'installation supérieur. Elle
adapte le tiroir Vi et en option l’injection de liquide (LI)
aux besoins respectifs du compresseur. Elle met en
marche et à l’arrêt le refroidissement CF et le réchauf-
feur d’huile.

44..22 FFoonnccttiioonnss  ddee  ccoonnttrrôôllee  eett  ddee  pprrootteeccttiioonn

La commande CF contrôle les signaux de plusieurs
sondes montées sur le compresseur :

FFoonnccttiioonn  ccoonnttrrôôllééee SSoonnddee  ddee  mmeessuurree
Limites d'application :
Température de
condensation et d’éva-
poration

Transmetteurs de haute
pression et de basse pres-
sion (B7 et B6)

Basse pression Transmetteur de basse
pression (B7)

Haute pression Transmetteur de haute
pression (B6)

Niveau d’huile minimal Contrôle opto-électronique
(F8)

Température de l'huile Sonde de température
d’huile (R2)

Température du moteur Sonde de température dans
le moteur (R3)

Températures CF À l’intérieur du CF
Fréquence de d’enclen-
chements du compres-
seur

À l’intérieur du CF

Alimentation en tension
du CF

À l’intérieur du CF

La commande CF compare les valeurs mesurées avec
les données programmées. Elle sort des messages via
l’interface Modbus et le BEST SOFTWARE. Lors du
fonctionnement au-delà des limites d’application, en

cas de manque d’huile ou de refroidissement trop faible
du CF, le compresseur est arrêté, voir chapitre Fonc-
tions de protection, page 91.

AAddaappttaattiioonn  ddee  llaa  vviitteessssee  ddee  rroottaattiioonn

À partir de la version 1.74 du micrologiciel, la com-
mande CF réduit la vitesse de rotation si le compres-
seur fonctionne dans les limites d’application et une
sous-tension est observée en même temps. Cela per-
met d’éviter un arrêt du compresseur.

SSoonnddeess  ooppttiioonnnneelllleess

Plusieurs sondes optionnelles peuvent être rajoutées
ultérieurement :

• R10: sonde de température optionnelle

• R11: sonde de température optionnelle

• B9: transmetteur de pression optionnel

• F15: contrôleur de niveau d'huile optionnel pour le
niveau d'huile maximal

Les valeurs mesurées de ces composants ne sont pas
contrôlées. Leurs valeurs mesurées, à l’exception de
celles du composant F15, sont enregistrées. Raccorde-
ments électriques, voir chapitre Raccordements élec-
triques optionnels, page 87.

44..33 EEnnrreeggiissttrreemmeenntt  ddee  ddoonnnnééeess

Tous les paramètres de fonctionnement ainsi que tous
les messages d’alarme sont enregistrés dans une mé-
moire interne :

• Tous les paramètres de fonctionnement dans des in-
tervalles de 5 ou 10 secondes

• Capacité de mémoire : env. 2 semaines en cas de
fonctionnement typique

• Messages d’alarme et statistiques des derniers 365
jours

Ces données peuvent être lues avec le BEST
SOFTWARE. Elles permettent une analyse du fonction-
nement de l’installation et, si nécessaire, fournissent
des informations détaillées sur la détermination des
causes du défaut, voir chapitre Contrôle du fonctionne-
ment à l'aide du BEST SOFTWARE, page 89.

Данные для выбора кабелей, предохранителей и 
других электрических компонентов см. в главе Элек-
трическое подключение, стр. 69, функции монито-
ринга см. в главе Защитные функции, стр. 91.

4   Функции управления и мониторинга

4.1 Функции управления

Система управления FI регулирует скорость мотора 
компрессора в соответствии с уставкой вышестоя-
щего системного контроллера. Он адаптирует зо-
лотник Vi и впрыск жидкости (LI) к соответствующим 
требованиям компрессора. Включает и выключает 
охлаждение FI и подогреватель масла.

4.2 Функции мониторинга и защиты

Система управления FI отслеживает сигналы от не-
скольких датчиков, расположенных на компрессоре:

Контролируемая  
функция

Измерительный датчик

Ограничения применения:
Температура конденсации 
и испарения

 
Датчики низкого и высокого 
давления (B7 и B6)

Низкое давление Датчик низкого давления 
(B7)

Высокое давление Датчик высокого давления 
(B6)

Минимальный  
уровень масла

Оптоэлектронный контроль 
масла (F8)

Температура масла Датчик температуры масла 
(R2)

Температура мотора Датчик температуры в 
моторе (R3)

Температура FI Встроено в FI
Частота циклов пуска  
компрессора

Встроено в FI

Электропитание FI Встроено в FI

Система управления FI сравнивает измеренные 
значения с запрограммированными данными, от-
правляя сигналы через Modbus и BEST SOFTWARE. 
Компрессор будет отключен в случае работы за 
пределами области применения, отсутствия масла 
или недостаточного охлаждения FI, см. главу За-
щитные функции, стр. 91.

Регулировка скорости

Начиная с версии прошивки 1.74, система управ-
ления FI снижает частоту вращения мотора, если 
компрессор работает в предельном диапазоне и 
одновременно возникает пониженное напряжение. 
Это позволяет избежать отключения компрессора.

Опциональные датчики

Можно дооснастить несколькими дополнительными 
датчиками:

• R10: опциональный датчик температуры

• R11: опциональный датчик температуры

• B9: опциональный преобразователь давления

• F15: опциональное реле уровня масла для мак-
симального уровня.

Измеренные значения этих компонентов не контро-
лируются. За исключением компонента F15, изме-
ренные значения компонентов регистрируются в 
журнале данных. Электрические подключения см. в 
главе Опциональные электрические подключения, 
стр. 87.

4.3 Журнал данных

Все отслеживаемые рабочие параметры и аварий-
ные сообщения сохраняются:

• Все рабочие параметры с 5- или 10-секундными 
интервалами

• Емкость: прибл. 2 недели при нормальном рабо-
чем режиме

• Аварийные сообщения и статистика за послед-
ние 365 дней

Эти данные можно экспортировать с помощью 
BEST SOFTWARE. Эти данные позволяют анализи-
ровать работу системы и предоставляют подробную 
информацию для устранения неполадок, см. главу 
Контроль работы с помощью BEST SOFTWARE, 
стр. 89.

Допустимая асимметрия по 
фазам

Максимум 3% (большая асимметрия по фазам снижает срок службы FI)

Стабильность сети При падении напряжения> 12 ms, FI выключает мотор.

Применение при слабом источнике питания, например установки с 
трансформатором малой мощности или работа с генератором только 
после консультации с BITZER.
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55 RRaaccccoorrddeemmeenntt  éélleeccttrriiqquuee

Pour le fonctionnement des compresseurs CSV., plu-
sieurs raccordements électriques sont nécessaires qui
sont tous établis dans la partie inférieure du corps du
CF :

• Raccordement de puissance du CF (entraînement
du moteur du compresseur)

• Alimentation en tension pour les dispositifs périphé-
riques (vannes magnétiques et chauffage d'huile)

• Raccordement de commande du CF (détermine la
vitesse de rotation du moteur et met le moteur en cir-
cuit et hors circuit)

RRaaccccoorrddeemmeenntt  ddee  ppuuiissssaannccee  dduu  CCFF

Ce raccordement alimente le CF et le moteur du com-
presseur en courant. À la livraison, le FC et le moteur
sont câblés à demeure. Le moteur ne peut pas être
opéré sans CF. Tant que le CF est sous tension, les
condensateurs dans le circuit intermédiaire de la ten-
sion continue du CF sont chargés. À partir de ce mo-
ment, tous les composants électriques dans le corps du
CF présentent un risque.

DDAANNGGEERR
Tensions très dangereuses à l’intérieur du corps
du CF !
Tout contact peut provoquer des blessures
graves ou la mort.
Ne jamais ouvrir le corps du CF en cours de
fonctionnement !

Assurer une alimentation permanente en tension de
puissance même lorsque le compresseur est à l’arrêt.
Mettre l’interrupteur principal (Q1) hors circuit unique-
ment pour les travaux de maintenance, avant une
longue période d’arrêt et pour redémarrer le CF.

Avant tout travail à l’intérieur du corps du CF et sur le
système électronique :

DDAANNGGEERR
Les condensateurs dans le CF se déchargent
spontanément !
Mettre l'interrupteur principal hors circuit et le
sécuriser contre toute remise en marche.
Attendre au moins 5 minutes jusqu’à ce que
tous les condensateurs soient déchargés !
Avant la remise en marche, fermer le corps du
CF.

Cela vaut également lorsque le compresseur est arrêté
par la fonction « désactivation sûre du couple » (STO)
ou « mise à l’arrêt du moteur ».

RRaaccccoorrddeemmeenntt  ddee  ccoommmmaannddee  dduu  CCFF

Le moteur du compresseur n'est démarré que lorsqu'il
est mis en marche par l'intermédiaire d'un signal de
commande.

55..11 RRaaccccoorrddeerr  lleess  ccââbblleess

Effectuer les raccordements électriques en fonction du
schéma de principe dans le couvercle du corps du CF
et conformément aux schémas des connexions, voir
chapitre Schémas de principe généraux, page 76.
Respecter les normes de sécurité EN 60204,
IEC 60364 et les prescriptions de sécurité nationales.

Pour une description détaillée des câbles, voir les
sous-chapitres suivants.

55..22 ZZoonnee  ddee  rraaccccoorrddeemmeenntt  ddaannss  llee  ccoorrppss  dduu  CCFF

• Enlever le couvercle du corps du CF, voir les figures
suivantes. Au niveau du couvercle du corps du CF
des compresseurs CSV.2, dévisser 8 vis et au ni-
veau du couvercle du corps du CF des compres-
seurs CSV.3, dévisser 13 vis.

Gefahr!

Lebensgefährliche Spannungen im Frequenzumrichter-Gehäuse!

Berühren kann zu schweren Verletzungen oder Tod führen.

Frequenzumrichter-Gehäuse niemals im Betrieb öffnen!

Hauptschalter ausschalten und gegen Wiedereinschalten sichern.

Mindestens 5 Minuten warten bis alle Kondensatoren entladen sind!

Vor Wiedereinschalten Frequenzumrichter-Gehäuse verschließen.

Danger!

Hazardous voltages in frequency inverter housing!

Contact will cause severe injury or death.

Never open frequency inverter housing during operation!

Switch off main switch and protect against restoring power.

Wait for at least 5 minutes for capacitors to de-energize!

Close the frequency inverter housing before restoring power.

Danger !

Tensions très dangereuses dans le corps du convertisseur de fréquences !

Toucher peut provoquer des blessures graves ou le mort.

Ne jamais ouvrir le corps du convertisseur de fréquences en fonctionnement !

Désactiver l'interrupteur principal et protéger contre le réenclenchement.

Attendre au moins 5 minutes jusque tous condensateurs soient déchargés !

Avant réenclencher: Fermer le corps du convertisseur de fréquences.
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Fig. 2: CSV.2 : Enlever le couvercle du corps du CF.

Gefahr!

Lebensgefährliche Spannungen im Frequenzumrichter-Gehäuse!

Berühren kann zu schweren Verletzungen oder Tod führen.

Frequenzumrichter-Gehäuse niemals im Betrieb öffnen!

Hauptschalter ausschalten und gegen Wiedereinschalten sichern.

Mindestens 5 Minuten warten bis alle Kondensatoren entladen sind!

Vor Wiedereinschalten Frequenzumrichter-Gehäuse verschließen.

Danger!

Hazardous voltages in frequency inverter housing!

Contact will cause severe injury or death.

Never open frequency inverter housing during operation!

Switch off main switch and protect against restoring power.

Wait for at least 5 minutes for capacitors to de-energize!

Close the frequency inverter housing before restoring power.

Danger !

Tensions très dangereuses dans le corps du convertisseur de fréquences !

Toucher peut provoquer des blessures graves ou le mort.

Ne jamais ouvrir le corps du convertisseur de fréquences en fonctionnement !

Désactiver l'interrupteur principal et protéger contre le réenclenchement.

Attendre au moins 5 minutes jusque tous condensateurs soient déchargés !

Avant réenclencher: Fermer le corps du convertisseur de fréquences.
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Fig. 3: CSV.3 : Enlever le couvercle du corps du CF.

Tous les raccords de câbles si situent dans la partie in-
férieure du corps du CF, voir figure 4, page 70.

PPaassssee--ccââbblleess  ddiissppoonniibblleess

• CSV.2 : 2 x M63x1,5 et 5 x M20x1,5

• CSV.3 : 2 x M80x1,5 et 6 x M20x1,5
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55 RRaaccccoorrddeemmeenntt  éélleeccttrriiqquuee

Pour le fonctionnement des compresseurs CSV., plu-
sieurs raccordements électriques sont nécessaires qui
sont tous établis dans la partie inférieure du corps du
CF :

• Raccordement de puissance du CF (entraînement
du moteur du compresseur)

• Alimentation en tension pour les dispositifs périphé-
riques (vannes magnétiques et chauffage d'huile)

• Raccordement de commande du CF (détermine la
vitesse de rotation du moteur et met le moteur en cir-
cuit et hors circuit)

RRaaccccoorrddeemmeenntt  ddee  ppuuiissssaannccee  dduu  CCFF

Ce raccordement alimente le CF et le moteur du com-
presseur en courant. À la livraison, le FC et le moteur
sont câblés à demeure. Le moteur ne peut pas être
opéré sans CF. Tant que le CF est sous tension, les
condensateurs dans le circuit intermédiaire de la ten-
sion continue du CF sont chargés. À partir de ce mo-
ment, tous les composants électriques dans le corps du
CF présentent un risque.

DDAANNGGEERR
Tensions très dangereuses à l’intérieur du corps
du CF !
Tout contact peut provoquer des blessures
graves ou la mort.
Ne jamais ouvrir le corps du CF en cours de
fonctionnement !

Assurer une alimentation permanente en tension de
puissance même lorsque le compresseur est à l’arrêt.
Mettre l’interrupteur principal (Q1) hors circuit unique-
ment pour les travaux de maintenance, avant une
longue période d’arrêt et pour redémarrer le CF.

Avant tout travail à l’intérieur du corps du CF et sur le
système électronique :

DDAANNGGEERR
Les condensateurs dans le CF se déchargent
spontanément !
Mettre l'interrupteur principal hors circuit et le
sécuriser contre toute remise en marche.
Attendre au moins 5 minutes jusqu’à ce que
tous les condensateurs soient déchargés !
Avant la remise en marche, fermer le corps du
CF.

Cela vaut également lorsque le compresseur est arrêté
par la fonction « désactivation sûre du couple » (STO)
ou « mise à l’arrêt du moteur ».

RRaaccccoorrddeemmeenntt  ddee  ccoommmmaannddee  dduu  CCFF

Le moteur du compresseur n'est démarré que lorsqu'il
est mis en marche par l'intermédiaire d'un signal de
commande.

55..11 RRaaccccoorrddeerr  lleess  ccââbblleess

Effectuer les raccordements électriques en fonction du
schéma de principe dans le couvercle du corps du CF
et conformément aux schémas des connexions, voir
chapitre Schémas de principe généraux, page 76.
Respecter les normes de sécurité EN 60204,
IEC 60364 et les prescriptions de sécurité nationales.

Pour une description détaillée des câbles, voir les
sous-chapitres suivants.

55..22 ZZoonnee  ddee  rraaccccoorrddeemmeenntt  ddaannss  llee  ccoorrppss  dduu  CCFF

• Enlever le couvercle du corps du CF, voir les figures
suivantes. Au niveau du couvercle du corps du CF
des compresseurs CSV.2, dévisser 8 vis et au ni-
veau du couvercle du corps du CF des compres-
seurs CSV.3, dévisser 13 vis.

Gefahr!

Lebensgefährliche Spannungen im Frequenzumrichter-Gehäuse!

Berühren kann zu schweren Verletzungen oder Tod führen.

Frequenzumrichter-Gehäuse niemals im Betrieb öffnen!

Hauptschalter ausschalten und gegen Wiedereinschalten sichern.

Mindestens 5 Minuten warten bis alle Kondensatoren entladen sind!

Vor Wiedereinschalten Frequenzumrichter-Gehäuse verschließen.

Danger!

Hazardous voltages in frequency inverter housing!

Contact will cause severe injury or death.

Never open frequency inverter housing during operation!

Switch off main switch and protect against restoring power.

Wait for at least 5 minutes for capacitors to de-energize!

Close the frequency inverter housing before restoring power.

Danger !

Tensions très dangereuses dans le corps du convertisseur de fréquences !

Toucher peut provoquer des blessures graves ou le mort.

Ne jamais ouvrir le corps du convertisseur de fréquences en fonctionnement !

Désactiver l'interrupteur principal et protéger contre le réenclenchement.

Attendre au moins 5 minutes jusque tous condensateurs soient déchargés !

Avant réenclencher: Fermer le corps du convertisseur de fréquences.
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Fig. 2: CSV.2 : Enlever le couvercle du corps du CF.

Gefahr!

Lebensgefährliche Spannungen im Frequenzumrichter-Gehäuse!

Berühren kann zu schweren Verletzungen oder Tod führen.

Frequenzumrichter-Gehäuse niemals im Betrieb öffnen!

Hauptschalter ausschalten und gegen Wiedereinschalten sichern.

Mindestens 5 Minuten warten bis alle Kondensatoren entladen sind!

Vor Wiedereinschalten Frequenzumrichter-Gehäuse verschließen.

Danger!

Hazardous voltages in frequency inverter housing!

Contact will cause severe injury or death.

Never open frequency inverter housing during operation!

Switch off main switch and protect against restoring power.

Wait for at least 5 minutes for capacitors to de-energize!

Close the frequency inverter housing before restoring power.

Danger !

Tensions très dangereuses dans le corps du convertisseur de fréquences !

Toucher peut provoquer des blessures graves ou le mort.

Ne jamais ouvrir le corps du convertisseur de fréquences en fonctionnement !

Désactiver l'interrupteur principal et protéger contre le réenclenchement.

Attendre au moins 5 minutes jusque tous condensateurs soient déchargés !

Avant réenclencher: Fermer le corps du convertisseur de fréquences.
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Fig. 3: CSV.3 : Enlever le couvercle du corps du CF.

Tous les raccords de câbles si situent dans la partie in-
férieure du corps du CF, voir figure 4, page 70.

PPaassssee--ccââbblleess  ddiissppoonniibblleess

• CSV.2 : 2 x M63x1,5 et 5 x M20x1,5

• CSV.3 : 2 x M80x1,5 et 6 x M20x1,5

5   Электрическое подключение

Для работы CSV. компрессоров требуется несколь-
ко электрических подключений, все они расположе-
ны в нижней части корпуса FI:

• Подключение питания FI (привод мотора ком-
прессора)

• Подача напряжения на периферийные устрой-
ства (электромагнитные клапаны и нагреватель 
масла)

• Подключение управления FI (определяет ско-
рость мотора и включает/ выключает мотор)

Подключение питания FI

Это подключение подает ток на преобразователь 
частоты и мотор компрессора. FI и мотор на посто-
янную расключены при поставке. Мотор не может 
работать без FI. Как только на FI подается питание, 
конденсаторы в звене постоянного тока заряжают-
ся. С этого момента все электрические компоненты 
в корпусе FI представляют опасность.

ОПАСНОСТЬ
Опасное для жизни напряжение внутри кор-
пуса FI!
Прикосновение может привести к серьезным 
травмам или смерти.
Никогда не открывайте корпус FI во время 
работы!

Обеспечьте постоянную подачу эл. питания на FI, в 
том числе во время простоя компрессора. Выклю-
чайте главный выключатель (Q1) только для работ 
по техническому обслуживанию, перед длительным 
периодом простоя и для повторного запуска FI.

Перед выполнением любых работ в корпусе FI и с 
электроникой:

ОПАСНОСТЬ
Конденсаторы в FI разряжаются самопроиз-
вольно!
Выключите главный выключатель и заблоки-
руйте его от повторного включения.
Подождите не менее 5 минут, пока не разря-
дятся все конденсаторы!
Перед повторным включением закройте 
корпус FI.

Это также верно, если компрессор был выключен 
функцией «Безопасное снятие крутящего момента» 
(STO) или функцией «отключение мотора».

Подключение системы управления FI

Компрессор запускается только в том случае, если 
он включается управляющим сигналом.

5.1 Соединительные кабели

Выполните соответствующие электрические под-
ключения в соответствии с принципиальной эл. 
схемой на крышке корпуса преобразователя и 
электрическими схемами в главе Общие принципи-
альные эл. схемы, стр. 76. Соблюдайте стандарты 
безопасности EN60204, IEC60364 и национальные 
правила техники безопасности.

Подробное описание кабелей см. в следующих 
подразделах.

5.2 Места подключений в корпусе FI

• Снимите крышку корпуса FI, см. следующие ри-
сунки. В случае компрессоров CSV.2 необходимо 
открутить 8 винтов, а в случае CSV.3 – 13 винтов 
с крышки корпуса FI.

Рис. 2: CSV.2: Снятие крышки корпуса FI.

Рис. 3: CSV.3: Снятие крышки корпуса FI.

Все кабельные подключения расположены в нижней 
части корпуса FI, см. рис. 4, стр. 70.

Доступные кабельные вводы

• CSV.2: 2 x M63x1.5 и 5 x M20x1.5

• CSV.3: 2 x M80x1.5 и 6 x M20x1.5
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Pour les travaux sur le compresseur après sa mise
en service

AVERTISSEMENT
Le compresseur est sous pression !
Risque de blessures graves.
Évacuer la pression du compresseur !
Porter des lunettes de protection !

ATTENTION
Les températures de surface peuvent dépasser
60°C ou passer en dessous de 0°C.
Risque de brûlures ou de gelures.
Fermer et signaler les endroits accessibles.
Avant tout travail sur le compresseur : mettre
hors circuit ce dernier et le laisser refroidir ou
réchauffer.

Pour les travaux sur l’équipement électrique et
électronique

AVERTISSEMENT
Risque de choc électrique !
Avant tout travail sur la boîte de raccordement,
le boîtier du module et les lignes électriques :
Désactiver l’interrupteur principal et le sécuriser
contre toute remise en marche !
Avant la remise en marche, refermer la boîte de
raccordement et le boîtier du module !

!!
AVIS
Risque d’endommagement ou de défaillance du
module du compresseur !
N’appliquer aucune tension aux bornes des bor-
niers CN7 à CN12, même pas pour tester !
Appliquer une tension maximale de 10 V aux
bornes du CN13 !
Appliquer une tension maximale de 24 V à la
borne 3 du CN14 ; n’appliquer aucune tension
aux autres bornes.

3 Champs d’application

Type
d’huile

Viscosité Fluide frigorigène ➀ tc (°C) to (°C) Température du
gaz de refoulement
(°C)

Température
d’injection
d’huile (°C)

BSE170 170 R134a, R450A, R513A,
R1234yf, R1234ze(E)

.. 70 +20 .. -20 env. 60 .. max. 100 max. 100

BSE170 170 R404A, R507A .. 60 +7,5 .. -50 env. 60 .. max. 100 max. 100
BSE170 170 R407A, R407F, R448A,

R449A; R454C, R455A
.. 60 +7,5 .. -45 env. 60 .. max. 100 max. 100

BSE170 170 R407C .. 60 +12,5 .. -20 env. 60 .. max. 100 max. 100
B150SH 150 R22 .. 60 +12,5 .. -50 env. 60 .. max. 100 max. 100
B100 100 R22 .. 45 (55) -5 .. -50 env. 60 .. max. 100 max. 80

Tab. 1: Champs d’application et huiles, HS.85 et HS.95

➀ L’utilisation d’autres fluides frigorigènes ou de mé-
langes HFO et HFO/HFC n’est autorisée qu’après
consultation de la société BITZER.

Pour les limites d’application, se reporter au prospectus
SP-100BITZER SOFTWARE.

AVERTISSEMENT
Risque d'éclatement par l'utilisation de fluides
frigorigènes contrefaits !
Risque de blessures graves !
N'utiliser que les fluides frigorigènes vendus par
des constructeurs renommés et des partenaires
commerciaux sérieux !

Risque d'introduction d'air lorsque l'appareil
fonctionne sous pression subatmosphérique

!!
AVIS
Risque de réactions chimiques, de pression de
condensation excessive et d'augmentation de la
température du gaz de refoulement.
Éviter toute introduction d'air !

AVERTISSEMENT
Risque de décalage critique de la limite d'inflam-
mabilité du fluide frigorigène.
Éviter toute introduction d'air !
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55 RRaaccccoorrddeemmeenntt  éélleeccttrriiqquuee

Pour le fonctionnement des compresseurs CSV., plu-
sieurs raccordements électriques sont nécessaires qui
sont tous établis dans la partie inférieure du corps du
CF :

• Raccordement de puissance du CF (entraînement
du moteur du compresseur)

• Alimentation en tension pour les dispositifs périphé-
riques (vannes magnétiques et chauffage d'huile)

• Raccordement de commande du CF (détermine la
vitesse de rotation du moteur et met le moteur en cir-
cuit et hors circuit)

RRaaccccoorrddeemmeenntt  ddee  ppuuiissssaannccee  dduu  CCFF

Ce raccordement alimente le CF et le moteur du com-
presseur en courant. À la livraison, le FC et le moteur
sont câblés à demeure. Le moteur ne peut pas être
opéré sans CF. Tant que le CF est sous tension, les
condensateurs dans le circuit intermédiaire de la ten-
sion continue du CF sont chargés. À partir de ce mo-
ment, tous les composants électriques dans le corps du
CF présentent un risque.

DDAANNGGEERR
Tensions très dangereuses à l’intérieur du corps
du CF !
Tout contact peut provoquer des blessures
graves ou la mort.
Ne jamais ouvrir le corps du CF en cours de
fonctionnement !

Assurer une alimentation permanente en tension de
puissance même lorsque le compresseur est à l’arrêt.
Mettre l’interrupteur principal (Q1) hors circuit unique-
ment pour les travaux de maintenance, avant une
longue période d’arrêt et pour redémarrer le CF.

Avant tout travail à l’intérieur du corps du CF et sur le
système électronique :

DDAANNGGEERR
Les condensateurs dans le CF se déchargent
spontanément !
Mettre l'interrupteur principal hors circuit et le
sécuriser contre toute remise en marche.
Attendre au moins 5 minutes jusqu’à ce que
tous les condensateurs soient déchargés !
Avant la remise en marche, fermer le corps du
CF.

Cela vaut également lorsque le compresseur est arrêté
par la fonction « désactivation sûre du couple » (STO)
ou « mise à l’arrêt du moteur ».

RRaaccccoorrddeemmeenntt  ddee  ccoommmmaannddee  dduu  CCFF

Le moteur du compresseur n'est démarré que lorsqu'il
est mis en marche par l'intermédiaire d'un signal de
commande.

55..11 RRaaccccoorrddeerr  lleess  ccââbblleess

Effectuer les raccordements électriques en fonction du
schéma de principe dans le couvercle du corps du CF
et conformément aux schémas des connexions, voir
chapitre Schémas de principe généraux, page 76.
Respecter les normes de sécurité EN 60204,
IEC 60364 et les prescriptions de sécurité nationales.

Pour une description détaillée des câbles, voir les
sous-chapitres suivants.

55..22 ZZoonnee  ddee  rraaccccoorrddeemmeenntt  ddaannss  llee  ccoorrppss  dduu  CCFF

• Enlever le couvercle du corps du CF, voir les figures
suivantes. Au niveau du couvercle du corps du CF
des compresseurs CSV.2, dévisser 8 vis et au ni-
veau du couvercle du corps du CF des compres-
seurs CSV.3, dévisser 13 vis.

Gefahr!

Lebensgefährliche Spannungen im Frequenzumrichter-Gehäuse!

Berühren kann zu schweren Verletzungen oder Tod führen.

Frequenzumrichter-Gehäuse niemals im Betrieb öffnen!

Hauptschalter ausschalten und gegen Wiedereinschalten sichern.

Mindestens 5 Minuten warten bis alle Kondensatoren entladen sind!

Vor Wiedereinschalten Frequenzumrichter-Gehäuse verschließen.

Danger!

Hazardous voltages in frequency inverter housing!

Contact will cause severe injury or death.

Never open frequency inverter housing during operation!

Switch off main switch and protect against restoring power.

Wait for at least 5 minutes for capacitors to de-energize!

Close the frequency inverter housing before restoring power.

Danger !

Tensions très dangereuses dans le corps du convertisseur de fréquences !

Toucher peut provoquer des blessures graves ou le mort.

Ne jamais ouvrir le corps du convertisseur de fréquences en fonctionnement !

Désactiver l'interrupteur principal et protéger contre le réenclenchement.

Attendre au moins 5 minutes jusque tous condensateurs soient déchargés !

Avant réenclencher: Fermer le corps du convertisseur de fréquences.
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Fig. 2: CSV.2 : Enlever le couvercle du corps du CF.

Gefahr!

Lebensgefährliche Spannungen im Frequenzumrichter-Gehäuse!

Berühren kann zu schweren Verletzungen oder Tod führen.

Frequenzumrichter-Gehäuse niemals im Betrieb öffnen!

Hauptschalter ausschalten und gegen Wiedereinschalten sichern.

Mindestens 5 Minuten warten bis alle Kondensatoren entladen sind!

Vor Wiedereinschalten Frequenzumrichter-Gehäuse verschließen.

Danger!

Hazardous voltages in frequency inverter housing!

Contact will cause severe injury or death.

Never open frequency inverter housing during operation!

Switch off main switch and protect against restoring power.

Wait for at least 5 minutes for capacitors to de-energize!

Close the frequency inverter housing before restoring power.

Danger !

Tensions très dangereuses dans le corps du convertisseur de fréquences !

Toucher peut provoquer des blessures graves ou le mort.

Ne jamais ouvrir le corps du convertisseur de fréquences en fonctionnement !

Désactiver l'interrupteur principal et protéger contre le réenclenchement.

Attendre au moins 5 minutes jusque tous condensateurs soient déchargés !

Avant réenclencher: Fermer le corps du convertisseur de fréquences.
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Fig. 3: CSV.3 : Enlever le couvercle du corps du CF.

Tous les raccords de câbles si situent dans la partie in-
férieure du corps du CF, voir figure 4, page 70.

PPaassssee--ccââbblleess  ddiissppoonniibblleess

• CSV.2 : 2 x M63x1,5 et 5 x M20x1,5

• CSV.3 : 2 x M80x1,5 et 6 x M20x1,5
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Tous les passe-câbles se trouvent sur le côté droit du
corps du CF. En haut à gauche sur la face arrière du
corps du CF se trouve un autre passe-câble M20x1,5. Il

est prévu pour l’alimentation en tension de la vanne
magnétique (Y7) de l’injection de liquide (LI) option-
nelle.

Modbus

BEST
interface
converter

Gefahr!

Lebensgefährliche Spannungen im Frequenzumrichter-Gehäuse!

Berühren kann zu schweren Verletzungen oder Tod führen.

Frequenzumrichter-Gehäuse niemals im Betrieb öffnen!

Hauptschalter ausschalten und gegen Wiedereinschalten sichern.

Mindestens 5 Minuten warten bis alle Kondensatoren entladen sind!

Vor Wiedereinschalten Frequenzumrichter-Gehäuse verschließen.

Danger!

Hazardous voltages in frequency inverter housing!

Contact will cause severe injury or death.

Never open frequency inverter housing during operation!

Switch off main switch and protect against restoring power.

Wait for at least 5 minutes for capacitors to de-energize!

Close the frequency inverter housing before restoring power.

Danger !

Tensions très dangereuses dans le corps du convertisseur de fréquences !

Toucher peut provoquer des blessures graves ou le mort.

Ne jamais ouvrir le corps du convertisseur de fréquences en fonctionnement !

Désactiver l'interrupteur principal et protéger contre le réenclenchement.

Attendre au moins 5 minutes jusque tous condensateurs soient déchargés !

Avant réenclencher: Fermer le corps du convertisseur de fréquences.
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Fig. 4: Zone de raccordement à l’intérieur du corps CF d’un CSV.2.
A : Raccordement de puissance du CF
B : Alimentation en tension pour les dispositifs périphériques
CSV.3 : Tous les dispositifs périphériques se trouvent dans le corps du CF.

Все кабельные вводы расположены с правой сторо-
ны корпуса FI. Еще одна кабельная втулка М20х1,5 
расположена слева вверху на задней стороне 

корпуса FI. Она также предназначена для подачи 
напряжения на электромагнитный клапан (Y7) опци-
онального впрыска жидкости (LI).

Рис. 4: Место подключения в корпусе FI CSV.2.
A: Подключение питания FI
B: Электропитание для периферийных устройств
CSV.3: Все периферийные устройства расположены в корпусе FI.
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55..33 RRaaccccoorrddeemmeenntt  ddee  ppuuiissssaannccee  dduu  CCFF

Ce chapitre décrit l’alimentation en tension pour l’en-
traînement du moteur du compresseur.

55..33..11 CCââbbllee  ddee  rraaccccoorrddeemmeenntt  ((rraaccccoorrddeemmeenntt  ddee
ppuuiissssaannccee  dduu  CCFF))

• Position de raccordement : dans la partie inférieure
du corps du CF sur L1, L2, L3 et 

• Connecter de préférence deux câbles identiques à 4
fils. Il est également possible de connecter 4 fils indi-
viduels. Dans ce cas, les passe-câbles doivent être
étanchés avec le plus grand soin. (Des passe-
câbles, par ex. de la société Pflitsch ou des passe-
câbles comparables, doivent être utilisés.)

• Utiliser un câble en cuivre avec une qualité de gaine
résistante à une température d'au moins 75°C.

CCoommpprreess--
sseeuurr

DDiiaammèèttrree  ddee  ccââbbllee  mmiinniimmaall  ppoouurr  llee
rraaccccoorrddeemmeenntt  ddee  ppuuiissssaannccee  dduu  CCFF
DDeeuuxx  ccââbblleess  ddee
rraaccccoorrddeemmeenntt
iiddeennttiiqquueess

UUnn  sseeuull  ccââbbllee  ddee
rraaccccoorrddeemmeenntt  oouu
ddeess  ffiillss  iinnddiivvii--
dduueellss

CCSSVV......--112255 2x 4 x 35 mm2

(AWG1)
4 x 95 mm2

(3/0 kcmil)
CCSSVV......--116600 2x 4 x 50 mm2

(0 kcmil)
4 x 150 mm2

(300 kcmil)
CCSSVV......--220000 2x 4 x 70 mm2

(3/0 kcmil)
4 x 185 mm2

(350 kcmil)
CCSSVV......--224400 2x 4 x 95 mm2

(4/0 kcmil)
4 x 185 mm2

(350 kcmil)
CCSSVV......--229900 2x 4 x 120 mm2

(250 kcmil)
4 x 240 mm2

(450 kcmil)

• Lorsqu’un filtre de radiofréquence est utilisé et afin
de minimiser la charge électromagnétique de l'envi-
ronnement :

– le câble entre le CF et le filtre doit être le plus
court possible et

– pour les câbles plus de 5 m de long : des câbles
blindés doivent être utilisés entre le CF et le filtre,
voir chapitre Schéma de principe, page 72.

55..33..22 LLiimmiittaattiioonn  dduu  ccoouurraanntt  dd’’eenncclleenncchheemmeenntt

Le CF est équipé d'un redresseur à 6 impulsions (re-
dresseur en pont B6) dans le circuit d’entrée et des se-
mi-conducteurs de puissance (IGBT) dans le circuit de
sortie. Tant que le CF est sous tension, les condensa-
teurs dans le circuit intermédiaire de la tension conti-
nue sont chargés. Ce courant de charge s’élève à
moins de 20 A et est donc négligeable pour le dimen-
sionnement des composants électriques.

Après cela, le moteur du compresseur doit être mis en
marche séparément. Ce courant de démarrage ne dé-
passe pas le courant de service maximal.

55..33..33 CCoommppeennssaattiioonn  ddee  llaa  ppuuiissssaannccee  rrééaaccttiivvee

Les convertisseurs de fréquences ne génèrent qu'une
puissance réactive de déplacement faible. Pour cette
raison, une compensation de la puissance réactive
n'est pas nécessaire. Elle a plutôt un effet nuisible. Une
surcompensation mène à des pointes de tension pou-
vant endommager les composants électriques.

55..33..44 DDiissjjoonncctteeuurr  ddiifffféérreennttiieell

Si possible, il faut renoncer à un disjoncteur différentiel
dans le raccordement de puissance. Lors d’une panne
des composants CF internes, le CF peut générer dans
l’ensemble du système de mise à la terre un courant
continu qui n’est pas détecté par les disjoncteurs diffé-
rentiels normaux.

DDAANNGGEERR
Danger de mort par choc électrique causé par le
système de mise à la terre et des boîtiers reliés
à la terre !
Sélectionner et monter le disjoncteur différentiel
avec le plus grand soin.
Contrôler le système de mise à la terre.

Si un disjoncteur différentiel est intégré dans le raccor-
dement de puissance, ces exigences minimales sont
valables :

• Sensible à tous les courants, type B
Ce type détecte également des courants continus ré-
siduels.

• Il doit tolérer un courant de fuite d’au moins 300 mA.

• Le système de mise à la terre doit être vérifié lors de
la mise en service et de manière régulière lors du
fonctionnement.
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• Lorsqu’un filtre de radiofréquence est utilisé et afin
de minimiser la charge électromagnétique de l'envi-
ronnement :
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court possible et
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dresseur en pont B6) dans le circuit d’entrée et des se-
mi-conducteurs de puissance (IGBT) dans le circuit de
sortie. Tant que le CF est sous tension, les condensa-
teurs dans le circuit intermédiaire de la tension conti-
nue sont chargés. Ce courant de charge s’élève à
moins de 20 A et est donc négligeable pour le dimen-
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Après cela, le moteur du compresseur doit être mis en
marche séparément. Ce courant de démarrage ne dé-
passe pas le courant de service maximal.
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puissance réactive de déplacement faible. Pour cette
raison, une compensation de la puissance réactive
n'est pas nécessaire. Elle a plutôt un effet nuisible. Une
surcompensation mène à des pointes de tension pou-
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55..33..44 DDiissjjoonncctteeuurr  ddiifffféérreennttiieell

Si possible, il faut renoncer à un disjoncteur différentiel
dans le raccordement de puissance. Lors d’une panne
des composants CF internes, le CF peut générer dans
l’ensemble du système de mise à la terre un courant
continu qui n’est pas détecté par les disjoncteurs diffé-
rentiels normaux.

DDAANNGGEERR
Danger de mort par choc électrique causé par le
système de mise à la terre et des boîtiers reliés
à la terre !
Sélectionner et monter le disjoncteur différentiel
avec le plus grand soin.
Contrôler le système de mise à la terre.

Si un disjoncteur différentiel est intégré dans le raccor-
dement de puissance, ces exigences minimales sont
valables :

• Sensible à tous les courants, type B
Ce type détecte également des courants continus ré-
siduels.

• Il doit tolérer un courant de fuite d’au moins 300 mA.

• Le système de mise à la terre doit être vérifié lors de
la mise en service et de manière régulière lors du
fonctionnement.

5.3 Подключение питания FI

В этой главе описывается подача напряжения на 
привод мотора компрессора.

5.3.1 Соединительные кабели (подключение 
питания FI)

• Подключение: в нижней части корпуса FI к L1, L2, 
L3 и

• Желательно подключить два одинаковых 4-про-
водных кабеля. Также возможно подключение 4 
отдельных проводов. При этом кабельные вводы 
необходимо тщательно герметизировать.  
(Кабельные втулки, например, фирмы Pflitsch или 
аналогичные.)

• Используйте медные кабели с оболочкой, при-
годной для работы при температуре не менее 
75°C.

Компрессор

Минимальный диаметр кабеля для 
подключения питания FI

Два одинаковых 
соединительных 
кабеля

Один соедини-
тельный кабель 
или отдельные 
провода

CSV...-125 2x 4 x 35 mm² 
(AWG1)

4 x 95 mm²  
(3/0 kcmil)

CSV...-160 2x 4 x 50 mm²  
(0 kcmil)

4 x 150 mm²  
(300 kcmil)

CSV...-200 2x 4 x 70 mm²  
(3/0 kcmil)

4 x 185 mm²  
(350 kcmil)

CSV...-240 2x 4 x 95 mm²  
(4/0 kcmil)

4 x 185 mm²  
(350 kcmil)

CSV...-290 2x 4 x 120 mm²  
(250 kcmil)

4 x 240 mm²  
(450 kcmil)

• Если используется RFI фильтр для снижения 
электромагнитной нагрузки на окружающую сре-
ду до минимума:

 – кабель между FI и фильтром должен быть как  
 можно короче и

 – для кабелей длиннее 5 м: между FI и филь- 
 тром следует использовать экранированные  
 кабели, см. главу Принципиальная эл. схема,  
 на стр. 72.

5.3.2 Ограничение пускового тока

FI снабжен управляемым 6-пульсным выпрямите-
лем (мостовым выпрямителем В6) во входной цепи 
и силовыми полупроводниками (IGBT) в выходной 
цепи. Как только на FI подается питание, конденса-
торы в звене постоянного тока заряжаются. Этим 
током заряда можно пренебречь при выборе элек-
трических компонентов, поскольку он ниже 20 А.

После этого мотор компрессора должен быть вклю-
чен отдельно. Пусковой ток не превышает макси-
мальный рабочий ток.

5.3.3 Коррекция коэффициента мощности

Преобразователи частоты генерируют реактив-
ную мощность малого объема, поэтому коррекция 
коэффициента мощности обычно не требуется. Это 
может иметь даже отрицательный эффект.

Чрезмерная компенсация может привести к пикам 
напряжения, которые могут повредить электриче-
ские компоненты.

5.3.4 Автоматы защитного отключения

Если возможно, не применяйте автоматический 
выключатель дифференциального тока для под-
ключения питания. Выход из строя внутренних 
компонентов FI может привести к тому, что FI будет 
генерировать постоянный ток высокой энергии во 
всей системе защитного заземления, который не 
обнаруживается стандартными выключателями 
дифференциального тока.

ОПАСНОСТЬ
Опасность для жизни из-за поражения элек-
трическим током из-за системы защитного 
заземления и заземленных корпусов машин!
Тщательно выбирайте и монтируйте автома-
тические выключатели дифференциального 
тока.
Проверьте систему защитного заземления.

Если в силовом подключении применяется автома-
тический выключатель дифференциального тока, 
применяются следующие минимальные требования:

• Чувствителен ко всем видам тока, тип B 
Этот тип способен обнаруживать дифференци-
альные постоянные токи.

• Он должен выдерживать ток утечки не менее 300 
mA.

• Систему защитного заземления необходимо 
проверять при вводе в эксплуатацию и через ре-
гулярные промежутки времени во время эксплуа-
тации.
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Pour les travaux sur le compresseur après sa mise
en service

AVERTISSEMENT
Le compresseur est sous pression !
Risque de blessures graves.
Évacuer la pression du compresseur !
Porter des lunettes de protection !

ATTENTION
Les températures de surface peuvent dépasser
60°C ou passer en dessous de 0°C.
Risque de brûlures ou de gelures.
Fermer et signaler les endroits accessibles.
Avant tout travail sur le compresseur : mettre
hors circuit ce dernier et le laisser refroidir ou
réchauffer.

Pour les travaux sur l’équipement électrique et
électronique

AVERTISSEMENT
Risque de choc électrique !
Avant tout travail sur la boîte de raccordement,
le boîtier du module et les lignes électriques :
Désactiver l’interrupteur principal et le sécuriser
contre toute remise en marche !
Avant la remise en marche, refermer la boîte de
raccordement et le boîtier du module !

!!
AVIS
Risque d’endommagement ou de défaillance du
module du compresseur !
N’appliquer aucune tension aux bornes des bor-
niers CN7 à CN12, même pas pour tester !
Appliquer une tension maximale de 10 V aux
bornes du CN13 !
Appliquer une tension maximale de 24 V à la
borne 3 du CN14 ; n’appliquer aucune tension
aux autres bornes.

3 Champs d’application

Type
d’huile

Viscosité Fluide frigorigène ➀ tc (°C) to (°C) Température du
gaz de refoulement
(°C)

Température
d’injection
d’huile (°C)

BSE170 170 R134a, R450A, R513A,
R1234yf, R1234ze(E)

.. 70 +20 .. -20 env. 60 .. max. 100 max. 100

BSE170 170 R404A, R507A .. 60 +7,5 .. -50 env. 60 .. max. 100 max. 100
BSE170 170 R407A, R407F, R448A,

R449A; R454C, R455A
.. 60 +7,5 .. -45 env. 60 .. max. 100 max. 100

BSE170 170 R407C .. 60 +12,5 .. -20 env. 60 .. max. 100 max. 100
B150SH 150 R22 .. 60 +12,5 .. -50 env. 60 .. max. 100 max. 100
B100 100 R22 .. 45 (55) -5 .. -50 env. 60 .. max. 100 max. 80

Tab. 1: Champs d’application et huiles, HS.85 et HS.95

➀ L’utilisation d’autres fluides frigorigènes ou de mé-
langes HFO et HFO/HFC n’est autorisée qu’après
consultation de la société BITZER.

Pour les limites d’application, se reporter au prospectus
SP-100BITZER SOFTWARE.

AVERTISSEMENT
Risque d'éclatement par l'utilisation de fluides
frigorigènes contrefaits !
Risque de blessures graves !
N'utiliser que les fluides frigorigènes vendus par
des constructeurs renommés et des partenaires
commerciaux sérieux !

Risque d'introduction d'air lorsque l'appareil
fonctionne sous pression subatmosphérique

!!
AVIS
Risque de réactions chimiques, de pression de
condensation excessive et d'augmentation de la
température du gaz de refoulement.
Éviter toute introduction d'air !

AVERTISSEMENT
Risque de décalage critique de la limite d'inflam-
mabilité du fluide frigorigène.
Éviter toute introduction d'air !
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Fig. 5: Schéma de principe (exemple)

AAbbrr.. CCoommppoossaanntt
F1 Fusible principal
F2 Fusible de compresseur (nécessaire)
F13 Dispositif de protection contre les surcharges
K1 Contacteur de compresseur (pas nécessaire

si la fonction STO est raccordée)
L1 Self de réactance à courant de réseau (né-

cessaire)

AAbbrr.. CCoommppoossaanntt
N1 Convertisseur de fréquences (CF), identique

au raccordement de puissance du compres-
seur

Q1 Interrupteur principal
Z1 Filtre de radiofréquence (en fonction de la ca-

tégorie de l’environnement selon EN61800-3)

Tab. 1: Légende relative au schéma de principe CSV.

55..44 CCoommppoossaannttss  ddaannss  llaa  lliiggnnee  dduu  rraaccccoorrddeemmeenntt  ddee
ppuuiissssaannccee  dduu  CCFF

D’autres composants sont recommandés ou néces-
saires dans la ligne d’alimentation en tension du
convertisseur de fréquences (CF), voir chapitre Sché-
ma de principe, page 72.

55..44..11 FFuussiibbllee  ddee  ccoommpprreesssseeuurr  ((FF22))

• Fusible à semi-conducteur

• Caractéristiques du fusible aR ou gR

L'utilisation de fusibles de cette qualité est indispen-
sable. En cas de court-circuit dans le CF, le courant
peut augmenter rapidement en fonction du type. Ces
fusibles ultrarapides déclenchent à une valeur 4 fois le
courant nominal. Ils offres une protection en cas de
court-circuit des éléments semi-conducteurs du CF,
mail ils ne protègent pas contre les surcharges. Un dis-
positif de protection contre les surcharges (F13) sup-
plémentaire peut donc être nécessaire. Sélection des
fusibles, voir le tableau suivant.

CCoommpprreesssseeuurr TTeennssiioonn  ddee  rréésseeaauu
nnoommiinnaallee

CCoouurraanntt  dd’’eennttrrééee  nnoo--
mmiinnaall

FFuussiibbllee  ddee  ccoommpprreess--
sseeuurr  rreeccoommmmaannddéé

((FF22))

FFuussiibbllee  ddee  ccoommpprreess--
sseeuurr  mmaaxxiimmaall  aaddmmiiss--

ssiibbllee  ((FF22))
CCSSVV......--112255 400V-3-50/60Hz

460V-3-50/60Hz
220 A
190 A

250 A
250 A

400 A
400 A

CCSSVV......--116600 400V-3-50/60Hz
460V-3-50/60Hz

260 A
225 A

315 A
315 A

400 A
400 A

CCSSVV......--220000 400V-3-50/60Hz
460V-3-50/60Hz

340 A
290 A

400 A
350 A

400 A
400 A

CCSSVV......--224400 400V-3-50/60Hz
460V-3-50/60Hz

420 A
370 A

500 A
450 A

600 A
600 A

CCSSVV......--229900 400V-3-50/60Hz
460V-3-50/60Hz

490 A
430 A

600 A
500 A

600 A
600 A

Tab. 2: Sélection des fusibles pour les compresseurs CSV.
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F1 Fusible principal
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K1 Contacteur de compresseur (pas nécessaire

si la fonction STO est raccordée)
L1 Self de réactance à courant de réseau (né-

cessaire)

AAbbrr.. CCoommppoossaanntt
N1 Convertisseur de fréquences (CF), identique
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seur
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D’autres composants sont recommandés ou néces-
saires dans la ligne d’alimentation en tension du
convertisseur de fréquences (CF), voir chapitre Sché-
ma de principe, page 72.

55..44..11 FFuussiibbllee  ddee  ccoommpprreesssseeuurr  ((FF22))

• Fusible à semi-conducteur

• Caractéristiques du fusible aR ou gR

L'utilisation de fusibles de cette qualité est indispen-
sable. En cas de court-circuit dans le CF, le courant
peut augmenter rapidement en fonction du type. Ces
fusibles ultrarapides déclenchent à une valeur 4 fois le
courant nominal. Ils offres une protection en cas de
court-circuit des éléments semi-conducteurs du CF,
mail ils ne protègent pas contre les surcharges. Un dis-
positif de protection contre les surcharges (F13) sup-
plémentaire peut donc être nécessaire. Sélection des
fusibles, voir le tableau suivant.

CCoommpprreesssseeuurr TTeennssiioonn  ddee  rréésseeaauu
nnoommiinnaallee

CCoouurraanntt  dd’’eennttrrééee  nnoo--
mmiinnaall

FFuussiibbllee  ddee  ccoommpprreess--
sseeuurr  rreeccoommmmaannddéé

((FF22))

FFuussiibbllee  ddee  ccoommpprreess--
sseeuurr  mmaaxxiimmaall  aaddmmiiss--

ssiibbllee  ((FF22))
CCSSVV......--112255 400V-3-50/60Hz

460V-3-50/60Hz
220 A
190 A

250 A
250 A

400 A
400 A

CCSSVV......--116600 400V-3-50/60Hz
460V-3-50/60Hz

260 A
225 A

315 A
315 A

400 A
400 A

CCSSVV......--220000 400V-3-50/60Hz
460V-3-50/60Hz

340 A
290 A

400 A
350 A

400 A
400 A

CCSSVV......--224400 400V-3-50/60Hz
460V-3-50/60Hz

420 A
370 A

500 A
450 A

600 A
600 A

CCSSVV......--229900 400V-3-50/60Hz
460V-3-50/60Hz

490 A
430 A

600 A
500 A

600 A
600 A

Tab. 2: Sélection des fusibles pour les compresseurs CSV.Таб. 2: Выбор предохранителя для компрессоров CSV.

Компрессор Номинальное  
напряжение  

питания

Номинальный 
входной ток

Рекомендуемый 
предохранитель 
компрессора (F2)

Макс. допустимый 
предохранитель 
компрессора (F2)

5.3.5 Принципиальная эл. схема 

Рис. 5: Принципиальная эл. схема (пример)

Сокр.                   Компонент
F1 Главный предохранитель
F2 Предохранитель компрессора (обязательно)
F13 Устройство защиты от перегрузки
K1 Контактор компрессора (не требуется, если 

подключена функция STO)
L1 Линейный реактор (обязательно)

Сокр.                   Компонент
N1 Преобразователь частоты (FI), идентичный 

подключению питания компрессора
Q1 Главный выключатель
Z1 RFI фильтр (в зависимости от категории 

окружающей среды согласно EN61800-3)

Таб. 1: Легенда для принципиальной эл. схемы CSV.

5.4 Компоненты силовой линии FI

Для линии питания преобразователя частоты (FI) 
рекомендуются или требуются дополнительные 
компоненты, см. главу Принципиальная эл. схема, 
на стр. 72.

5.4.1 Предохранитель компрессора (F2)

• Полупроводниковый предохранитель

• Характеристики предохранителей aR или gR

Предохранители с такой характеристикой абсолют-
но необходимы. В случае короткого замыкания в FI 
ток может очень быстро возрастать в зависимости 
от конструкции. Эти высокоскоростные предохра-
нители срабатывают после достижения 4-кратного 
значения номинального тока. Они обеспечивают 
защиту в случае короткого замыкания полупрово-
дниковых компонентов FI, но не обеспечивают за-
щиту от перегрузки. Поэтому может потребоваться 
дополнительное защитное устройство от перегрузки 
(F13). Выбор предохранителя см. в следующей 
таблице.
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55..44..22 DDiissppoossiittiiff  ddee  pprrootteeccttiioonn  ccoonnttrree  lleess  ssuurrcchhaarrggeess
((FF1133))

Le dispositif de protection contre les surcharges dans
le raccordement de puissance permet de contrôler les
surcharges au-dessous du seuil de coupure du fusible
de compresseur, voir chapitre Fusible de compresseur
(F2), page 72. Son montage est absolument néces-
saire lors de l’utilisation des fluides frigorigènes de la
classe A2L. Il limite l’énergie disponible susceptible
d’enflammer dans le pire des cas les fluides frigori-
gènes écoulés et donc la quantité de produits de com-
bustion toxiques. Voir aussi les instructions de service
SB-160, chapitre Utilisation de fluides frigorigènes com-
bustibles.

Le dispositif de protection contre les surcharges doit
être conçu de manière à ce qu’il puisse offrir une pro-
tection rapide en cas de graves erreurs électriques et
au-dessous du seuil de déclenchement du fusible de
compresseur. Par exemple, il est possible de choisir un
relais de surcharge à temporisation programmable ou
un disjoncteur de puissance.

55..44..33 SSeellff  ddee  rrééaaccttaannccee  àà  ccoouurraanntt  ddee  rréésseeaauu  ((LL11))

Pour un fonctionnement stable du CF, une self de réac-
tance à courant de réseau est impérativement néces-
saire. Elle réduit les ondes harmoniques émises par le
CF dans le réseau électrique. Avec une self de réac-
tance à courant de réseau adaptée, les compresseurs
CSV. peuvent être opérés dans des environnements de
la catégorie C3 « industrial environment » selon
EN61800-3:2005. L’inductance nécessaire est indiquée
dans le tableau suivant. Dans cette constellation, le
compresseur ne doit pas être utilisé dans les zones
d’habitation (catégorie de l'environnement C1 ou C2).

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Des perturbations radioélectriques dans le ré-
seau électrique sont à attendre !
Cette constellation d’entraînement n’est pas
conçue pour fonctionner dans un réseau basse-
tension public, qui alimente des zones d’habita-
tion.

En cas d’un réseau électrique avec un rapport entre
courant de court-circuit et somme des courants nomi-
naux de tous CF opérés au réseau plus grande que
120 (valeur RSCE), la distorsion harmonique totale du
courant (THDi) est inférieure à 48% et la distorsion har-
monique totale de la tension (THDV) est inférieure à
5%, basé sur EN61000-3-12 tableau 4.

Pendant le fonctionnement à pleine charge, une self de
réactance à courant de réseau génère une quantité de
chaleur correspondant à 0,5% de la charge. Un refroi-
dissement suffisant – normalement à l'air – est donc in-
dispensable. Pendant le fonctionnement à pleine
charge, les débits d’air doivent se situer entre 100 et
300 m3/h en fonction de la puissance de la self de réac-
tance à courant de réseau.

Le courant admissible par la self de réactance à cou-
rant de réseau diminue au fur et à mesure que la tem-
pérature de la bobine augmente. Elle doit être sélec-
tionnée en fonction de la température maximale pos-
sible. Le tableau suivant représente une affectation
simple des selfs de réactance à courant de réseau op-
tionnelles de BITZER et des compresseurs CSV.

La classe de protection de ces selfs de réactance à
courant de réseau est IP00. Pour cette raison, elles
doivent être montées dans l'armoire électrique.

CCoommpprreesssseeuurr IInndduuccttaannccee  nnéécceessssaaiirree
ppoouurr  llaa  sseellff  ddee  rrééaacc--

ttaannccee  àà  ccoouurraanntt  ddee  rréé--
sseeaauu

SSeellff  ddee  rrééaaccttaannccee  àà  ccoouurraanntt  ddee  rréésseeaauu  ((LL11)) TTeemmppéérraattuurree  aamm--
bbiiaannttee  àà  tteennssiioonn  ddee  rréé--

sseeaauu  nnoommiinnaallee
TTyyppee NNuumméérroo  ddee  ppiièèccee 440000VV--33--

5500//6600HHzz
446600VV--33--
5500//6600HHzz

CCSSVV......--112255 100 .. 130 µH (400V)

130 .. 160 µH (460V)

118822--KKSS
223300--KKSS
228800--KKSS

347 956 01
347 956 05
347 956 02

---
45°C
60°C

35°C
60°C
60°C

CCSSVV......--116600 90 .. 100 µH (400V)

90 .. 130 µH (460V)

223300--KKSS
228800--KKSS
333300--KKSS

347 956 05
347 956 02
347 956 03

---
45°C
60°C

40°C
60°C
60°C

CCSSVV......--220000 70 .. 90 µH (400V)

70 .. 100 µH (460V)

228800--KKSS
333300--KKSS
440000--SS

347 956 02
347 956 03
347 956 04

---
35°C
55°C

35°C
55°C
60°C

CCSSVV......--224400 49 .. 58 µH (400V)

49 .. 70 µH (460V)

440000--SS
550000--SS

347 956 04
347 956 06

35°C
55°C

50°C
60°C
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55..44..22 DDiissppoossiittiiff  ddee  pprrootteeccttiioonn  ccoonnttrree  lleess  ssuurrcchhaarrggeess
((FF1133))

Le dispositif de protection contre les surcharges dans
le raccordement de puissance permet de contrôler les
surcharges au-dessous du seuil de coupure du fusible
de compresseur, voir chapitre Fusible de compresseur
(F2), page 72. Son montage est absolument néces-
saire lors de l’utilisation des fluides frigorigènes de la
classe A2L. Il limite l’énergie disponible susceptible
d’enflammer dans le pire des cas les fluides frigori-
gènes écoulés et donc la quantité de produits de com-
bustion toxiques. Voir aussi les instructions de service
SB-160, chapitre Utilisation de fluides frigorigènes com-
bustibles.

Le dispositif de protection contre les surcharges doit
être conçu de manière à ce qu’il puisse offrir une pro-
tection rapide en cas de graves erreurs électriques et
au-dessous du seuil de déclenchement du fusible de
compresseur. Par exemple, il est possible de choisir un
relais de surcharge à temporisation programmable ou
un disjoncteur de puissance.

55..44..33 SSeellff  ddee  rrééaaccttaannccee  àà  ccoouurraanntt  ddee  rréésseeaauu  ((LL11))

Pour un fonctionnement stable du CF, une self de réac-
tance à courant de réseau est impérativement néces-
saire. Elle réduit les ondes harmoniques émises par le
CF dans le réseau électrique. Avec une self de réac-
tance à courant de réseau adaptée, les compresseurs
CSV. peuvent être opérés dans des environnements de
la catégorie C3 « industrial environment » selon
EN61800-3:2005. L’inductance nécessaire est indiquée
dans le tableau suivant. Dans cette constellation, le
compresseur ne doit pas être utilisé dans les zones
d’habitation (catégorie de l'environnement C1 ou C2).

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Des perturbations radioélectriques dans le ré-
seau électrique sont à attendre !
Cette constellation d’entraînement n’est pas
conçue pour fonctionner dans un réseau basse-
tension public, qui alimente des zones d’habita-
tion.

En cas d’un réseau électrique avec un rapport entre
courant de court-circuit et somme des courants nomi-
naux de tous CF opérés au réseau plus grande que
120 (valeur RSCE), la distorsion harmonique totale du
courant (THDi) est inférieure à 48% et la distorsion har-
monique totale de la tension (THDV) est inférieure à
5%, basé sur EN61000-3-12 tableau 4.

Pendant le fonctionnement à pleine charge, une self de
réactance à courant de réseau génère une quantité de
chaleur correspondant à 0,5% de la charge. Un refroi-
dissement suffisant – normalement à l'air – est donc in-
dispensable. Pendant le fonctionnement à pleine
charge, les débits d’air doivent se situer entre 100 et
300 m3/h en fonction de la puissance de la self de réac-
tance à courant de réseau.

Le courant admissible par la self de réactance à cou-
rant de réseau diminue au fur et à mesure que la tem-
pérature de la bobine augmente. Elle doit être sélec-
tionnée en fonction de la température maximale pos-
sible. Le tableau suivant représente une affectation
simple des selfs de réactance à courant de réseau op-
tionnelles de BITZER et des compresseurs CSV.

La classe de protection de ces selfs de réactance à
courant de réseau est IP00. Pour cette raison, elles
doivent être montées dans l'armoire électrique.

CCoommpprreesssseeuurr IInndduuccttaannccee  nnéécceessssaaiirree
ppoouurr  llaa  sseellff  ddee  rrééaacc--

ttaannccee  àà  ccoouurraanntt  ddee  rréé--
sseeaauu

SSeellff  ddee  rrééaaccttaannccee  àà  ccoouurraanntt  ddee  rréésseeaauu  ((LL11)) TTeemmppéérraattuurree  aamm--
bbiiaannttee  àà  tteennssiioonn  ddee  rréé--

sseeaauu  nnoommiinnaallee
TTyyppee NNuumméérroo  ddee  ppiièèccee 440000VV--33--

5500//6600HHzz
446600VV--33--
5500//6600HHzz

CCSSVV......--112255 100 .. 130 µH (400V)

130 .. 160 µH (460V)

118822--KKSS
223300--KKSS
228800--KKSS

347 956 01
347 956 05
347 956 02

---
45°C
60°C

35°C
60°C
60°C

CCSSVV......--116600 90 .. 100 µH (400V)

90 .. 130 µH (460V)

223300--KKSS
228800--KKSS
333300--KKSS

347 956 05
347 956 02
347 956 03

---
45°C
60°C

40°C
60°C
60°C

CCSSVV......--220000 70 .. 90 µH (400V)

70 .. 100 µH (460V)

228800--KKSS
333300--KKSS
440000--SS

347 956 02
347 956 03
347 956 04

---
35°C
55°C

35°C
55°C
60°C

CCSSVV......--224400 49 .. 58 µH (400V)

49 .. 70 µH (460V)

440000--SS
550000--SS

347 956 04
347 956 06

35°C
55°C

50°C
60°C

ST-160-274

CCoommpprreesssseeuurr IInndduuccttaannccee  nnéécceessssaaiirree
ppoouurr  llaa  sseellff  ddee  rrééaacc--

ttaannccee  àà  ccoouurraanntt  ddee  rréé--
sseeaauu

SSeellff  ddee  rrééaaccttaannccee  àà  ccoouurraanntt  ddee  rréésseeaauu  ((LL11)) TTeemmppéérraattuurree  aamm--
bbiiaannttee  àà  tteennssiioonn  ddee  rréé--

sseeaauu  nnoommiinnaallee
TTyyppee NNuumméérroo  ddee  ppiièèccee 440000VV--33--

5500//6600HHzz
446600VV--33--
5500//6600HHzz

CCSSVV......--229900 40 .. 50 µH (400V)

45 .. 58 µH (460V)

550000--SS
660000--SS

347 956 06
347 956 07

40°C
60°C

55°C
60°C

Tab. 3: Sélection des selfs de réactance à courant de réseau pour les compresseurs CSV.

CCrrooqquuiiss  ccoottééss

A B

C

G

D EF

Fig. 6: Croquis coté des selfs de réactance à courant de réseau 182-
KS .. 330-KS

A B

C

G

D EF

Fig. 7: Croquis coté des selfs de réactance à courant de réseau 400-
S .. 600-S

SSeellff  ddee  rrééaacc--
ttaannccee  àà  ccoouurraanntt
ddee  rréésseeaauu

AA BB CC DD EE FF GG

118822--KKSS 265 max. 210 max.230 215 114 11 x 15 Ø 10
223300--KKSS 300 210 270 240 131 11 x 15 Ø 12
228800--KKSS 300 218 270 240 139 11 x 15 Ø 12
333300--KKSS 300 255 270 240 166 11 x 15 Ø 12
440000--SS 420 205 390 370 133 11 x 15 Ø 11
550000--SS 420 215 390 370 140 11 x 15 Ø 14
660000--SS 420 225 390 370 149 11 x 15 Ø 14

Tab. 4: Dimensions des selfs de réactance à courant de réseau 182-KS .. 600-S en mm

Таб. 3: Выбор линейных реакторов для CSV. компрессоров

Компрессор Требуемая  
индуктивность  

линейного  
реактора
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55..44..22 DDiissppoossiittiiff  ddee  pprrootteeccttiioonn  ccoonnttrree  lleess  ssuurrcchhaarrggeess
((FF1133))

Le dispositif de protection contre les surcharges dans
le raccordement de puissance permet de contrôler les
surcharges au-dessous du seuil de coupure du fusible
de compresseur, voir chapitre Fusible de compresseur
(F2), page 72. Son montage est absolument néces-
saire lors de l’utilisation des fluides frigorigènes de la
classe A2L. Il limite l’énergie disponible susceptible
d’enflammer dans le pire des cas les fluides frigori-
gènes écoulés et donc la quantité de produits de com-
bustion toxiques. Voir aussi les instructions de service
SB-160, chapitre Utilisation de fluides frigorigènes com-
bustibles.

Le dispositif de protection contre les surcharges doit
être conçu de manière à ce qu’il puisse offrir une pro-
tection rapide en cas de graves erreurs électriques et
au-dessous du seuil de déclenchement du fusible de
compresseur. Par exemple, il est possible de choisir un
relais de surcharge à temporisation programmable ou
un disjoncteur de puissance.

55..44..33 SSeellff  ddee  rrééaaccttaannccee  àà  ccoouurraanntt  ddee  rréésseeaauu  ((LL11))

Pour un fonctionnement stable du CF, une self de réac-
tance à courant de réseau est impérativement néces-
saire. Elle réduit les ondes harmoniques émises par le
CF dans le réseau électrique. Avec une self de réac-
tance à courant de réseau adaptée, les compresseurs
CSV. peuvent être opérés dans des environnements de
la catégorie C3 « industrial environment » selon
EN61800-3:2005. L’inductance nécessaire est indiquée
dans le tableau suivant. Dans cette constellation, le
compresseur ne doit pas être utilisé dans les zones
d’habitation (catégorie de l'environnement C1 ou C2).

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Des perturbations radioélectriques dans le ré-
seau électrique sont à attendre !
Cette constellation d’entraînement n’est pas
conçue pour fonctionner dans un réseau basse-
tension public, qui alimente des zones d’habita-
tion.

En cas d’un réseau électrique avec un rapport entre
courant de court-circuit et somme des courants nomi-
naux de tous CF opérés au réseau plus grande que
120 (valeur RSCE), la distorsion harmonique totale du
courant (THDi) est inférieure à 48% et la distorsion har-
monique totale de la tension (THDV) est inférieure à
5%, basé sur EN61000-3-12 tableau 4.

Pendant le fonctionnement à pleine charge, une self de
réactance à courant de réseau génère une quantité de
chaleur correspondant à 0,5% de la charge. Un refroi-
dissement suffisant – normalement à l'air – est donc in-
dispensable. Pendant le fonctionnement à pleine
charge, les débits d’air doivent se situer entre 100 et
300 m3/h en fonction de la puissance de la self de réac-
tance à courant de réseau.

Le courant admissible par la self de réactance à cou-
rant de réseau diminue au fur et à mesure que la tem-
pérature de la bobine augmente. Elle doit être sélec-
tionnée en fonction de la température maximale pos-
sible. Le tableau suivant représente une affectation
simple des selfs de réactance à courant de réseau op-
tionnelles de BITZER et des compresseurs CSV.

La classe de protection de ces selfs de réactance à
courant de réseau est IP00. Pour cette raison, elles
doivent être montées dans l'armoire électrique.

CCoommpprreesssseeuurr IInndduuccttaannccee  nnéécceessssaaiirree
ppoouurr  llaa  sseellff  ddee  rrééaacc--

ttaannccee  àà  ccoouurraanntt  ddee  rréé--
sseeaauu

SSeellff  ddee  rrééaaccttaannccee  àà  ccoouurraanntt  ddee  rréésseeaauu  ((LL11)) TTeemmppéérraattuurree  aamm--
bbiiaannttee  àà  tteennssiioonn  ddee  rréé--

sseeaauu  nnoommiinnaallee
TTyyppee NNuumméérroo  ddee  ppiièèccee 440000VV--33--

5500//6600HHzz
446600VV--33--
5500//6600HHzz

CCSSVV......--112255 100 .. 130 µH (400V)

130 .. 160 µH (460V)

118822--KKSS
223300--KKSS
228800--KKSS

347 956 01
347 956 05
347 956 02

---
45°C
60°C

35°C
60°C
60°C

CCSSVV......--116600 90 .. 100 µH (400V)

90 .. 130 µH (460V)

223300--KKSS
228800--KKSS
333300--KKSS

347 956 05
347 956 02
347 956 03

---
45°C
60°C

40°C
60°C
60°C

CCSSVV......--220000 70 .. 90 µH (400V)

70 .. 100 µH (460V)

228800--KKSS
333300--KKSS
440000--SS

347 956 02
347 956 03
347 956 04

---
35°C
55°C

35°C
55°C
60°C

CCSSVV......--224400 49 .. 58 µH (400V)

49 .. 70 µH (460V)

440000--SS
550000--SS

347 956 04
347 956 06

35°C
55°C

50°C
60°C

ST-160-274

CCoommpprreesssseeuurr IInndduuccttaannccee  nnéécceessssaaiirree
ppoouurr  llaa  sseellff  ddee  rrééaacc--

ttaannccee  àà  ccoouurraanntt  ddee  rréé--
sseeaauu

SSeellff  ddee  rrééaaccttaannccee  àà  ccoouurraanntt  ddee  rréésseeaauu  ((LL11)) TTeemmppéérraattuurree  aamm--
bbiiaannttee  àà  tteennssiioonn  ddee  rréé--

sseeaauu  nnoommiinnaallee
TTyyppee NNuumméérroo  ddee  ppiièèccee 440000VV--33--

5500//6600HHzz
446600VV--33--
5500//6600HHzz

CCSSVV......--229900 40 .. 50 µH (400V)

45 .. 58 µH (460V)

550000--SS
660000--SS

347 956 06
347 956 07

40°C
60°C

55°C
60°C

Tab. 3: Sélection des selfs de réactance à courant de réseau pour les compresseurs CSV.

CCrrooqquuiiss  ccoottééss

A B

CG

D EF

Fig. 6: Croquis coté des selfs de réactance à courant de réseau 182-
KS .. 330-KS

A B

CG

D EF

Fig. 7: Croquis coté des selfs de réactance à courant de réseau 400-
S .. 600-S

SSeellff  ddee  rrééaacc--
ttaannccee  àà  ccoouurraanntt
ddee  rréésseeaauu

AA BB CC DD EE FF GG

118822--KKSS 265 max. 210 max.230 215 114 11 x 15 Ø 10
223300--KKSS 300 210 270 240 131 11 x 15 Ø 12
228800--KKSS 300 218 270 240 139 11 x 15 Ø 12
333300--KKSS 300 255 270 240 166 11 x 15 Ø 12
440000--SS 420 205 390 370 133 11 x 15 Ø 11
550000--SS 420 215 390 370 140 11 x 15 Ø 14
660000--SS 420 225 390 370 149 11 x 15 Ø 14

Tab. 4: Dimensions des selfs de réactance à courant de réseau 182-KS .. 600-S en mm
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55..44..22 DDiissppoossiittiiff  ddee  pprrootteeccttiioonn  ccoonnttrree  lleess  ssuurrcchhaarrggeess
((FF1133))

Le dispositif de protection contre les surcharges dans
le raccordement de puissance permet de contrôler les
surcharges au-dessous du seuil de coupure du fusible
de compresseur, voir chapitre Fusible de compresseur
(F2), page 72. Son montage est absolument néces-
saire lors de l’utilisation des fluides frigorigènes de la
classe A2L. Il limite l’énergie disponible susceptible
d’enflammer dans le pire des cas les fluides frigori-
gènes écoulés et donc la quantité de produits de com-
bustion toxiques. Voir aussi les instructions de service
SB-160, chapitre Utilisation de fluides frigorigènes com-
bustibles.

Le dispositif de protection contre les surcharges doit
être conçu de manière à ce qu’il puisse offrir une pro-
tection rapide en cas de graves erreurs électriques et
au-dessous du seuil de déclenchement du fusible de
compresseur. Par exemple, il est possible de choisir un
relais de surcharge à temporisation programmable ou
un disjoncteur de puissance.

55..44..33 SSeellff  ddee  rrééaaccttaannccee  àà  ccoouurraanntt  ddee  rréésseeaauu  ((LL11))

Pour un fonctionnement stable du CF, une self de réac-
tance à courant de réseau est impérativement néces-
saire. Elle réduit les ondes harmoniques émises par le
CF dans le réseau électrique. Avec une self de réac-
tance à courant de réseau adaptée, les compresseurs
CSV. peuvent être opérés dans des environnements de
la catégorie C3 « industrial environment » selon
EN61800-3:2005. L’inductance nécessaire est indiquée
dans le tableau suivant. Dans cette constellation, le
compresseur ne doit pas être utilisé dans les zones
d’habitation (catégorie de l'environnement C1 ou C2).

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Des perturbations radioélectriques dans le ré-
seau électrique sont à attendre !
Cette constellation d’entraînement n’est pas
conçue pour fonctionner dans un réseau basse-
tension public, qui alimente des zones d’habita-
tion.

En cas d’un réseau électrique avec un rapport entre
courant de court-circuit et somme des courants nomi-
naux de tous CF opérés au réseau plus grande que
120 (valeur RSCE), la distorsion harmonique totale du
courant (THDi) est inférieure à 48% et la distorsion har-
monique totale de la tension (THDV) est inférieure à
5%, basé sur EN61000-3-12 tableau 4.

Pendant le fonctionnement à pleine charge, une self de
réactance à courant de réseau génère une quantité de
chaleur correspondant à 0,5% de la charge. Un refroi-
dissement suffisant – normalement à l'air – est donc in-
dispensable. Pendant le fonctionnement à pleine
charge, les débits d’air doivent se situer entre 100 et
300 m3/h en fonction de la puissance de la self de réac-
tance à courant de réseau.

Le courant admissible par la self de réactance à cou-
rant de réseau diminue au fur et à mesure que la tem-
pérature de la bobine augmente. Elle doit être sélec-
tionnée en fonction de la température maximale pos-
sible. Le tableau suivant représente une affectation
simple des selfs de réactance à courant de réseau op-
tionnelles de BITZER et des compresseurs CSV.

La classe de protection de ces selfs de réactance à
courant de réseau est IP00. Pour cette raison, elles
doivent être montées dans l'armoire électrique.

CCoommpprreesssseeuurr IInndduuccttaannccee  nnéécceessssaaiirree
ppoouurr  llaa  sseellff  ddee  rrééaacc--

ttaannccee  àà  ccoouurraanntt  ddee  rréé--
sseeaauu

SSeellff  ddee  rrééaaccttaannccee  àà  ccoouurraanntt  ddee  rréésseeaauu  ((LL11)) TTeemmppéérraattuurree  aamm--
bbiiaannttee  àà  tteennssiioonn  ddee  rréé--

sseeaauu  nnoommiinnaallee
TTyyppee NNuumméérroo  ddee  ppiièèccee 440000VV--33--

5500//6600HHzz
446600VV--33--
5500//6600HHzz

CCSSVV......--112255 100 .. 130 µH (400V)

130 .. 160 µH (460V)

118822--KKSS
223300--KKSS
228800--KKSS

347 956 01
347 956 05
347 956 02

---
45°C
60°C

35°C
60°C
60°C

CCSSVV......--116600 90 .. 100 µH (400V)

90 .. 130 µH (460V)

223300--KKSS
228800--KKSS
333300--KKSS

347 956 05
347 956 02
347 956 03

---
45°C
60°C

40°C
60°C
60°C

CCSSVV......--220000 70 .. 90 µH (400V)

70 .. 100 µH (460V)

228800--KKSS
333300--KKSS
440000--SS

347 956 02
347 956 03
347 956 04

---
35°C
55°C

35°C
55°C
60°C

CCSSVV......--224400 49 .. 58 µH (400V)

49 .. 70 µH (460V)

440000--SS
550000--SS

347 956 04
347 956 06

35°C
55°C

50°C
60°C
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CCoommpprreesssseeuurr IInndduuccttaannccee  nnéécceessssaaiirree
ppoouurr  llaa  sseellff  ddee  rrééaacc--

ttaannccee  àà  ccoouurraanntt  ddee  rréé--
sseeaauu

SSeellff  ddee  rrééaaccttaannccee  àà  ccoouurraanntt  ddee  rréésseeaauu  ((LL11)) TTeemmppéérraattuurree  aamm--
bbiiaannttee  àà  tteennssiioonn  ddee  rréé--

sseeaauu  nnoommiinnaallee
TTyyppee NNuumméérroo  ddee  ppiièèccee 440000VV--33--

5500//6600HHzz
446600VV--33--
5500//6600HHzz

CCSSVV......--229900 40 .. 50 µH (400V)

45 .. 58 µH (460V)

550000--SS
660000--SS

347 956 06
347 956 07

40°C
60°C

55°C
60°C

Tab. 3: Sélection des selfs de réactance à courant de réseau pour les compresseurs CSV.

CCrrooqquuiiss  ccoottééss

A B

C

G

D EF

Fig. 6: Croquis coté des selfs de réactance à courant de réseau 182-
KS .. 330-KS

A B

C

G

D EF

Fig. 7: Croquis coté des selfs de réactance à courant de réseau 400-
S .. 600-S

SSeellff  ddee  rrééaacc--
ttaannccee  àà  ccoouurraanntt
ddee  rréésseeaauu

AA BB CC DD EE FF GG

118822--KKSS 265 max. 210 max.230 215 114 11 x 15 Ø 10
223300--KKSS 300 210 270 240 131 11 x 15 Ø 12
228800--KKSS 300 218 270 240 139 11 x 15 Ø 12
333300--KKSS 300 255 270 240 166 11 x 15 Ø 12
440000--SS 420 205 390 370 133 11 x 15 Ø 11
550000--SS 420 215 390 370 140 11 x 15 Ø 14
660000--SS 420 225 390 370 149 11 x 15 Ø 14

Tab. 4: Dimensions des selfs de réactance à courant de réseau 182-KS .. 600-S en mm
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55..44..22 DDiissppoossiittiiff  ddee  pprrootteeccttiioonn  ccoonnttrree  lleess  ssuurrcchhaarrggeess
((FF1133))

Le dispositif de protection contre les surcharges dans
le raccordement de puissance permet de contrôler les
surcharges au-dessous du seuil de coupure du fusible
de compresseur, voir chapitre Fusible de compresseur
(F2), page 72. Son montage est absolument néces-
saire lors de l’utilisation des fluides frigorigènes de la
classe A2L. Il limite l’énergie disponible susceptible
d’enflammer dans le pire des cas les fluides frigori-
gènes écoulés et donc la quantité de produits de com-
bustion toxiques. Voir aussi les instructions de service
SB-160, chapitre Utilisation de fluides frigorigènes com-
bustibles.

Le dispositif de protection contre les surcharges doit
être conçu de manière à ce qu’il puisse offrir une pro-
tection rapide en cas de graves erreurs électriques et
au-dessous du seuil de déclenchement du fusible de
compresseur. Par exemple, il est possible de choisir un
relais de surcharge à temporisation programmable ou
un disjoncteur de puissance.

55..44..33 SSeellff  ddee  rrééaaccttaannccee  àà  ccoouurraanntt  ddee  rréésseeaauu  ((LL11))

Pour un fonctionnement stable du CF, une self de réac-
tance à courant de réseau est impérativement néces-
saire. Elle réduit les ondes harmoniques émises par le
CF dans le réseau électrique. Avec une self de réac-
tance à courant de réseau adaptée, les compresseurs
CSV. peuvent être opérés dans des environnements de
la catégorie C3 « industrial environment » selon
EN61800-3:2005. L’inductance nécessaire est indiquée
dans le tableau suivant. Dans cette constellation, le
compresseur ne doit pas être utilisé dans les zones
d’habitation (catégorie de l'environnement C1 ou C2).

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Des perturbations radioélectriques dans le ré-
seau électrique sont à attendre !
Cette constellation d’entraînement n’est pas
conçue pour fonctionner dans un réseau basse-
tension public, qui alimente des zones d’habita-
tion.

En cas d’un réseau électrique avec un rapport entre
courant de court-circuit et somme des courants nomi-
naux de tous CF opérés au réseau plus grande que
120 (valeur RSCE), la distorsion harmonique totale du
courant (THDi) est inférieure à 48% et la distorsion har-
monique totale de la tension (THDV) est inférieure à
5%, basé sur EN61000-3-12 tableau 4.

Pendant le fonctionnement à pleine charge, une self de
réactance à courant de réseau génère une quantité de
chaleur correspondant à 0,5% de la charge. Un refroi-
dissement suffisant – normalement à l'air – est donc in-
dispensable. Pendant le fonctionnement à pleine
charge, les débits d’air doivent se situer entre 100 et
300 m3/h en fonction de la puissance de la self de réac-
tance à courant de réseau.

Le courant admissible par la self de réactance à cou-
rant de réseau diminue au fur et à mesure que la tem-
pérature de la bobine augmente. Elle doit être sélec-
tionnée en fonction de la température maximale pos-
sible. Le tableau suivant représente une affectation
simple des selfs de réactance à courant de réseau op-
tionnelles de BITZER et des compresseurs CSV.

La classe de protection de ces selfs de réactance à
courant de réseau est IP00. Pour cette raison, elles
doivent être montées dans l'armoire électrique.

CCoommpprreesssseeuurr IInndduuccttaannccee  nnéécceessssaaiirree
ppoouurr  llaa  sseellff  ddee  rrééaacc--

ttaannccee  àà  ccoouurraanntt  ddee  rréé--
sseeaauu

SSeellff  ddee  rrééaaccttaannccee  àà  ccoouurraanntt  ddee  rréésseeaauu  ((LL11)) TTeemmppéérraattuurree  aamm--
bbiiaannttee  àà  tteennssiioonn  ddee  rréé--

sseeaauu  nnoommiinnaallee
TTyyppee NNuumméérroo  ddee  ppiièèccee 440000VV--33--

5500//6600HHzz
446600VV--33--
5500//6600HHzz

CCSSVV......--112255 100 .. 130 µH (400V)

130 .. 160 µH (460V)

118822--KKSS
223300--KKSS
228800--KKSS

347 956 01
347 956 05
347 956 02

---
45°C
60°C

35°C
60°C
60°C

CCSSVV......--116600 90 .. 100 µH (400V)

90 .. 130 µH (460V)

223300--KKSS
228800--KKSS
333300--KKSS

347 956 05
347 956 02
347 956 03

---
45°C
60°C

40°C
60°C
60°C

CCSSVV......--220000 70 .. 90 µH (400V)

70 .. 100 µH (460V)

228800--KKSS
333300--KKSS
440000--SS

347 956 02
347 956 03
347 956 04

---
35°C
55°C

35°C
55°C
60°C

CCSSVV......--224400 49 .. 58 µH (400V)

49 .. 70 µH (460V)

440000--SS
550000--SS

347 956 04
347 956 06

35°C
55°C

50°C
60°C

ST-160-274

CCoommpprreesssseeuurr IInndduuccttaannccee  nnéécceessssaaiirree
ppoouurr  llaa  sseellff  ddee  rrééaacc--

ttaannccee  àà  ccoouurraanntt  ddee  rréé--
sseeaauu

SSeellff  ddee  rrééaaccttaannccee  àà  ccoouurraanntt  ddee  rréésseeaauu  ((LL11)) TTeemmppéérraattuurree  aamm--
bbiiaannttee  àà  tteennssiioonn  ddee  rréé--

sseeaauu  nnoommiinnaallee
TTyyppee NNuumméérroo  ddee  ppiièèccee 440000VV--33--

5500//6600HHzz
446600VV--33--
5500//6600HHzz

CCSSVV......--229900 40 .. 50 µH (400V)

45 .. 58 µH (460V)

550000--SS
660000--SS

347 956 06
347 956 07

40°C
60°C

55°C
60°C

Tab. 3: Sélection des selfs de réactance à courant de réseau pour les compresseurs CSV.

CCrrooqquuiiss  ccoottééss
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Fig. 6: Croquis coté des selfs de réactance à courant de réseau 182-
KS .. 330-KS
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Fig. 7: Croquis coté des selfs de réactance à courant de réseau 400-
S .. 600-S

SSeellff  ddee  rrééaacc--
ttaannccee  àà  ccoouurraanntt
ddee  rréésseeaauu

AA BB CC DD EE FF GG

118822--KKSS 265 max. 210 max.230 215 114 11 x 15 Ø 10
223300--KKSS 300 210 270 240 131 11 x 15 Ø 12
228800--KKSS 300 218 270 240 139 11 x 15 Ø 12
333300--KKSS 300 255 270 240 166 11 x 15 Ø 12
440000--SS 420 205 390 370 133 11 x 15 Ø 11
550000--SS 420 215 390 370 140 11 x 15 Ø 14
660000--SS 420 225 390 370 149 11 x 15 Ø 14

Tab. 4: Dimensions des selfs de réactance à courant de réseau 182-KS .. 600-S en mm
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55..44..22 DDiissppoossiittiiff  ddee  pprrootteeccttiioonn  ccoonnttrree  lleess  ssuurrcchhaarrggeess
((FF1133))

Le dispositif de protection contre les surcharges dans
le raccordement de puissance permet de contrôler les
surcharges au-dessous du seuil de coupure du fusible
de compresseur, voir chapitre Fusible de compresseur
(F2), page 72. Son montage est absolument néces-
saire lors de l’utilisation des fluides frigorigènes de la
classe A2L. Il limite l’énergie disponible susceptible
d’enflammer dans le pire des cas les fluides frigori-
gènes écoulés et donc la quantité de produits de com-
bustion toxiques. Voir aussi les instructions de service
SB-160, chapitre Utilisation de fluides frigorigènes com-
bustibles.

Le dispositif de protection contre les surcharges doit
être conçu de manière à ce qu’il puisse offrir une pro-
tection rapide en cas de graves erreurs électriques et
au-dessous du seuil de déclenchement du fusible de
compresseur. Par exemple, il est possible de choisir un
relais de surcharge à temporisation programmable ou
un disjoncteur de puissance.

55..44..33 SSeellff  ddee  rrééaaccttaannccee  àà  ccoouurraanntt  ddee  rréésseeaauu  ((LL11))

Pour un fonctionnement stable du CF, une self de réac-
tance à courant de réseau est impérativement néces-
saire. Elle réduit les ondes harmoniques émises par le
CF dans le réseau électrique. Avec une self de réac-
tance à courant de réseau adaptée, les compresseurs
CSV. peuvent être opérés dans des environnements de
la catégorie C3 « industrial environment » selon
EN61800-3:2005. L’inductance nécessaire est indiquée
dans le tableau suivant. Dans cette constellation, le
compresseur ne doit pas être utilisé dans les zones
d’habitation (catégorie de l'environnement C1 ou C2).

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Des perturbations radioélectriques dans le ré-
seau électrique sont à attendre !
Cette constellation d’entraînement n’est pas
conçue pour fonctionner dans un réseau basse-
tension public, qui alimente des zones d’habita-
tion.

En cas d’un réseau électrique avec un rapport entre
courant de court-circuit et somme des courants nomi-
naux de tous CF opérés au réseau plus grande que
120 (valeur RSCE), la distorsion harmonique totale du
courant (THDi) est inférieure à 48% et la distorsion har-
monique totale de la tension (THDV) est inférieure à
5%, basé sur EN61000-3-12 tableau 4.

Pendant le fonctionnement à pleine charge, une self de
réactance à courant de réseau génère une quantité de
chaleur correspondant à 0,5% de la charge. Un refroi-
dissement suffisant – normalement à l'air – est donc in-
dispensable. Pendant le fonctionnement à pleine
charge, les débits d’air doivent se situer entre 100 et
300 m3/h en fonction de la puissance de la self de réac-
tance à courant de réseau.

Le courant admissible par la self de réactance à cou-
rant de réseau diminue au fur et à mesure que la tem-
pérature de la bobine augmente. Elle doit être sélec-
tionnée en fonction de la température maximale pos-
sible. Le tableau suivant représente une affectation
simple des selfs de réactance à courant de réseau op-
tionnelles de BITZER et des compresseurs CSV.

La classe de protection de ces selfs de réactance à
courant de réseau est IP00. Pour cette raison, elles
doivent être montées dans l'armoire électrique.

CCoommpprreesssseeuurr IInndduuccttaannccee  nnéécceessssaaiirree
ppoouurr  llaa  sseellff  ddee  rrééaacc--
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TTyyppee NNuumméérroo  ddee  ppiièèccee 440000VV--33--

5500//6600HHzz
446600VV--33--
5500//6600HHzz

CCSSVV......--112255 100 .. 130 µH (400V)

130 .. 160 µH (460V)

118822--KKSS
223300--KKSS
228800--KKSS

347 956 01
347 956 05
347 956 02

---
45°C
60°C

35°C
60°C
60°C

CCSSVV......--116600 90 .. 100 µH (400V)

90 .. 130 µH (460V)

223300--KKSS
228800--KKSS
333300--KKSS

347 956 05
347 956 02
347 956 03

---
45°C
60°C

40°C
60°C
60°C

CCSSVV......--220000 70 .. 90 µH (400V)

70 .. 100 µH (460V)

228800--KKSS
333300--KKSS
440000--SS

347 956 02
347 956 03
347 956 04

---
35°C
55°C

35°C
55°C
60°C

CCSSVV......--224400 49 .. 58 µH (400V)

49 .. 70 µH (460V)

440000--SS
550000--SS

347 956 04
347 956 06

35°C
55°C

50°C
60°C
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sseeaauu

SSeellff  ddee  rrééaaccttaannccee  àà  ccoouurraanntt  ddee  rréésseeaauu  ((LL11)) TTeemmppéérraattuurree  aamm--
bbiiaannttee  àà  tteennssiioonn  ddee  rréé--

sseeaauu  nnoommiinnaallee
TTyyppee NNuumméérroo  ddee  ppiièèccee 440000VV--33--

5500//6600HHzz
446600VV--33--
5500//6600HHzz

CCSSVV......--229900 40 .. 50 µH (400V)

45 .. 58 µH (460V)

550000--SS
660000--SS

347 956 06
347 956 07

40°C
60°C

55°C
60°C

Tab. 3: Sélection des selfs de réactance à courant de réseau pour les compresseurs CSV.

CCrrooqquuiiss  ccoottééss
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D EF

Fig. 6: Croquis coté des selfs de réactance à courant de réseau 182-
KS .. 330-KS
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Fig. 7: Croquis coté des selfs de réactance à courant de réseau 400-
S .. 600-S

SSeellff  ddee  rrééaacc--
ttaannccee  àà  ccoouurraanntt
ddee  rréésseeaauu

AA BB CC DD EE FF GG

118822--KKSS 265 max. 210 max.230 215 114 11 x 15 Ø 10
223300--KKSS 300 210 270 240 131 11 x 15 Ø 12
228800--KKSS 300 218 270 240 139 11 x 15 Ø 12
333300--KKSS 300 255 270 240 166 11 x 15 Ø 12
440000--SS 420 205 390 370 133 11 x 15 Ø 11
550000--SS 420 215 390 370 140 11 x 15 Ø 14
660000--SS 420 225 390 370 149 11 x 15 Ø 14

Tab. 4: Dimensions des selfs de réactance à courant de réseau 182-KS .. 600-S en mm
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55..44..22 DDiissppoossiittiiff  ddee  pprrootteeccttiioonn  ccoonnttrree  lleess  ssuurrcchhaarrggeess
((FF1133))

Le dispositif de protection contre les surcharges dans
le raccordement de puissance permet de contrôler les
surcharges au-dessous du seuil de coupure du fusible
de compresseur, voir chapitre Fusible de compresseur
(F2), page 72. Son montage est absolument néces-
saire lors de l’utilisation des fluides frigorigènes de la
classe A2L. Il limite l’énergie disponible susceptible
d’enflammer dans le pire des cas les fluides frigori-
gènes écoulés et donc la quantité de produits de com-
bustion toxiques. Voir aussi les instructions de service
SB-160, chapitre Utilisation de fluides frigorigènes com-
bustibles.

Le dispositif de protection contre les surcharges doit
être conçu de manière à ce qu’il puisse offrir une pro-
tection rapide en cas de graves erreurs électriques et
au-dessous du seuil de déclenchement du fusible de
compresseur. Par exemple, il est possible de choisir un
relais de surcharge à temporisation programmable ou
un disjoncteur de puissance.

55..44..33 SSeellff  ddee  rrééaaccttaannccee  àà  ccoouurraanntt  ddee  rréésseeaauu  ((LL11))

Pour un fonctionnement stable du CF, une self de réac-
tance à courant de réseau est impérativement néces-
saire. Elle réduit les ondes harmoniques émises par le
CF dans le réseau électrique. Avec une self de réac-
tance à courant de réseau adaptée, les compresseurs
CSV. peuvent être opérés dans des environnements de
la catégorie C3 « industrial environment » selon
EN61800-3:2005. L’inductance nécessaire est indiquée
dans le tableau suivant. Dans cette constellation, le
compresseur ne doit pas être utilisé dans les zones
d’habitation (catégorie de l'environnement C1 ou C2).

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Des perturbations radioélectriques dans le ré-
seau électrique sont à attendre !
Cette constellation d’entraînement n’est pas
conçue pour fonctionner dans un réseau basse-
tension public, qui alimente des zones d’habita-
tion.

En cas d’un réseau électrique avec un rapport entre
courant de court-circuit et somme des courants nomi-
naux de tous CF opérés au réseau plus grande que
120 (valeur RSCE), la distorsion harmonique totale du
courant (THDi) est inférieure à 48% et la distorsion har-
monique totale de la tension (THDV) est inférieure à
5%, basé sur EN61000-3-12 tableau 4.

Pendant le fonctionnement à pleine charge, une self de
réactance à courant de réseau génère une quantité de
chaleur correspondant à 0,5% de la charge. Un refroi-
dissement suffisant – normalement à l'air – est donc in-
dispensable. Pendant le fonctionnement à pleine
charge, les débits d’air doivent se situer entre 100 et
300 m3/h en fonction de la puissance de la self de réac-
tance à courant de réseau.

Le courant admissible par la self de réactance à cou-
rant de réseau diminue au fur et à mesure que la tem-
pérature de la bobine augmente. Elle doit être sélec-
tionnée en fonction de la température maximale pos-
sible. Le tableau suivant représente une affectation
simple des selfs de réactance à courant de réseau op-
tionnelles de BITZER et des compresseurs CSV.

La classe de protection de ces selfs de réactance à
courant de réseau est IP00. Pour cette raison, elles
doivent être montées dans l'armoire électrique.

CCoommpprreesssseeuurr IInndduuccttaannccee  nnéécceessssaaiirree
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bbiiaannttee  àà  tteennssiioonn  ddee  rréé--

sseeaauu  nnoommiinnaallee
TTyyppee NNuumméérroo  ddee  ppiièèccee 440000VV--33--

5500//6600HHzz
446600VV--33--
5500//6600HHzz

CCSSVV......--112255 100 .. 130 µH (400V)

130 .. 160 µH (460V)

118822--KKSS
223300--KKSS
228800--KKSS

347 956 01
347 956 05
347 956 02

---
45°C
60°C

35°C
60°C
60°C

CCSSVV......--116600 90 .. 100 µH (400V)

90 .. 130 µH (460V)

223300--KKSS
228800--KKSS
333300--KKSS

347 956 05
347 956 02
347 956 03

---
45°C
60°C

40°C
60°C
60°C

CCSSVV......--220000 70 .. 90 µH (400V)

70 .. 100 µH (460V)

228800--KKSS
333300--KKSS
440000--SS
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347 956 03
347 956 04

---
35°C
55°C

35°C
55°C
60°C

CCSSVV......--224400 49 .. 58 µH (400V)

49 .. 70 µH (460V)

440000--SS
550000--SS

347 956 04
347 956 06

35°C
55°C

50°C
60°C

ST-160-274

CCoommpprreesssseeuurr IInndduuccttaannccee  nnéécceessssaaiirree
ppoouurr  llaa  sseellff  ddee  rrééaacc--

ttaannccee  àà  ccoouurraanntt  ddee  rréé--
sseeaauu

SSeellff  ddee  rrééaaccttaannccee  àà  ccoouurraanntt  ddee  rréésseeaauu  ((LL11)) TTeemmppéérraattuurree  aamm--
bbiiaannttee  àà  tteennssiioonn  ddee  rréé--

sseeaauu  nnoommiinnaallee
TTyyppee NNuumméérroo  ddee  ppiièèccee 440000VV--33--

5500//6600HHzz
446600VV--33--
5500//6600HHzz

CCSSVV......--229900 40 .. 50 µH (400V)

45 .. 58 µH (460V)

550000--SS
660000--SS

347 956 06
347 956 07

40°C
60°C

55°C
60°C

Tab. 3: Sélection des selfs de réactance à courant de réseau pour les compresseurs CSV.

CCrrooqquuiiss  ccoottééss
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C

G

D EF

Fig. 6: Croquis coté des selfs de réactance à courant de réseau 182-
KS .. 330-KS
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Fig. 7: Croquis coté des selfs de réactance à courant de réseau 400-
S .. 600-S

SSeellff  ddee  rrééaacc--
ttaannccee  àà  ccoouurraanntt
ddee  rréésseeaauu

AA BB CC DD EE FF GG

118822--KKSS 265 max. 210 max.230 215 114 11 x 15 Ø 10
223300--KKSS 300 210 270 240 131 11 x 15 Ø 12
228800--KKSS 300 218 270 240 139 11 x 15 Ø 12
333300--KKSS 300 255 270 240 166 11 x 15 Ø 12
440000--SS 420 205 390 370 133 11 x 15 Ø 11
550000--SS 420 215 390 370 140 11 x 15 Ø 14
660000--SS 420 225 390 370 149 11 x 15 Ø 14

Tab. 4: Dimensions des selfs de réactance à courant de réseau 182-KS .. 600-S en mm

Линейный реактор (L1) Макс. температура окружаю-
щей среды при номинальном 

напряжении питания

Тип Артикул 

5.4.2 Устройство защиты от перегрузки (F13)

Устройство защиты от перегрузки служит для 
контроля перегрузки ниже значения отключения 
предохранителя компрессора, см. в главе Предо-
хранитель компрессора (F2) на стр. 72. Применение 
обязательно при использовании хладагентов класса 
A2L. Ограничивая доступную энергию, которая 
в худшем случае способна воспламенить утечку 
хладагента, оно также ограничивает количество 
токсичных продуктов сгорания. См. также инструк-
цию по эксплуатации SB-160, главу «Использование 
легковоспламеняющихся хладагентов».

Устройство защиты от перегрузки должно быть 
выбрано таким образом, чтобы обеспечить быструю 
защиту от серьезных электрических сбоев ниже 
уровня срабатывания предохранителя компрессора. 
Например, можно выбрать реле перегрузки с регу-
лируемым временем или тепловое реле перегрузки.

5.4.3 Линейный реактор (L1)

Линейный реактор обязательно необходим для 
стабильной работы преобразователя частоты. 
Он уменьшает гармоники, которые передаются в 
систему электропитания преобразователя частоты. 
С соответствующим линейным реактором компрес-
сор CSV., в соответствии с EN61800-3:2005, можно 
эксплуатировать в среде категории C3 «промыш-
ленная среда». Необходимую индуктивность см. в 
следующей таблице. В таком сочетании компрессор 
нельзя использовать в жилых помещениях (катего-
рия окружающей среды C1 или C2).

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Следует ожидать радиочастотных помех в 
сети электропитания!
Эта группа приводов не предназначена для 
использования в низковольтной эл. сети 
общего пользования, питающей жилые рай-
оны.

Для силовой сети, в которой ток короткого замыка-
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суммарное гармоническое искажение тока (THDi) 
ниже 48 %, а суммарное гармоническое искажение 
напряжения (THDV) ниже 5 % в соответствии с 
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емный расход воздуха при полной нагрузке должен 
составлять от 100 до 300 m3/h в зависимости от 
мощности линейного реактора.

Допустимый ток линейного реактора уменьшается с 
увеличением температуры катушек. Его необходи-
мо подбирать в соответствии с максимально воз-
можной температурой окружающей среды.

В следующей таблице показано обычное назначе-
ние линейных реакторов, предлагаемых BITZER в 
качестве опции для CSV. компрессоров.

Класс защиты этих линейных реакторов — IP00. 
Поэтому их следует монтировать в распределитель-
ном шкафу.
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1 Introduction

Ces compresseurs frigorifiques sont prévus pour le
montage dans les installations frigorifiques conformé-
ment à la Directive UE Machines 2006/42/CE. Ils ne
peuvent être mis en service qu’une fois installés dans
lesdites installations frigorifiques conformément aux
présentes instructions de service/de montage et que si
la machine complète répond aux réglementations en vi-
gueur. Normes appliquées, voir ac-001-*.pdf sur
www.bitzer.de.

Les compresseurs ont été conçus selon l’état actuel de
la technique et satisfont aux réglementations en vi-
gueur. La sécurité des utilisateurs a été particulière-
ment prise en considération.

Conserver ces instructions de service à proximité im-
médiate de l’installation frigorifique durant toute la du-
rée de service du compresseur.

1.1 Tenir également compte de la documentation
technique suivante

ST-150 : Information technique relative au module de
compresseur CM-SW-01.

DB-400 : Instructions de service, silencieux pour
conduites du gaz de refoulement.

Consignes relatives à la maintenance et réparation en
cas d’utilisation de fluides frigorigènes A2L, voir A-541
(HTML)

2 Sécurité

2.1 Dangers résiduels

Des risques résiduels inévitables sont susceptibles
d’être causés par les compresseurs, les accessoires
électroniques et autres composants. C’est pourquoi
toute personne qui travaille sur un dispositif est tenue
de lire attentivement les instructions de service corres-
pondantes ! Doivent absolument être prises en
compte :

• les prescriptions de sécurité et normes applicables,

• les règles de sécurité généralement admises,

• les directives européennes,

• les réglementations nationales et normes de sécuri-
té.

Exemples de normes : EN378, EN60204, EN60335,
EN ISO14120, ISO5149, IEC60204, IEC60335, ASH-
RAE 15, NEC, normes UL.

2.2 Personnel spécialisé autorisé

Seul un personnel spécialisé ayant été formé et initié
est autorisé à effectuer des travaux sur les compres-
seurs et installations frigorifiques. Les qualifications et
compétences des personnels spécialisés sont décrites
dans les réglementations et directives nationales.

2.3 Indications de sécurité

sont des instructions pour éviter de vous mettre en
danger. Respecter avec soins les indications de sécuri-
té !

!!
AVIS
Indication de sécurité pour éviter une situation
qui peut endommager un dispositif ou son équi-
pement.

ATTENTION
Indication de sécurité pour éviter une situation
potentiellement dangereuse qui peut provoquer
des lésions mineures ou modérées.

AVERTISSEMENT
Indication de sécurité pour éviter une situation
potentiellement dangereuse qui peut entraîner
la mort ou des blessures graves.

DANGER
Indication de sécurité pour éviter une situation
immédiatement dangereuse qui peut provoquer
la mort ou des blessures graves.

2.3.1 Indications de sécurité générales

!!
AVIS
Risque de défaillance de compresseur !
N'utiliser le compresseur que dans le sens de
rotation prescrit !

État à la livraison

ATTENTION
Le compresseur est rempli de gaz de protec-
tion : Surpression 0,2 .. 0,5 bar de l'azote.
Risque de blessure au niveau de la peau et des
yeux.
Évacuer la pression du compresseur !
Porter des lunettes de protection !
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CCoommpprreesssseeuurr IInndduuccttaannccee  nnéécceessssaaiirree
ppoouurr  llaa  sseellff  ddee  rrééaacc--

ttaannccee  àà  ccoouurraanntt  ddee  rréé--
sseeaauu

SSeellff  ddee  rrééaaccttaannccee  àà  ccoouurraanntt  ddee  rréésseeaauu  ((LL11)) TTeemmppéérraattuurree  aamm--
bbiiaannttee  àà  tteennssiioonn  ddee  rréé--

sseeaauu  nnoommiinnaallee
TTyyppee NNuumméérroo  ddee  ppiièèccee 440000VV--33--

5500//6600HHzz
446600VV--33--
5500//6600HHzz

CCSSVV......--229900 40 .. 50 µH (400V)

45 .. 58 µH (460V)

550000--SS
660000--SS

347 956 06
347 956 07

40°C
60°C

55°C
60°C

Tab. 3: Sélection des selfs de réactance à courant de réseau pour les compresseurs CSV.

CCrrooqquuiiss  ccoottééss

A B

C
G

D EF

Fig. 6: Croquis coté des selfs de réactance à courant de réseau 182-
KS .. 330-KS

A B

C

G

D EF

Fig. 7: Croquis coté des selfs de réactance à courant de réseau 400-
S .. 600-S

SSeellff  ddee  rrééaacc--
ttaannccee  àà  ccoouurraanntt
ddee  rréésseeaauu

AA BB CC DD EE FF GG

118822--KKSS 265 max. 210 max.230 215 114 11 x 15 Ø 10
223300--KKSS 300 210 270 240 131 11 x 15 Ø 12
228800--KKSS 300 218 270 240 139 11 x 15 Ø 12
333300--KKSS 300 255 270 240 166 11 x 15 Ø 12
440000--SS 420 205 390 370 133 11 x 15 Ø 11
550000--SS 420 215 390 370 140 11 x 15 Ø 14
660000--SS 420 225 390 370 149 11 x 15 Ø 14

Tab. 4: Dimensions des selfs de réactance à courant de réseau 182-KS .. 600-S en mm
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Габаритные чертежи

Рис. 6: Габаритные чертежи линейных реакторов 182-КС.. 330-КС Рис. 7: Габаритные чертежи линейных реакторов 400-S .. 600-S

Таб. 4: Размеры линейных реакторов 182-КС..600-С в mm

Линейный 
реактор
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55..44..44 FFiillttrree  ddee  rraaddiiooffrrééqquueennccee  ((ZZ11))

Un filtre de radiofréquence élimine les ondes perturba-
trices dans la gamme des fréquences émises par le CF
au réseau de courant et celles qui peuvent être trans-
mises par le câble électrique. Selon le standard
EN61800-3:2005, il est possible de brancher le com-
presseur CSV. sans filtre de radiofréquence sur un ré-
seau électrique qui est séparé du réseau électrique pu-
blic par un transformateur.

L’émission parasite du CF peut être réduite à l’aide des
filtres de radiofréquence disponibles en option de ma-
nière à ce que le compresseur puisse être installé éga-
lement dans des zones d’habitation (environnement de
la catégorie C2 « first environment » selon
EN61800-3). Dans le zones d’habitation, un filtre de ra-
diofréquence est nécessaire à répondre aux exigences
de la norme EN61000-6-4. Dans cette constellation, le
compresseur ne doit pas être utilisé dans les environ-
nements de la catégorie C1.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Des perturbations radioélectriques dans le ré-
seau électrique sont possibles !
En environnement résidentiel, des interférences
de radiofréquence peuvent se produire, rendant
l‘antiparasitage nécessaire.

Les câbles électriques entre le CF et le filtre de radio-
fréquence doivent être le plus courts possible et les
câbles plus de 5 m de long doivent être blindés, voir
chapitre Câble de raccordement (raccordement de
puissance du CF), page 71.

La classe de protection des filtres de radiofréquence in-
diqués dans le tableau est IP00. Un filtre de radiofré-
quence doit être installé dans l'armoire électrique de la
même façon qu'une self de réactance à courant de ré-
seau. Veiller à ce qu'il soit suffisamment refroidi. La sé-
lection du filtre de radiofréquence dépend de la tempé-
rature ambiante. Le tableau montre une affectation
simple.

CCoommpprreesssseeuurr FFiillttrree  ddee  rraaddiiooffrrééqquueennccee  ((ZZ11)) TTeemmppéérraattuurree  aammbbiiaannttee  àà  tteennssiioonn  ddee  rréésseeaauu
nnoommiinnaallee

TTyyppee NNuumméérroo  ddee  ppiièèccee 440000VV--33--  5500//6600HHzz 446600VV--33--  5500//6600HHzz
CCSSVV......--112255 33225588--118800--4400

33225599--225500--2288
347 955 01
347 955 02

---
60°C

45°C
60°C

CCSSVV......--116600 33225599--225500--2288
33225599--332200--9999

347 955 02
347 955 03

45°C
60°C

60°C
60°C

CCSSVV......--220000 33225599--225500--2288
33225599--332200--9999
33225599--440000--9999

347 955 02
347 955 03
347 955 04

---
40°C
60°C

35°C
60°C
60°C

CCSSVV......--224400 33225599--332200--9999
33225599--440000--9999
33225599--660000--9999

347 955 03
347 955 04
347 955 05

---
45°C
60°C

35°C
55°C
60°C

CCSSVV......--229900 33225599--440000--9999
33225599--660000--9999

347 955 04
347 955 05

---
60°C

40°C
60°C

Tab. 5: Sélection des filtres de radiofréquence pour les compresseurs CSV.

CCrrooqquuiiss  ccoottééss

D

A

F

K

B

C

L

HJ

I

G

Fig. 8: Croquis coté du filtre de radiofréquence 3258-180-40
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347 955 02
347 955 03

45°C
60°C

60°C
60°C

CCSSVV......--220000 33225599--225500--2288
33225599--332200--9999
33225599--440000--9999

347 955 02
347 955 03
347 955 04

---
40°C
60°C

35°C
60°C
60°C

CCSSVV......--224400 33225599--332200--9999
33225599--440000--9999
33225599--660000--9999

347 955 03
347 955 04
347 955 05

---
45°C
60°C

35°C
55°C
60°C

CCSSVV......--229900 33225599--440000--9999
33225599--660000--9999

347 955 04
347 955 05

---
60°C

40°C
60°C

Tab. 5: Sélection des filtres de radiofréquence pour les compresseurs CSV.
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Fig. 8: Croquis coté du filtre de radiofréquence 3258-180-40

Компрессор RFI фильтр (Z1) Макс. температура окружающей среды 
при номинальном напряжении питания

Тип Артикул 

5.4.4 RFI фильтр (Z1)

RFI фильтр устраняет интерференционные волны в 
радиодиапазоне, которые излучаются FI в эл. сеть и 
которые могут излучаться линиями электропередач. 
Согласно стандарту EN61800-3:2005, CSV. ком-
прессор может эксплуатироваться без RFI фильтра 
в сети, отделенной от сети общего пользования с 
помощью трансформатора.

Помехи, излучаемые FI, могут быть уменьшены с 
помощью опциональных FRI фильтров до такой 
степени, что компрессор можно будет устанав-
ливать также в жилых помещениях (окружающая 
среда категории C2 «первая среда» согласно 
EN61800-3). Чтобы соответствовать требованиям 
стандарта EN61000-6-4, в жилых районах требуется 
FRI фильтр. В этом сочетании компрессор нельзя 
использовать в условиях окружающей среды кате-
гории C1.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Возможны радиочастотные помехи в эл. 
сети напряжения!
В жилой среде это «созвездие» приводов 
может вызывать радиочастотные помехи, 
которые могут потребовать принятия мер по 
их устранению.

Электрические линии между FI и RFI фильтром 
должны быть как можно короче, а кабели длиной 
более 5 м должны быть экранированы, см. главу 
Соединительные кабели (подключение питания FI), 
стр.71.

Класс защиты RFI фильтров, указанных в таблице, 
— IP00. Поэтому RFI фильтр, также как и линейный 
реактор, должен быть встроен в распределитель-
ный шкаф и иметь достаточное охлаждение. Под-
бор RFI фильтра зависит от температуры окру-
жающей среды. В таблице показано нормальное 
назначение.

SB-110-460

1 Introduction

Ces compresseurs frigorifiques sont prévus pour le
montage dans les installations frigorifiques conformé-
ment à la Directive UE Machines 2006/42/CE. Ils ne
peuvent être mis en service qu’une fois installés dans
lesdites installations frigorifiques conformément aux
présentes instructions de service/de montage et que si
la machine complète répond aux réglementations en vi-
gueur. Normes appliquées, voir ac-001-*.pdf sur
www.bitzer.de.

Les compresseurs ont été conçus selon l’état actuel de
la technique et satisfont aux réglementations en vi-
gueur. La sécurité des utilisateurs a été particulière-
ment prise en considération.

Conserver ces instructions de service à proximité im-
médiate de l’installation frigorifique durant toute la du-
rée de service du compresseur.

1.1 Tenir également compte de la documentation
technique suivante

ST-150 : Information technique relative au module de
compresseur CM-SW-01.

DB-400 : Instructions de service, silencieux pour
conduites du gaz de refoulement.

Consignes relatives à la maintenance et réparation en
cas d’utilisation de fluides frigorigènes A2L, voir A-541
(HTML)

2 Sécurité

2.1 Dangers résiduels

Des risques résiduels inévitables sont susceptibles
d’être causés par les compresseurs, les accessoires
électroniques et autres composants. C’est pourquoi
toute personne qui travaille sur un dispositif est tenue
de lire attentivement les instructions de service corres-
pondantes ! Doivent absolument être prises en
compte :

• les prescriptions de sécurité et normes applicables,

• les règles de sécurité généralement admises,

• les directives européennes,

• les réglementations nationales et normes de sécuri-
té.

Exemples de normes : EN378, EN60204, EN60335,
EN ISO14120, ISO5149, IEC60204, IEC60335, ASH-
RAE 15, NEC, normes UL.

2.2 Personnel spécialisé autorisé

Seul un personnel spécialisé ayant été formé et initié
est autorisé à effectuer des travaux sur les compres-
seurs et installations frigorifiques. Les qualifications et
compétences des personnels spécialisés sont décrites
dans les réglementations et directives nationales.

2.3 Indications de sécurité

sont des instructions pour éviter de vous mettre en
danger. Respecter avec soins les indications de sécuri-
té !

!!
AVIS
Indication de sécurité pour éviter une situation
qui peut endommager un dispositif ou son équi-
pement.

ATTENTION
Indication de sécurité pour éviter une situation
potentiellement dangereuse qui peut provoquer
des lésions mineures ou modérées.

AVERTISSEMENT
Indication de sécurité pour éviter une situation
potentiellement dangereuse qui peut entraîner
la mort ou des blessures graves.

DANGER
Indication de sécurité pour éviter une situation
immédiatement dangereuse qui peut provoquer
la mort ou des blessures graves.

2.3.1 Indications de sécurité générales

!!
AVIS
Risque de défaillance de compresseur !
N'utiliser le compresseur que dans le sens de
rotation prescrit !

État à la livraison

ATTENTION
Le compresseur est rempli de gaz de protec-
tion : Surpression 0,2 .. 0,5 bar de l'azote.
Risque de blessure au niveau de la peau et des
yeux.
Évacuer la pression du compresseur !
Porter des lunettes de protection !
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ment à la Directive UE Machines 2006/42/CE. Ils ne
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la technique et satisfont aux réglementations en vi-
gueur. La sécurité des utilisateurs a été particulière-
ment prise en considération.

Conserver ces instructions de service à proximité im-
médiate de l’installation frigorifique durant toute la du-
rée de service du compresseur.

1.1 Tenir également compte de la documentation
technique suivante

ST-150 : Information technique relative au module de
compresseur CM-SW-01.

DB-400 : Instructions de service, silencieux pour
conduites du gaz de refoulement.

Consignes relatives à la maintenance et réparation en
cas d’utilisation de fluides frigorigènes A2L, voir A-541
(HTML)

2 Sécurité

2.1 Dangers résiduels

Des risques résiduels inévitables sont susceptibles
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toute personne qui travaille sur un dispositif est tenue
de lire attentivement les instructions de service corres-
pondantes ! Doivent absolument être prises en
compte :

• les prescriptions de sécurité et normes applicables,

• les règles de sécurité généralement admises,

• les directives européennes,

• les réglementations nationales et normes de sécuri-
té.

Exemples de normes : EN378, EN60204, EN60335,
EN ISO14120, ISO5149, IEC60204, IEC60335, ASH-
RAE 15, NEC, normes UL.

2.2 Personnel spécialisé autorisé

Seul un personnel spécialisé ayant été formé et initié
est autorisé à effectuer des travaux sur les compres-
seurs et installations frigorifiques. Les qualifications et
compétences des personnels spécialisés sont décrites
dans les réglementations et directives nationales.

2.3 Indications de sécurité

sont des instructions pour éviter de vous mettre en
danger. Respecter avec soins les indications de sécuri-
té !

!!
AVIS
Indication de sécurité pour éviter une situation
qui peut endommager un dispositif ou son équi-
pement.

ATTENTION
Indication de sécurité pour éviter une situation
potentiellement dangereuse qui peut provoquer
des lésions mineures ou modérées.

AVERTISSEMENT
Indication de sécurité pour éviter une situation
potentiellement dangereuse qui peut entraîner
la mort ou des blessures graves.

DANGER
Indication de sécurité pour éviter une situation
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la mort ou des blessures graves.

2.3.1 Indications de sécurité générales

!!
AVIS
Risque de défaillance de compresseur !
N'utiliser le compresseur que dans le sens de
rotation prescrit !

État à la livraison

ATTENTION
Le compresseur est rempli de gaz de protec-
tion : Surpression 0,2 .. 0,5 bar de l'azote.
Risque de blessure au niveau de la peau et des
yeux.
Évacuer la pression du compresseur !
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Таб. 5: Выбор RFI фильтров для CSV. компрессоров

Габаритные чертежи

Рис. 8: Габаритный чертеж RFI фильтра 3258-180-40
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Fig. 9: Croquis coté du filtre de radiofréquence 3259-250-28
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Fig. 10: Croquis coté des filtres de radiofréquence 3259-320-99 ..
3259-600-99

FFiillttrreess  ddee  rraaddiioo--
ffrrééqquueennccee

AA BB CC DD EE FF GG HH II JJ KK LL MM NN OO UU

33225588--118800--4400 380 120 170 350 365 102 6,5 1,5 51 M10 60 47
33225599--225500--2288 300 230 125 180 120 205 Ø 12 2 33 M10 63 90 420 191 132 55
33225599--332200--9999 300 260 115 210 120 235 Ø 12 2 43 M12 20 20 440 221 122 60
33225599--440000--9999 300 260 115 210 120 235 Ø 12 2 43 M12 20 20 440 221 122 60
33225599--660000--9999 300 260 135 210 120 235 Ø 12 2 43 M12 20 20 440 221 142 60

Tab. 6: Dimensions des filtres de radiofréquence 3258-180-40 .. 3259-600-99 en mm

55..55 SScchhéémmaass  ddee  pprriinncciippee  ggéénnéérraauuxx

Les schémas de principe suivants montrent le raccor-
dement de puissance, l’alimentation en tension des dis-
positifs périphériques, l’incorporation dans la chaîne de
sécurité et le raccordement électrique des composants
de compresseur optionnels ECO et refroidissement
d’huile.

Les différentes possibilités de la commande de com-
presseur CSV., voir chapitre Raccordements pour la
commande CF, page 80.
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Fig. 11: Schéma de principe général, la fonction STO est utilisée

Рис. 9: Габаритный чертеж RFI фильтра 3259-250-28 Рис. 10: Габаритный чертеж RFI фильтров 3259-320-99 .. 3259-
600-99

Таб. 6: Размеры RFI фильтров 3258-180-40 .. 3259-600-99 в mm

5.5 Общие принципиальные эл. схемы

На следующих принципиальных схемах показано 
подключение питания, подача напряжения на пе-
риферийные устройства, интеграция в цепь защит 
и электрическое подключение дополнительных 
компонентов компрессора ECO и внешнего маслоо-
хладителя.

Другие варианты управления CSV. компрессором, 
см. в главе Подключения для системы управления 
FI, стр. 80.

RFI  фильтр
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Fig. 11: Schéma de principe général, la fonction STO est utiliséeРис. 11: Общая принципиальная электрические схема, STO используется 
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Fig. 12: Schéma de principe général, la fonction STO n’est pas utiliséeРис. 12: Общая принципиальная электрические схема, STO не используется
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AAbbrr.. CCoommppoossaanntt
B6 Transmetteur de haute pression ①
B7 Transformateur de basse pression ①
D1 Carte de commande du CF ①
D2 Carte d’extension du CF ①
F1 Fusible principal
F2 Fusible de compresseur
F3 Fusible du circuit de commande
F5 Interrupteur de haute pression
F6 Interrupteur de basse pression
F7 Retard à l’enclenchement « ECO »
F8 Contrôleur de niveau d’huile (niveau d'huile

minimal) ①
F10 Thermostat de commande pour le refroidisse-

ment d’huile
F13 Dispositif de protection contre les surcharges
F16 Relais pour les fonctions de protection selon

les besoins du client (antigel, débit d'eau, etc.)
F17 Fusible du transformateur de commande
K1 Contacteur de compresseur
K5 Contacteur auxiliaire « compresseur est prêt à

fonctionner »
K10 Relais auxiliaire « Compresseur est en fonc-

tionnement » (pour message au régulateur
d'installation)

L1 Self de réactance à courant de réseau ②
M1 Moteur du compresseur ①
N1 Convertisseur de fréquences (CF) ①
Q1 Interrupteur principal
R1 Réchauffeur d’huile ①
R2 Sonde de température d’huile (NTC) ①
R3 Sonde de température dans le moteur (NTC)

①
S1 Commutateur de commande marche/arrêt
T1 Transformateur de commande (exemple pour

230 V, nécessaire conformément à
EN60204-1)

Y6 Vanne magnétique « ECO »
Y7 Vanne magnétique « LI » (option pour CSVH)

②
Y9 Vanne magnétique « Conduite refroidisseur

d’huile »
Y10 Vanne magnétique « Refroidissement du

CF » ①
Y11 Vanne magnétique « tiroir Vi + » ①
Y12 Vanne magnétique « tiroir Vi - » ①

AAbbrr.. CCoommppoossaanntt
Z1 Filtre de radiofréquence ②

① Composant livré avec le compresseur
② Le composant est livré avec le compresseur

comme option. Un montage ultérieur est pos-
sible.

Tab. 7: Légende relative aux schémas de principe généraux CSV.

55..55..11 IInntteerrrruupptteeuurrss  pprreessssiioonn  ((FF55  eett  FF66))

Le montage de l’interrupteur de haute pression (F5)
doit être prévu dans la chaîne de sécurité côté installa-
tion (voir schémas de principe généraux, chemin 17 ou
18). Le contrôle par le logiciel ne garantit pas suffisam-
ment la fonction de l’arrêt de sécurité.

Le montage d’un interrupteur de basse pression F6
n’est pas nécessaire. À partir de la version 1.35 du mi-
crologiciel, la commande de CF est équipée d’une
fonction de coupure pour protection de basse pression,
voir chapitre Déverrouiller, page 92.

55..55..22 EECCOO  eett  rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt  dd’’hhuuiillee

Le chemin 31 représente le raccordement de la vanne
magnétique ECO (Y6) et le chemin 41 représente le
raccordement de la vanne magnétique du refroidisseur
d’huile (Y9). Ces deux composants de compresseur
peuvent être utilisés en option. Ils peuvent être installés
séparément et commandés par le régulateur d'installa-
tion.

Позиции присоединений

Y12 Электромагнитный клапан “Vi золотник -” 
①

Z1 RFI фильтр ②
① Компонент, входящий в комплект постав-

ки компрессора
② Компонент может быть добавлен в каче-

стве опции в комплект поставки компрес-
сора. Им можно дооснастить компрессор.

Таб. 7: Легенда для общих принципиальных эл. схем CSV.

5.5.1 Прессостаты (F5 и F6)

Прессостат высокого давления (F5) должен предус-
матриваться в цепи защит на стороне системы (см. 
общую принципиальную эл. схему, линия 17 или 
18). Функция защитного отключения недостаточно 
гарантируется программным мониторингом.

Прессостат низкого давления F6 не требуется. 
Начиная с версии прошивки 1.35, контроллер FI ос-
нащен функцией автоматического отключения при 
низком давлении, см. главу «Сброс», стр. 92.

5.5.2 ECO и охлаждение масла

Линия 31 включает подключение электромагнитного 
клапана ECO (Y6) и линия 41 подключение электро-
магнитного клапана маслоохладителя (Y9). Эти два 
компонента компрессора являются опциональными. 
Они могут устанавливаться индивидуально и управ-
ляться с помощью системного контроллера.

Позиции присоединений

B6 Датчик высокого давления ①
B7 Датчик низкого давления ①
D1 Плата управления FI ①
D2 Плата расширения FI ①
F1 Главный предохранитель
F2 Предохранитель компрессора
F3 Предохранитель цепи управления
F5 Прессостат высокого давления
F6 Прессостат низкого давления
F7 Задержка включения “ECO"
F8 Реле уровня масла (минимальный уро-

вень) ①
F10 Управляющий термостат маслоохлади-

теля
F13 Устройство защиты от перегрузки
F16 Реле для защитных функций по запросу 

заказчика (защита от перемерзания, рас-
ход воды и т.д.)

F17 Предохранитель трансформатора цепи 
управления

K1 Контактор компрессора
K5 Вспомогательный контактор «компрессор 

готов к работе»
K10 Вспомогательное реле «компрессор 

работает» (сообщение для системного 
контроллера)

L1 Линейный реактор ②
M1 Мотор компрессора ①
N1 Преобразователь частоты (FI) ①
Q1 Главный выключатель
R1 Подогреватель масла ①
R2 Датчик температуры масла (NTC) ①
R3 Датчик температуры в моторе (NTC) ①
S1 Переключатель управления (on/off)
T1 Трансформатор цепи управления (при-

мер для 230 V, требуется согласно 
EN60204-1)

Y6 Электромагнитный клапан "ECO"
Y7 Электромагнитный клапан “LI” (опция для 

CSVH) ②
Y9 Электромагнитный клапан “линия охлаж-

дения масла”
Y10 Электромагнитный клапан “FI охлажде-

ние” ①
Y11 Электромагнитный клапан “Vi золотник 

+” ①
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55..66 AAlliimmeennttaattiioonn  eenn  tteennssiioonn  ppoouurr  lleess  ddiissppoossiittiiffss
ppéérriipphhéérriiqquueess

L’alimentation en tension des vannes magnétiques et
du réchauffeur d’huile est regroupée en un raccorde-
ment.

• Câbles de raccordement : 3 x 1 mm2 (AWG18)

Ils garantissent l’alimentation en tension des deux
vannes magnétiques pour le tiroir Vi, de la vanne ma-
gnétique pour le refroidissement du CF et le réchauf-
feur d’huile et de la vanne magnétique LI optionnelle.
En combinaison avec le contrôle du niveau d'huile mini-
mal, les transmetteurs de pression et les sondes de
température, ils sont intégrés dans le système électro-
nique du CF.

55..77 RRaaccccoorrddeemmeennttss  ppoouurr  llaa  ccoommmmaannddee  CCFF

!!
AAVVIISS
Risque d’endommagement ou de défaillance du
CF dû à une trop grande tension !
N’appliquer aucune tension aux réglettes de
bornes X02 (CN18) à X06 (CN12) de la carte de
commande, même pas tour tester !
N’appliquer qu’une basse tension de protection
(PELV) aux autres bornes de la carte de com-
mande et la carte d’extension.

La tension d’alimentation des dispositifs périphériques
(230 V ou 115 V) est raccordée aux bornes CN1, CN2,
CN4, CN5, CN6 et CN9 de la carte d’extension.
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Gefahr!

Lebensgefährliche Spannungen im Frequenzumrichter-Gehäuse!

Berühren kann zu schweren Verletzungen oder Tod führen.

Frequenzumrichter-Gehäuse niemals im Betrieb öffnen!

Hauptschalter ausschalten und gegen Wiedereinschalten sichern.

Mindestens 5 Minuten warten bis alle Kondensatoren entladen sind!

Vor Wiedereinschalten Frequenzumrichter-Gehäuse verschließen.

Danger!

Hazardous voltages in frequency inverter housing!

Contact will cause severe injury or death.

Never open frequency inverter housing during operation!

Switch off main switch and protect against restoring power.

Wait for at least 5 minutes for capacitors to de-energize!

Close the frequency inverter housing before restoring power.

Danger !

Tensions très dangereuses dans le corps du convertisseur de fréquences !

Toucher peut provoquer des blessures graves ou le mort.

Ne jamais ouvrir le corps du convertisseur de fréquences en fonctionnement !

Désactiver l'interrupteur principal et protéger contre le réenclenchement.

Attendre au moins 5 minutes jusque tous condensateurs soient déchargés !

Avant réenclencher: Fermer le corps du convertisseur de fréquences.
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Fig. 13: Réglette de bornes pour la commande CF
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Câblage numérique du CF
Réglette de bornes séparée galvanique-
ment.
② Démarrage du compresseur
③ Mise à l’arrêt du moteur
④ Déverrouiller

RRéégglleettttee
ddee
bboorrnneess

UUttiilliissaattiioonn

XX0099 Désactivation sûre du couple (STO)
Réglette de bornes séparée galvanique-
ment.

XX0022
CN18

Alimentation en tension pour X01 (CN11),
X09 et X03 (CN7)
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5.6 Электропитание периферийных устройств

Эл. питание электромагнитных клапанов и маслоох-
ладителя объединено в одном клеммнике.

•   Кабели подключения: 3 x 1 mm 2 (AWG18) 

Они обеспечивают электропитание двух электро-
магнитных клапанов золотника Vi, электромагнит-
ного клапана охладителя FI, подогревателя масла и 
опционального электромагнитного клапана LI. Они 
интегрированы в электронику FI вместе с контролем 
минимального уровня масла, датчиками давления и 
датчиками температуры.

5.7 Подключение для системы управления FI

ВНИМАНИЕ
Повреждение или выход из строя FI из-за 
повышенного напряжения!
Не подавайте напряжение на клеммные 
колодки с X02 (CN18) по X06 (CN12) платы 
управления, даже для проверки!
На другие клеммы платы управления и 
платы расширения можно подавать только 
защитное сверхнизкое напряжение (PELV).

Напряжение питания (230 V или 115 V) периферий-
ных устройств подается на клеммы CN1, CN2, CN4, 
CN5, CN6 и CN9 платы расширения.
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Pour les travaux sur le compresseur après sa mise
en service

AVERTISSEMENT
Le compresseur est sous pression !
Risque de blessures graves.
Évacuer la pression du compresseur !
Porter des lunettes de protection !

ATTENTION
Les températures de surface peuvent dépasser
60°C ou passer en dessous de 0°C.
Risque de brûlures ou de gelures.
Fermer et signaler les endroits accessibles.
Avant tout travail sur le compresseur : mettre
hors circuit ce dernier et le laisser refroidir ou
réchauffer.

Pour les travaux sur l’équipement électrique et
électronique

AVERTISSEMENT
Risque de choc électrique !
Avant tout travail sur la boîte de raccordement,
le boîtier du module et les lignes électriques :
Désactiver l’interrupteur principal et le sécuriser
contre toute remise en marche !
Avant la remise en marche, refermer la boîte de
raccordement et le boîtier du module !

!!
AVIS
Risque d’endommagement ou de défaillance du
module du compresseur !
N’appliquer aucune tension aux bornes des bor-
niers CN7 à CN12, même pas pour tester !
Appliquer une tension maximale de 10 V aux
bornes du CN13 !
Appliquer une tension maximale de 24 V à la
borne 3 du CN14 ; n’appliquer aucune tension
aux autres bornes.

3 Champs d’application

Type
d’huile

Viscosité Fluide frigorigène ➀ tc (°C) to (°C) Température du
gaz de refoulement
(°C)

Température
d’injection
d’huile (°C)

BSE170 170 R134a, R450A, R513A,
R1234yf, R1234ze(E)

.. 70 +20 .. -20 env. 60 .. max. 100 max. 100

BSE170 170 R404A, R507A .. 60 +7,5 .. -50 env. 60 .. max. 100 max. 100
BSE170 170 R407A, R407F, R448A,

R449A; R454C, R455A
.. 60 +7,5 .. -45 env. 60 .. max. 100 max. 100

BSE170 170 R407C .. 60 +12,5 .. -20 env. 60 .. max. 100 max. 100
B150SH 150 R22 .. 60 +12,5 .. -50 env. 60 .. max. 100 max. 100
B100 100 R22 .. 45 (55) -5 .. -50 env. 60 .. max. 100 max. 80

Tab. 1: Champs d’application et huiles, HS.85 et HS.95

➀ L’utilisation d’autres fluides frigorigènes ou de mé-
langes HFO et HFO/HFC n’est autorisée qu’après
consultation de la société BITZER.

Pour les limites d’application, se reporter au prospectus
SP-100BITZER SOFTWARE.

AVERTISSEMENT
Risque d'éclatement par l'utilisation de fluides
frigorigènes contrefaits !
Risque de blessures graves !
N'utiliser que les fluides frigorigènes vendus par
des constructeurs renommés et des partenaires
commerciaux sérieux !

Risque d'introduction d'air lorsque l'appareil
fonctionne sous pression subatmosphérique

!!
AVIS
Risque de réactions chimiques, de pression de
condensation excessive et d'augmentation de la
température du gaz de refoulement.
Éviter toute introduction d'air !

AVERTISSEMENT
Risque de décalage critique de la limite d'inflam-
mabilité du fluide frigorigène.
Éviter toute introduction d'air !
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6.3 Mettre sous vide

▶ Mettre en marche le réchauffeur d'huile.

▶ Ouvrir les vannes d'arrêt et les vannes magnétiques
présentes.

▶ Mettre sous vide l'ensemble de l'installation, y com-
pris le compresseur du côté d'aspiration et du côté
haute pression, à l'aide d'une pompe à vide.

➙ Pour une puissance de pompe bloquée, le « vide
stable » atteint doit être inférieur à 1,5 mbar.

▶ Si nécessaire, répéter le processus à plusieurs re-
prises.

!!
AVIS
Risque de défaut du moteur et du compres-
seur !
Ne pas démarrer le compresseur à vide !
Ne pas mettre de tension, même pour le
contrôle !

6.4 Remplir d’huile

Type d’huile : voir chapitre Champs d’application, page
61. Tenir compte des consignes figurant dans le ma-
nuel SH-110.

Volume de charge : Charge de service du séparateur
d’huile et du refroidisseur d’huile (voir caractéristiques
techniques figurant dans le manuel SH-110) plus vo-
lume des conduites d’huile. Quantité additionnelle pour
la circulation d’huile dans le circuit frigorifique : environ
1..2% de la charge de fluide frigorigène ; pour les ins-
tallations à évaporateurs noyés, la part peut être supé-
rieure.

Avant la mise sous vide, remplir directement d’huile le
séparateur d’huile et le refroidisseur d’huile. Ne pas
verser l’huile directement dans le compresseur ! Ouvrir
les vannes d’arrêt du séparateur / refroidisseur. Fermer
la vanne de maintenance (voir figure 11, page 74) dans
la conduite d’injection d’huile ! Le niveau de charge du
séparateur d’huile doit se trouver dans la zone du
voyant. Pour les installations à évaporateurs noyés,
ajouter la quantité supplémentaire nécessaire directe-
ment au fluide frigorigène.

6.5 Remplir de fluide frigorigène

N’utiliser que des fluides frigorigènes homologués, se
reporter à Champs d’application.

DANGER
Risque d'éclatement des composants et tubes
dû à une surpression du liquide pendant le rem-
plissage du fluide frigorigène en phase liquide.
Risque de blessures graves.
Éviter absolument une suralimentation de l'ins-
tallation avec le fluide frigorigène !

AVERTISSEMENT
Risque d'éclatement par l'utilisation de fluides
frigorigènes contrefaits !
Risque de blessures graves !
N'utiliser que les fluides frigorigènes vendus par
des constructeurs renommés et des partenaires
commerciaux sérieux !

!!
AVIS
Risque de fonctionnement en noyé par remplis-
sage avec du fluide frigorigène liquide !
Doser de façon extrêmement précise !
Maintenir la température du gaz de refoulement
à au moins 20 K au-dessus de celle de conden-
sation.

Avant de remplir de fluide frigorigène :

Ne pas mettre en circuit le compresseur !

Mettre en circuit le réchauffeur d’huile.

Contrôler le niveau d’huile dans le compresseur.

▶ Remplir directement le fluide frigorigène dans le
condenseur ou le réservoir ainsi que le cas échéant,
pour les installations avec évaporateur noyé, dans
l’évaporateur.

▶ Retirer le mélange du cylindre de remplissage en
tant que phase liquide et sans bulles.

▶ Après la mise en service, il se peut qu’un remplis-
sage complémentaire soit nécessaire : Lorsque le
compresseur est en marche, remplir le fluide frigori-
gène depuis le côté d’aspiration, dans l’idéal via l’en-
trée de l’évaporateur. Retirer le mélange du cylindre
de remplissage en tant que phase liquide et sans
bulles.

6.5.1 Utilisation de fluides frigorigènes
inflammables de la classe de sécurité A2L

DANGER
Risque d’incendie en cas de fuite de fluide frigo-
rigène à proximité d’une source d’inflammation !
La mise en service ne doit être effectuée que
par un personnel spécialisé et formé dans la
manipulation de fluides frigorigènes A2L.
Utiliser uniquement des dispositifs et outils ap-
propriés pour A2L.

Рис. 13: Клеммные колодки для системы управления FI

Кле- 
ммн- 
ая 

Используйте

X01
CN11

Подключение цифровых входов FI
Клеммная колодка с гальванической раз-
вязкой.
② Пуск компрессора
③ Отключение мотора
④ Сброс

Кле- 
ммн- 
ая 

Используйте

X09 Безопасное снятие крутящего момента 
(STO) 
Клеммная колодка с гальванической 
развязкой.

X02 
CN18

Электропитание для X01 (CN11), X09 и
Х03 (CN7)
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RRéégglleettttee
ddee
bboorrnneess

UUttiilliissaattiioonn

XX0033
CN7

Sorties de signal (24 V)
⑤ Pas de défaut du compresseur
⑥ Compresseur en fonctionnement

XX0044
CN10

Alimentation en tension optionnelle
⑦ 10 V / 5 V
⑧ Raccord pour le transmetteur de pres-
sion optionnel B9

XX0055
CN14

Raccord pour la sonde de température
optionnelle R10

XX0066
CN12

Valeur de consigne de vitesse de rotation
pour commande CF
Réglette de bornes séparée galvanique-
ment.

XX0077
CN8

Raccordement de commande (COM1,
fonctionnement) pour Modbus-RS485
Réglette de bornes séparée galvanique-
ment.

XX0088
CN9

Raccordement de logiciel (COM2,
contrôle)
⑨ Fiche RJ12

Raccordement pour le BEST SOFTWARE
via le convertisseur d’interface BEST

① Sortie de tension

Le CF peut être commandé de plusieurs manières dif-
férentes :

• de manière sérielle via une interface Modbus-RS485
(réglette de bornes X07/CN8)

• ou par un régulateur d'installation via des sorties de
commutation numériques (réglette de bornes X01/
CN11) et un signal de tension continue (réglette de
bornes X06/CN12). Utiliser des câbles blindés pour
le raccordement à la réglette de bornes X01 (CN11).

En même temps, le BEST SOFTWARE peut être rac-
cordé à la réglette de bornes X08 (CN9) au moyen
d’une fiche RJ12. À partir de la version 1.74 du microlo-
giciel, une connexion Bluetooth pour le BEST
SOFTWARE peut être activée.

La zone de raccordement pour les câbles requis pour
la commande et le contrôle se trouve sur une réglette
de bornes située dans la partie inférieure du corps du
CF, voir figure 13, page 80.

55..77..11 PPaarraammééttrreerr  llee  CCFF

La connexion RJ12 à la réglette de bornes X08 (CN9)
permet de configurer le CF sans appliquer une tension
de puissance. Pour ce faire, raccorder un PC sur lequel
le BEST SOFTWARE est installé au moyen du conver-

tisseur d’interface BEST et saisir les paramètres sou-
haités. Raccordement, voir figure 26, page 89.

55..77..22 CCââbblleess  ddee  rraaccccoorrddeemmeenntt  ppoouurr  ccoommmmaannddee

◦ 0,25 .. 2,5 mm2 (AWG24 .. 12)

◦ Utiliser un câble en cuivre avec une qualité de gaine
résistante à une température d'au moins 75°C.

◦ Utiliser des câbles blindés avec blindage de tresse,
blindage ininterrompu

• Torsader les câbles par paires.

• Passer les câbles aussi courts que possible : 10 m
au maximum !
Exceptions :
Câble STO sur la réglette de bornes X09 : 25 m au
maximum
Câble Modbus sur la réglette de bornes X07 (CN8) :
100 m au maximum

• Passer les câbles de sorte à minimiser l’influence
par le câble de puissance.

• Raccorder le blindage au raccordement de mise à la
terre qui se trouve dans le corps du CF.

• Mettre le blindage des câbles de signalisation numé-
rique à la terre aux deux extrémités.

• Mettre le blindage des câbles de signalisation STO à
la terre aux deux extrémités ou, si un câble plat est
utilisé, raccorder un conducteur de protection entre
toutes les lignes de signalisation.

55..77..33 DDééssaaccttiivvaattiioonn  ssûûrree  dduu  ccoouuppllee  ((SSTTOO))

La désactivation sûre du couple (en Anglais : Safe
Torque Off) est une fonction de sécurité pour l’entraîne-
ment de sécurité des compresseurs CSV.

Cette fonction peut être utilisée comme appareil de
coupre de l'alimentation pour éviter un démarage fortuit
selon EN60204-1, 5.4. Lors de sons activation, cette
fonction STO veille à ce qu’aucune énergie motrice ne
soit transmise au moteur. Elle met le moteur du com-
presseur dans l’état sans moment de force, mais pas
dans l’état hors tension. Cette fonction a été vérifiée en
usine.

La fonction STO est active lorsque le circuit STO est
ouvert ou moins de 2,5 V sont appliqués. Ensuite, elle
annule toute commande de démarrage du compres-
seur, même les commandes de démarrage pouvant
être déclenchées au niveau interne par une erreur de
micrologiciel. Le matériel du circuit de commande STO
se compose de deux canaux redondants conçus de
manière à empêcher de manière sûre un fonctionne-
ment involontaire du CF lors d’une panne interne de

Кле- 
ммн- 
ая 

Используйте

X03 
CN7

Сигнальные выходы (24 V)
⑤ Ошибки компрессора отсутствуют.
⑥ Компрессор работает

X04 
CN10

Опциональный источник питания
⑦ 10 V / 5 V
⑧ Подключение для опционального дат-
чика давления B9

X05 
CN14

Подключение для опционального датчика 
температуры R10

X06 
CN12

Уставка скорости для аналогового управ-
ления FI
Клеммная колодка с гальванической 
развязкой.

X07 
CN8

Подключение управления (COM1, рабо-
та) для
Modbus RS485
Клеммная колодка с гальванической 
развязкой.

X08 
CN9

Программное подключение (COM2, мони-
торинг)
⑨ Разъем RJ12
Подключение к BEST SOFTWARE с по-
мощью BEST конвертера

① Выходное напряжение

FI может управляться разными способами:

• либо последовательно через Modbus RS485 ин-
терфейс (клеммная колодка X07/CN8)

• или системным контроллером через коммутаци-
онные выходы (клеммная колодка X01/CN11) и 
через сигнал постоянного напряжения (клеммная 
колодка X06/CN12). Используйте экранирован-
ные кабели для подключения к клеммной колодке 
X01 (CN11).

В то же время к BEST SOFTWARE можно подклю-
чится через клеммную колодку X08 (CN9) через 
разъем RJ12. Начиная с версии прошивки 1.74, 
можно дополнительно использовать Bluetooth для 
подключения к BEST SOFTWARE.

Зона подключения кабелей, необходимых для 
управления и контроля, находится на клеммной 
колодке, расположенной в нижней части корпуса FI, 
см. рис. 13, стр. 80.

5.7.1 Настройка параметров FI

Подключение RJ12 в клеммной колодке X08 (CN9) 
позволяет параметризировать FI без подачи эл. 
питания. Для этого с помощью BEST конвертора 
подключите ПК с предустановленной программой 
BEST SOFTWARE, и настройте нужные параметры. 
Подключение, см. рис. 26, стр. 89.

5.7.2 Кабели подключения для системы управ-
ления

• 0,25 .. 2,5 mm2 (AWG24 .. 12)

• Используйте медные кабели с оболочкой, при-
годной для работы при температуре не менее 
75°C.

• Экранированные кабели с экранирующей оплет-
кой, экранированные без разрывов

• Скрутите кабели парами.

• Прокладывайте кабели как можно короче по дли-
не: максимум 10 m! 
Исключения: 
Кабель STO к клеммной колодке X09: максимум 
25 m 
Кабель Modbus к клеммной колодке X07 (CN8): 
не более 100 m

• Прокладывайте кабели таким образом, чтобы 
свести к минимуму влияние силового кабеля.

• Подключите экран к заземлению в корпусе FI.

• Заземлите экран цифровых сигнальных кабелей 
с обоих концов.

• Заземлите экран сигнальных кабелей STO с 
обоих концов или, при использовании плоского 
кабеля, подключите защитный заземляющий 
проводник между всеми сигнальными линиями.

5.7.3 Безопасное снятие крутящего момента 
(STO)

Safe Torque Off — это дополнительная функция 
безопасности для силового электропривода CSV. 
компрессора.

Эту функцию можно использовать как устройство 
для отключения питания для предотвращения не-
преднамеренного пуска, как описано в EN60204-1, 
5.4. Эта так называемая STO функция гарантирует, 
что энергия привода не будет передаваться мото-
ру, пока функция активирована. Таким образом, с 
мотора компрессора безопасно снимается крутящий 
момент, но при этом он не обесточивается. Эта 
функция была протестирована на заводе.

Функция STO активна если цепь STO разомкнута 
или подается напряжение менее 2,5 V. Далее она 
отменяет каждую команду на пуск компрессора, а 
также команды на пуск, которые могут быть вы-
званы внутренней ошибкой прошивки. Аппарат-
ная часть схемы управления STO состоит из двух 
резервных каналов, которые спроектированы таким 
образом, что в случае внутреннего отказа канала 
другой канал по-прежнему способен предотвратить 
любой непреднамеренный пуск FI. 
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l’un des deux canaux. Le matériel satisfait aux exi-
gences élevées relatives à la sécurité fonctionnelle. En
raison de la classification comme mode de fonctionne-
ment à forte sollicitation, leur fonctionnalité doit être vé-
rifiée une fois par an.

Cette fonction d’arrêt liée à la sécurité peut être utilisée
à la place d’un contacteur de compresseur et pilotée
par la chaîne de sécurité. Le CF reste sous tension en
permanence. Une communication Modbus continue est
ainsi possible. Les caractéristiques de fonctionnement
sont ainsi enregistrées de manière continue, voir cha-
pitre Enregistrement de données, page 68. À partir de
la version 1.73 du micrologiciel du CF, la fonction est
supportée par le BEST SOFTWARE, version 2.6 et su-
périeure.

PPeerrssoonnnneell  ssppéécciiaalliisséé  aauuttoorriisséé

Seul un personnel spécialisé ayant été formé et initié
concernant la planification, l’évaluation et tous les tra-
vaux sur les composants de la fonction STO est autori-
sé à effectuer la planification de système, l’évaluation
des risques et tous les travaux sur les composants de
la fonction STO. Les directives en vigueur à cet effet
sont valables pour la qualification du personnel spécia-
lisé.

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess  rreellaattiivveess  àà  llaa  ssééccuurriittéé  ffoonnccttiioonnnneellllee  ddee
llaa  ffoonnccttiioonn  SSTTOO

CCaarraaccttéérriissttiiqquuee CCoommppoorrtteemmeenntt
PFH probabilité d’une dé-

faillance matérielle aléa-
toire dangereuse

4 x 10-8 / h

PFD probabilité moyenne de
défaillance en cas de sol-
licitation (intervalle Proof-
Test : 1 an)

2 x 10-4

PL niveau de performance
(Performance Level)

d

Classification de la fonction STO
en ce qui concerne sa résistance
aux erreurs

Catégorie 3

À une erreur ayant le comporte-
ment suivant

Verrouillé avec
réinitialisation
manuelle

Temps de réponse après une dé-
faillance

< 500 ms

SIL niveau d’intégrité de sé-
curité

2

MTTFD temps moyen avant la
défaillance dangereuse

> 100 ans

CCaarraaccttéérriissttiiqquuee CCoommppoorrtteemmeenntt
DC taux de couverture de

diagnostic
≥ 60%

TM durée d’utilisation 20 ans

Tab. 8: Données pour la sécurité fonctionnelle de la fonction STO
pour le pilotage de l’entraînement de sécurité.

RRaaccccoorrddeemmeenntt  éélleeccttrriiqquuee

!!
AAVVIISS
Une tension trop élevée aux bornes STO détruit
le matériel.
Ensuite, la fonction STO verrouille le compres-
seur en permanence, qui ne démarre plus.
Brancher moins de ±30 V aux bornes de la ré-
glette de bornes X09 !

• Réglette de bornes X09 : séparée galvaniquement et
marquée en couleur

• Utiliser de préférence les bornes 1 et 2 de la réglette
de bornes X02 (CN18) pour l’alimentation en ten-
sion.

• Borne 1

– < 2,5 V ou pas raccordée :
La fonction STO est active, aucune énergie n’est
transmise au moteur. Le compresseur s’est arrê-
té.

– 24 V raccordés :
La fonction STO n’est pas active, le compresseur
est prêt à fonctionner.

• Borne 2
Raccorder le potentiel 0 V de la source de tension
qui alimente la borne 1.

IInnffoorrmmaattiioonn
Les deux bornes doivent être raccordées dans
tous les cas même si la fonction STO n’est pas
utilisée.
Autrement, le compresseur ne démarre pas.

Pour utiliser la fonction STO, raccorder ici le contact de
relais K5 de la chaîne de sécurité comme contact de
fermeture :

Электрическое подключение

ВНИМАНИЕ
Чрезмерное напряжение на клеммах STO 
разрушит оборудование.
Функция STO постоянно блокирует компрес-
сор, который из-за этого не перезапускается.
Подайте на клеммы клеммной колодки X09 
не более ±30 V!

• Клеммная колодка X09: с гальванической развяз-
кой и цветовой маркировкой.

• Предпочтительно использовать клеммы 1 и 2 
клеммной колодки X02 (CN18) для подачи напря-
жения.

• Клемма 1

 –  < 2,5 V или не подключено: 
 Функция STO активна, энергия на мотор не  
 передается. Компрессор не работает.

 –  24 V подключено: 
 Функция STO не активна, компрессор готов к  
 работе.

• Клемма 2 
Подключите потенциал 0 V от источника напря-
жения, питающего клемму 1.

Информация
В любом случае эти две клеммы должны 
быть подключены, даже если функция STO 
не используется.
В противном случае компрессор не запустит-
ся.

Если должна использоваться STO функция, то 
подключите релейный контакт K5 цепи защит как 
нормально разомкнутый контакт:

SB-110-4 77

6.3 Mettre sous vide

▶ Mettre en marche le réchauffeur d'huile.

▶ Ouvrir les vannes d'arrêt et les vannes magnétiques
présentes.

▶ Mettre sous vide l'ensemble de l'installation, y com-
pris le compresseur du côté d'aspiration et du côté
haute pression, à l'aide d'une pompe à vide.

➙ Pour une puissance de pompe bloquée, le « vide
stable » atteint doit être inférieur à 1,5 mbar.

▶ Si nécessaire, répéter le processus à plusieurs re-
prises.

!!
AVIS
Risque de défaut du moteur et du compres-
seur !
Ne pas démarrer le compresseur à vide !
Ne pas mettre de tension, même pour le
contrôle !

6.4 Remplir d’huile

Type d’huile : voir chapitre Champs d’application, page
61. Tenir compte des consignes figurant dans le ma-
nuel SH-110.

Volume de charge : Charge de service du séparateur
d’huile et du refroidisseur d’huile (voir caractéristiques
techniques figurant dans le manuel SH-110) plus vo-
lume des conduites d’huile. Quantité additionnelle pour
la circulation d’huile dans le circuit frigorifique : environ
1..2% de la charge de fluide frigorigène ; pour les ins-
tallations à évaporateurs noyés, la part peut être supé-
rieure.

Avant la mise sous vide, remplir directement d’huile le
séparateur d’huile et le refroidisseur d’huile. Ne pas
verser l’huile directement dans le compresseur ! Ouvrir
les vannes d’arrêt du séparateur / refroidisseur. Fermer
la vanne de maintenance (voir figure 11, page 74) dans
la conduite d’injection d’huile ! Le niveau de charge du
séparateur d’huile doit se trouver dans la zone du
voyant. Pour les installations à évaporateurs noyés,
ajouter la quantité supplémentaire nécessaire directe-
ment au fluide frigorigène.

6.5 Remplir de fluide frigorigène

N’utiliser que des fluides frigorigènes homologués, se
reporter à Champs d’application.

DANGER
Risque d'éclatement des composants et tubes
dû à une surpression du liquide pendant le rem-
plissage du fluide frigorigène en phase liquide.
Risque de blessures graves.
Éviter absolument une suralimentation de l'ins-
tallation avec le fluide frigorigène !

AVERTISSEMENT
Risque d'éclatement par l'utilisation de fluides
frigorigènes contrefaits !
Risque de blessures graves !
N'utiliser que les fluides frigorigènes vendus par
des constructeurs renommés et des partenaires
commerciaux sérieux !

!!
AVIS
Risque de fonctionnement en noyé par remplis-
sage avec du fluide frigorigène liquide !
Doser de façon extrêmement précise !
Maintenir la température du gaz de refoulement
à au moins 20 K au-dessus de celle de conden-
sation.

Avant de remplir de fluide frigorigène :

Ne pas mettre en circuit le compresseur !

Mettre en circuit le réchauffeur d’huile.

Contrôler le niveau d’huile dans le compresseur.

▶ Remplir directement le fluide frigorigène dans le
condenseur ou le réservoir ainsi que le cas échéant,
pour les installations avec évaporateur noyé, dans
l’évaporateur.

▶ Retirer le mélange du cylindre de remplissage en
tant que phase liquide et sans bulles.

▶ Après la mise en service, il se peut qu’un remplis-
sage complémentaire soit nécessaire : Lorsque le
compresseur est en marche, remplir le fluide frigori-
gène depuis le côté d’aspiration, dans l’idéal via l’en-
trée de l’évaporateur. Retirer le mélange du cylindre
de remplissage en tant que phase liquide et sans
bulles.

6.5.1 Utilisation de fluides frigorigènes
inflammables de la classe de sécurité A2L

DANGER
Risque d’incendie en cas de fuite de fluide frigo-
rigène à proximité d’une source d’inflammation !
La mise en service ne doit être effectuée que
par un personnel spécialisé et formé dans la
manipulation de fluides frigorigènes A2L.
Utiliser uniquement des dispositifs et outils ap-
propriés pour A2L.
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Information
En cas d’utilisation de fluides frigorigènes in-
flammables :
apposer de façon bien visible sur l’installation
l’avertissement « Attention : substances inflam-
mables » (W021 selon ISO7010).

6.6 Essais avant le démarrage du compresseur

• Niveau d’huile dans le séparateur d’huile (au niveau
du voyant).

• Température de l’huile dans le séparateur d’huile
(env. 15 .. 20 K au-dessus de la température am-
biante).

• Réglage et fonctionnement des dispositifs de protec-
tion et de sécurité.

• Valeurs de consigne du relais temporisé.

• Pression de coupure des limiteurs de haute et basse
pression.

• Pression de coupure des pressostats. Dresser le
procès-verbal des réglages.

• Vérifier si les vannes d’arrêt de l’injection d’huile sont
ouvertes.

!!
AVIS
Ne pas démarrer le compresseur si une erreur
d'utilisation l'a noyé dans l'huile ! Il doit absolu-
ment être vidé !
Risque d'endommagement de composants in-
ternes.
Fermer les vannes d'arrêt, évacuer la pression
du compresseur et vider l'huile via le bouchon
de vidange du compresseur.

En cas de remplacement du compresseur

Il y a déjà de l'huile dans le circuit. Il peut donc être né-
cessaire de vider une partie de la charge d'huile.

!!
AVIS
En cas de grandes quantités d'huile dans le cir-
cuit frigorifique : Risque de coup de liquide au
démarrage du compresseur !
Maintenir le niveau d'huile dans la zone mar-
quée du voyant !

• Monter le filtre métallique perforé intérieur et exté-
rieur pour fonctionnement bidirectionnel.

▶ Après quelques heures de fonctionnement : Rempla-
cer l’huile et le filtre de nettoyage.

▶ Le cas échéant, répéter l’opération, Remplacement
de l'huile.

6.7 Démarrage du compresseur

6.7.1 Lubrification / contrôle de l'huile

▶ Contrôler la lubrification tout de suite après le dé-
marrage du compresseur.

➙ Le niveau d'huile doit être visible dans la zone des
deux voyants.

▶ Contrôler régulièrement le niveau d'huile au cours
des premières heures de fonctionnement !

➙ Durant la phase de démarrage, de la mousse d'huile
peut se former, mais cela devrait diminuer en condi-
tions de fonctionnement stable. Dans le cas
contraire, un haut niveau de liquide dans le gaz d'as-
piration est probable.

!!
AVIS
Risque de fonctionnement en noyé !
Maintenir la température du gaz de refoulement
largement au-dessus de celle de condensation :
au moins 20 K.
Au moins 30 K pour R407A, R407F et R22.

!!
AVIS
Risque de défaillance du compresseur par des
coups de liquide.
Avant de remplir avec une grande quantité
d'huile : contrôler le retour d'huile !

HS.85 : Si le système de contrôle d’huile (F7) voir fi-
gure 10, page 74 réagit durant la phase de démarrage,
ou le contrôleur de niveau d’huile après expiration de la
temporisation (120 s), cela indique un grave manque
d’huile. Des causes possibles sont une pression diffé-
rentielle trop faible et une part trop importante de fluide
frigorigène dans l’huile. Contrôler la surchauffe du gaz
d’aspiration.

6.7.2 Démarrage

Redémarrer, pendant ce temps-là ouvrir lentement la
vanne d'arrêt d'aspiration et observer le voyant dans la
conduite d'injection d'huile. Si aucun écoulement d'huile
n'est détectable dans les 5 s, arrêter tout de suite.
Contrôler l'alimentation d'huile !

6.7.3 Régler les pressostats de haute et basse
pression (HP + LP)

Effectuer un test pour contrôler exactement les pres-
sions d'enclenchement et de déclenchement conformé-
ment aux limites de fonctionnement.

Оборудование отвечает так называемым высоким 
требованиям функциональной безопасности. Из-за 
того, что оно классифицируются как «high demand 
mode», его функциональность необходимо про-
верять один раз в год. Эта функция безопасного 
останова может использоваться вместо контактора 
компрессора и активироваться цепью защит. В этом 
случае преобразователь частоты остается под на-
пряжением. Это обеспечивает непрерывное Modbus 
подключение. Таким образом, рабочие данные 
регистрируются непрерывно, см. главу Журнал дан-
ных, стр. 7. Начиная с версии прошивки 1.73 преоб-
разователя FI, эта функция будет поддерживаться 
программой BEST SOFTWARE версии 2.6 и выше.

Уполномоченный персонал

Проектирование системы, оценка рисков и любая 
работа со всеми компонентам STO функции могут 
выполняться только квалифицированным и уполно-
моченным персоналом, прошедшим обучение и ин-
структаж по проектированию, оценке и всем видам 
работ по компонентам STO функции. Действующие 
руководящие принципы применяются в отношении 
квалификации персонала.

Характеристики функциональной безопасности 
STO функции 

Характеристика Поведение

PFH вероятность опасного 
случайного отказа обору-
дования

4 x 10-8 / h

PFD средняя вероятность 
отказа по запросу (интер-
вал контрольных испыта-
ний: 1 год)

2 x 10-4

PL уровень исполнения d
Классификация STO функции 
относительно ее устойчивости к 
отказам

Категория 3

Поведение после отказа Брокировка 
ручным сбро-
сом

Время отклика после отказа < 500 ms
SIL уровень полноты безо-

пасности
2

MTTFD средняя наработка до 
опасного отказа

> 100 лет

DC диагностический охват ≥ 60%
TM срок службы 20 лет

Таб. 8: Данные, относящиеся к функциональной безопасности 
STO функции, если она активирует электропривод.
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l’un des deux canaux. Le matériel satisfait aux exi-
gences élevées relatives à la sécurité fonctionnelle. En
raison de la classification comme mode de fonctionne-
ment à forte sollicitation, leur fonctionnalité doit être vé-
rifiée une fois par an.

Cette fonction d’arrêt liée à la sécurité peut être utilisée
à la place d’un contacteur de compresseur et pilotée
par la chaîne de sécurité. Le CF reste sous tension en
permanence. Une communication Modbus continue est
ainsi possible. Les caractéristiques de fonctionnement
sont ainsi enregistrées de manière continue, voir cha-
pitre Enregistrement de données, page 68. À partir de
la version 1.73 du micrologiciel du CF, la fonction est
supportée par le BEST SOFTWARE, version 2.6 et su-
périeure.

PPeerrssoonnnneell  ssppéécciiaalliisséé  aauuttoorriisséé

Seul un personnel spécialisé ayant été formé et initié
concernant la planification, l’évaluation et tous les tra-
vaux sur les composants de la fonction STO est autori-
sé à effectuer la planification de système, l’évaluation
des risques et tous les travaux sur les composants de
la fonction STO. Les directives en vigueur à cet effet
sont valables pour la qualification du personnel spécia-
lisé.

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess  rreellaattiivveess  àà  llaa  ssééccuurriittéé  ffoonnccttiioonnnneellllee  ddee
llaa  ffoonnccttiioonn  SSTTOO

CCaarraaccttéérriissttiiqquuee CCoommppoorrtteemmeenntt
PFH probabilité d’une dé-

faillance matérielle aléa-
toire dangereuse

4 x 10-8 / h

PFD probabilité moyenne de
défaillance en cas de sol-
licitation (intervalle Proof-
Test : 1 an)

2 x 10-4

PL niveau de performance
(Performance Level)

d

Classification de la fonction STO
en ce qui concerne sa résistance
aux erreurs

Catégorie 3

À une erreur ayant le comporte-
ment suivant

Verrouillé avec
réinitialisation
manuelle

Temps de réponse après une dé-
faillance

< 500 ms

SIL niveau d’intégrité de sé-
curité

2

MTTFD temps moyen avant la
défaillance dangereuse

> 100 ans

CCaarraaccttéérriissttiiqquuee CCoommppoorrtteemmeenntt
DC taux de couverture de

diagnostic
≥ 60%

TM durée d’utilisation 20 ans

Tab. 8: Données pour la sécurité fonctionnelle de la fonction STO
pour le pilotage de l’entraînement de sécurité.

RRaaccccoorrddeemmeenntt  éélleeccttrriiqquuee

!!
AAVVIISS
Une tension trop élevée aux bornes STO détruit
le matériel.
Ensuite, la fonction STO verrouille le compres-
seur en permanence, qui ne démarre plus.
Brancher moins de ±30 V aux bornes de la ré-
glette de bornes X09 !

• Réglette de bornes X09 : séparée galvaniquement et
marquée en couleur

• Utiliser de préférence les bornes 1 et 2 de la réglette
de bornes X02 (CN18) pour l’alimentation en ten-
sion.

• Borne 1

– < 2,5 V ou pas raccordée :
La fonction STO est active, aucune énergie n’est
transmise au moteur. Le compresseur s’est arrê-
té.

– 24 V raccordés :
La fonction STO n’est pas active, le compresseur
est prêt à fonctionner.

• Borne 2
Raccorder le potentiel 0 V de la source de tension
qui alimente la borne 1.

IInnffoorrmmaattiioonn
Les deux bornes doivent être raccordées dans
tous les cas même si la fonction STO n’est pas
utilisée.
Autrement, le compresseur ne démarre pas.

Pour utiliser la fonction STO, raccorder ici le contact de
relais K5 de la chaîne de sécurité comme contact de
fermeture :

ST-160-2 83

CSV.

K5

1 2 3 4 5 6 1 2 1 2 1 2 3 4

(CN11) (CN18) (CN7) (CN10)
X01 X02 X03 X04X09

41 2 3 4 1 2

(CN14)
X05

1 2

(CN12)
X06

(CN8)
X07

1 2 3

(CN9)
X08

123

RJ12

Fig. 14: Pilotage de la fonction STO

Si la fonction STO n’est pas utilisée, raccorder ici 24 V
de la réglette de bornes X02 (CN18) :

CSV.

1 2 3 4 5 6 1 2 1 2 1 2 3 4

(CN11) (CN18) (CN7) (CN10)
X01 X02 X03 X04X09

41 2 3 4 1 2

(CN14)
X05

1 2

(CN12)
X06

(CN8)
X07

1 2 3

(CN9)
X08

123

RJ12

Fig. 15: Fonction STO désactivée

Données pour le signal de commutation de la fonction
STO si une source de tension externe est utilisée :

RRaaccccoorrddeemmeenntt  éélleeccttrriiqquuee VVaalleeuurrss
Réglette de bornes X09, marquée en

couleur
Alimentation en tension SELV ou PELV
État « arrêt » La fonction STO
est active

-2,5 V .. +2,5 V

État indéfini +2,5 V .. +21,6 V
État « marche » La fonction
STO est inactive

+21,6 V .. +26,4 V

Courant d’entrée maximal à
26,4 V

12 mA

Courant d’entrée maximal à
21,6 V

6 mA

Tension d’entrée maximale
Valeurs absolues

-30,0 V .. +30,0 V

Impédance d’entrée maximale 2,7 kΩ
Données pour une interface de
sortie (OSSD) :
Durée d’impulsion de test/fré-
quence de test maximale

2 ms / 10 Hz

Tab. 9: Données pour le signal de commutation de la fonction STO

CCoommppoorrtteemmeenntt  lloorrss  dd’’uunnee  ccoouuppuurree  éélleeccttrriiqquuee  ddee  llaa
cchhaaîînnee  ddee  ssééccuurriittéé

Dès que le circuit STO est ouvert ou mis sur 0 V, la
fonction STO met le moteur hors moment de force en
moins de 0,5 s. Le moteur du compresseur est arrêté
sans démarrer une rampe de vitesse.

Déverrouiller, voir chapitre Déverrouiller, page 92.

55..77..44 PPrrooooff--TTeesstt  ddee  llaa  ffoonnccttiioonn  SSTTOO

PPrrooooff--TTeesstt  ddaannss  ll’’ééttaatt  dd’’aarrrrêêtt

• Interrompre la chaîne de sécurité.

• Mettre en marche le compresseur.

Le compresseur ne doit pas démarrer. La com-
mande CF envoie un message de défaut à la fonc-
tion STO.

• Fermer la chaîne de sécurité.

Le message d’alarme STO est inactif.

Le compresseur est prêt à fonctionner après 60 s et dé-
marre au bout de 10 s supplémentaires suivant la solli-
citation de puissance.

PPrrooooff--TTeesstt  eenn  ffoonnccttiioonnnneemmeenntt

• Mettre le compresseur en circuit.

• Interrompre la chaîne de sécurité.

Le moteur du compresseur est arrêté immédiatement
sans démarrer une rampe de vitesse programmée.

La commande CF envoie un message de défaut à la
fonction STO.

• Fermer la chaîne de sécurité.

• Valider les messages d’alarme dans le BEST
SOFTWARE.

Le compresseur est prêt à fonctionner après 60 s et dé-
marre au bout de 10 s supplémentaires suivant la solli-
citation de puissance.

55..77..55 MMiissee  àà  ll’’aarrrrêêtt  dduu  mmootteeuurr

Cette fonction met le moteur du compresseur hors cir-
cuit sans démarrer une rampe de vitesse programmée.
Le CF reste sous tension. Dans la littérature anglaise,
cette fonction est également nommée « coast » (arrêt
du moteur sans freiner).

Raccordement électrique aux bornes 3 et 4 (24 V) sur
X01 (CN11).

Les deux bornes doivent être raccordées dans tous les
cas même si le compresseur est commandé via Mod-
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CSV.

K5

1 2 3 4 5 6 1 2 1 2 1 2 3 4

(CN11) (CN18) (CN7) (CN10)
X01 X02 X03 X04X09

41 2 3 4 1 2

(CN14)
X05

1 2

(CN12)
X06

(CN8)
X07

1 2 3

(CN9)
X08

123

RJ12

Fig. 14: Pilotage de la fonction STO

Si la fonction STO n’est pas utilisée, raccorder ici 24 V
de la réglette de bornes X02 (CN18) :

CSV.

1 2 3 4 5 6 1 2 1 2 1 2 3 4

(CN11) (CN18) (CN7) (CN10)
X01 X02 X03 X04X09

41 2 3 4 1 2

(CN14)
X05

1 2

(CN12)
X06

(CN8)
X07

1 2 3

(CN9)
X08

123

RJ12

Fig. 15: Fonction STO désactivée

Données pour le signal de commutation de la fonction
STO si une source de tension externe est utilisée :

RRaaccccoorrddeemmeenntt  éélleeccttrriiqquuee VVaalleeuurrss
Réglette de bornes X09, marquée en

couleur
Alimentation en tension SELV ou PELV
État « arrêt » La fonction STO
est active

-2,5 V .. +2,5 V

État indéfini +2,5 V .. +21,6 V
État « marche » La fonction
STO est inactive

+21,6 V .. +26,4 V

Courant d’entrée maximal à
26,4 V

12 mA

Courant d’entrée maximal à
21,6 V

6 mA

Tension d’entrée maximale
Valeurs absolues

-30,0 V .. +30,0 V

Impédance d’entrée maximale 2,7 kΩ
Données pour une interface de
sortie (OSSD) :
Durée d’impulsion de test/fré-
quence de test maximale

2 ms / 10 Hz

Tab. 9: Données pour le signal de commutation de la fonction STO

CCoommppoorrtteemmeenntt  lloorrss  dd’’uunnee  ccoouuppuurree  éélleeccttrriiqquuee  ddee  llaa
cchhaaîînnee  ddee  ssééccuurriittéé

Dès que le circuit STO est ouvert ou mis sur 0 V, la
fonction STO met le moteur hors moment de force en
moins de 0,5 s. Le moteur du compresseur est arrêté
sans démarrer une rampe de vitesse.

Déverrouiller, voir chapitre Déverrouiller, page 92.

55..77..44 PPrrooooff--TTeesstt  ddee  llaa  ffoonnccttiioonn  SSTTOO

PPrrooooff--TTeesstt  ddaannss  ll’’ééttaatt  dd’’aarrrrêêtt

• Interrompre la chaîne de sécurité.

• Mettre en marche le compresseur.

Le compresseur ne doit pas démarrer. La com-
mande CF envoie un message de défaut à la fonc-
tion STO.

• Fermer la chaîne de sécurité.

Le message d’alarme STO est inactif.

Le compresseur est prêt à fonctionner après 60 s et dé-
marre au bout de 10 s supplémentaires suivant la solli-
citation de puissance.

PPrrooooff--TTeesstt  eenn  ffoonnccttiioonnnneemmeenntt

• Mettre le compresseur en circuit.

• Interrompre la chaîne de sécurité.

Le moteur du compresseur est arrêté immédiatement
sans démarrer une rampe de vitesse programmée.

La commande CF envoie un message de défaut à la
fonction STO.

• Fermer la chaîne de sécurité.

• Valider les messages d’alarme dans le BEST
SOFTWARE.

Le compresseur est prêt à fonctionner après 60 s et dé-
marre au bout de 10 s supplémentaires suivant la solli-
citation de puissance.

55..77..55 MMiissee  àà  ll’’aarrrrêêtt  dduu  mmootteeuurr

Cette fonction met le moteur du compresseur hors cir-
cuit sans démarrer une rampe de vitesse programmée.
Le CF reste sous tension. Dans la littérature anglaise,
cette fonction est également nommée « coast » (arrêt
du moteur sans freiner).

Raccordement électrique aux bornes 3 et 4 (24 V) sur
X01 (CN11).

Les deux bornes doivent être raccordées dans tous les
cas même si le compresseur est commandé via Mod-

Рис. 14: Активация STO функции 

Если функция STO не используется, подключите 24 
V от клеммной колодки X02 (CN18):

Рис. 15: Деактивированная STO функция 

Данные для сигнала переключения STO функции при 
использовании внешнего источника напряжения:

Электрическое подключение Значения

Клеммная колодка X09, отмечено 
цветом

Источник питания SELV или PELV
Состояние "Выкл": функция 
STO активна

-2,5 V .. +2,5 V

Неопределенное состояние +2,5 V .. +21,6 V
Статус "Вкл": функция STO 
неактивна

+21,6 V .. +26,4 V

Макс. входной ток при 26.4 V 12 mA
Макс. входной ток при 21.6 V 6 mA
Максимальное входное напря-
жение Абсолютные значения

-30,0 V .. +30,0 V

Максимальное входное сопро-
тивление

2,7 kΩ

Данные для устройства пере-
ключения выходного сигнала 
(OSSD):  
макс. допустимая длитель-
ность тестового импульса / 
тестовой частоты

2 ms / 10 Hz

Таб. 9: Данные для сигнала переключения STO функции 

Поведение в случае обрыва цепи защит

Как только цепь STO размыкается или устанавлива-
ется на 0 V, функция STO снимает крутящий момент 
с мотора не менее чем за 0,5 s. Мотор компрессора 
останавливается без запуска запрограммированной 
функции по замедлению скорости.

Сброс, см. в главе Сброс, стр. 92.

5.7.4 Контрольная проверка STO функции 

Контрольный тест при простое 

• Прервите цепь защит.

• Включите компрессор.

 Компрессор не должен запуститься. Система 
управления FI отправит сообщение об ошибке в 
STO функцию.

• Замкните цепь защит.

Аварийное сообщение STO станет неактивным.

Через 60 s компрессор будет готов к работе и запу-
стится после 10 s которые последуют после коман-
ды на пуск.

Контрольный тест во время работы

• Включите компрессор.

• Прервите цепь защит.

Мотор компрессора должен немедленно отключить-
ся без запуска запрограммированной функции по 
замедлению скорости.

Система управления FI отправит сообщение об 
ошибке в функцию STO.

• Замкните цепь защит.

• Подтвердите аварийные сообщения STO в BEST 
SOFTWARE.

Через 60 s компрессор будет готов к работе и запу-
стится после 10 s которые последуют после коман-
ды на пуск.

5.7.5 Отключение мотора

Эта функция немедленно отключает мотор компрес-
сора, не запуская запрограммированную функцию 
по замедлению скорости.

Преобразователь частоты остается под напряжени-
ем. Эта функция также называется «coast» (отклю-
чение без активного замедления мотора).

Электрическое подключение к X01 (CN11), клеммы 
3 и 4 (24 V).

Обе клеммы должны быть подключены, даже если 
компрессор активируется через Modbus. В против-
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bus. Autrement, le compresseur ne démarre pas. Pour
les compresseurs avec la fonction STO installée, la
fonction de mise à l’arrêt du moteur peut également
être désactivée en permanence au moyen du BEST
SOFTWARE. Dans le menu CONFIGURATION, la fenêtre
DIVERS et la ligne ENTRÉE POUR UTILISER LA COMMANDE EN
ROUE LIBRE, sélectionner AUCUN au lieu de DI2.

Si cette fonction n’est pas désactivée en permanence
dans le BEST SOFTWARE : Raccorder un contact de
relais (K5 comme contact de fermeture) ou câbler à de-
meure les deux contacts sur X02 (CN18) :

CSV.

K5

1 2 3 4 5 6 1 2 1 2 1 2 3 4

(CN11) (CN18) (CN7) (CN10)
X01 X02 X03 X04X09

41 2 3 4 1 2

(CN14)
X05

1 2

(CN12)
X06

(CN8)
X07

1 2 3

(CN9)
X08

123

RJ12

Fig. 16: Raccordement de la fonction de mise à l’arrêt du moteur

AAbbrr.. CCoommppoossaanntt
K5 Relais auxiliaire « Compresseur prêt à

fonctionner »

Si la fonction de mise à l’arrêt du moteur n’est pas utili-
sée, raccorder ici 24 V de la réglette de bornes X02
(CN18) :

CSV.

1 2 3 4 5 6 1 2 1 2 1 2 3 4

(CN11) (CN18) (CN7) (CN10)
X01 X02 X03 X04X09

41 2 3 4 1 2

(CN14)
X05

1 2

(CN12)
X06

(CN8)
X07

1 2 3

(CN9)
X08

123

RJ12

Fig. 17: Fonction de mise à l’arrêt du moteur désactivée

55..77..66 CCoommmmaannddee  CCFF  vviiaa  uunnee  iinntteerrffaaccee  MMooddbbuuss
RRSS448855

• Raccorder le câble à la réglette de bornes X07
(CN8). Voir la figure suivante. Cette réglette de
bornes est séparée galvaniquement.

• Pour le démarrage du compresseur, un signal de la
valeur de consigne > 1 % est requis.

Modbus
RS485

CSV.

1 2 3 4 5 6 1 2 1 2 1 2 3 4

(CN11) (CN18) (CN7) (CN10)
X01 X02 X03 X04X09

41 2 3 4 1 2

(CN14)
X05

1 2

(CN12)
X06

(CN8)
X07

1 2 3

(CN9)
X08

123

RJ12

Fig. 18: Commande sérielle par une interface Modbus RS-485
Raccordement à la réglette de bornes X07 (CN8)

55..77..77 RRééggllaaggee  dd’’aauuttrreess  ppaarraammèèttrreess  ddee  ccoommmmuunniiccaattiioonn

Les convertisseurs de fréquences CSV. sont des dispo-
sitifs esclaves dans la communication bus. Leurs ré-
glages doivent être adaptés au maître dans la chaîne
de communication. Voir à ce sujet aussi Reference
Guide SG-160 chapitre Modbus (RTU) configuration et
Protocol Config . Tous les paramètres peuvent être ré-
glés dans le menu CONFIGURATION du BEST
SOFTWARE.

AAddrreessssee  dduu  ddiissppoossiittiiff  lloorrss  dduu  ffoonnccttiioonnnneemmeenntt  ddee
pplluussiieeuurrss  CCSSVV  ddaannss  uunnee  iinnssttaallllaattiioonn

Dans une commande RS485, chaque dispositif doit
avoir une adresse univoque. En cas de plusieurs CSV
dans une installation, les adresses des CSV. indivi-
duels doivent être attribuées de nouveau.
Réglage d’usine « 32 », adresses possibles : de « 1 » à
« 247 »

Régler la nouvelle adresse à l’aide du BEST
SOFTWARE : Menu CONFIGURATION, fenêtre MODBUS,
ligne ADRESSE : Entrer l’adresse souhaitée.

55..77..88 RRééssiissttaanncceess  ddee  tteerrmmiinnaaiissoonn  RRSS448855

Un petit commutateur se trouve au-dessus de chaque
réglette de bornes X07 (CN8) et X08 (CN9). Ils activent
ou désactivent la résistance de terminaison de ligne de
chaque de données bus RS485 . Quand une résistance
de terminaison de ligne est activée, elle reboucle le bus
et assure une transmission de données sans erreur .

• Placer la résistance de terminaison à la fin de
chaque ligne de données RS485 .

Commutateur en position supérieure : La résistance de
terminaison n’est pas réglée (réglage d’usine) .
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bus. Autrement, le compresseur ne démarre pas. Pour
les compresseurs avec la fonction STO installée, la
fonction de mise à l’arrêt du moteur peut également
être désactivée en permanence au moyen du BEST
SOFTWARE. Dans le menu CONFIGURATION, la fenêtre
DIVERS et la ligne ENTRÉE POUR UTILISER LA COMMANDE EN
ROUE LIBRE, sélectionner AUCUN au lieu de DI2.

Si cette fonction n’est pas désactivée en permanence
dans le BEST SOFTWARE : Raccorder un contact de
relais (K5 comme contact de fermeture) ou câbler à de-
meure les deux contacts sur X02 (CN18) :

CSV.

K5

1 2 3 4 5 6 1 2 1 2 1 2 3 4
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Fig. 16: Raccordement de la fonction de mise à l’arrêt du moteur

AAbbrr.. CCoommppoossaanntt
K5 Relais auxiliaire « Compresseur prêt à

fonctionner »

Si la fonction de mise à l’arrêt du moteur n’est pas utili-
sée, raccorder ici 24 V de la réglette de bornes X02
(CN18) :
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Fig. 17: Fonction de mise à l’arrêt du moteur désactivée

55..77..66 CCoommmmaannddee  CCFF  vviiaa  uunnee  iinntteerrffaaccee  MMooddbbuuss
RRSS448855

• Raccorder le câble à la réglette de bornes X07
(CN8). Voir la figure suivante. Cette réglette de
bornes est séparée galvaniquement.

• Pour le démarrage du compresseur, un signal de la
valeur de consigne > 1 % est requis.
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Fig. 18: Commande sérielle par une interface Modbus RS-485
Raccordement à la réglette de bornes X07 (CN8)

55..77..77 RRééggllaaggee  dd’’aauuttrreess  ppaarraammèèttrreess  ddee  ccoommmmuunniiccaattiioonn

Les convertisseurs de fréquences CSV. sont des dispo-
sitifs esclaves dans la communication bus. Leurs ré-
glages doivent être adaptés au maître dans la chaîne
de communication. Voir à ce sujet aussi Reference
Guide SG-160 chapitre Modbus (RTU) configuration et
Protocol Config . Tous les paramètres peuvent être ré-
glés dans le menu CONFIGURATION du BEST
SOFTWARE.

AAddrreessssee  dduu  ddiissppoossiittiiff  lloorrss  dduu  ffoonnccttiioonnnneemmeenntt  ddee
pplluussiieeuurrss  CCSSVV  ddaannss  uunnee  iinnssttaallllaattiioonn

Dans une commande RS485, chaque dispositif doit
avoir une adresse univoque. En cas de plusieurs CSV
dans une installation, les adresses des CSV. indivi-
duels doivent être attribuées de nouveau.
Réglage d’usine « 32 », adresses possibles : de « 1 » à
« 247 »

Régler la nouvelle adresse à l’aide du BEST
SOFTWARE : Menu CONFIGURATION, fenêtre MODBUS,
ligne ADRESSE : Entrer l’adresse souhaitée.
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Un petit commutateur se trouve au-dessus de chaque
réglette de bornes X07 (CN8) et X08 (CN9). Ils activent
ou désactivent la résistance de terminaison de ligne de
chaque de données bus RS485 . Quand une résistance
de terminaison de ligne est activée, elle reboucle le bus
et assure une transmission de données sans erreur .

• Placer la résistance de terminaison à la fin de
chaque ligne de données RS485 .

Commutateur en position supérieure : La résistance de
terminaison n’est pas réglée (réglage d’usine) .
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• Raccorder le câble à la réglette de bornes X07
(CN8). Voir la figure suivante. Cette réglette de
bornes est séparée galvaniquement.

• Pour le démarrage du compresseur, un signal de la
valeur de consigne > 1 % est requis.
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sitifs esclaves dans la communication bus. Leurs ré-
glages doivent être adaptés au maître dans la chaîne
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glés dans le menu CONFIGURATION du BEST
SOFTWARE.
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Un petit commutateur se trouve au-dessus de chaque
réglette de bornes X07 (CN8) et X08 (CN9). Ils activent
ou désactivent la résistance de terminaison de ligne de
chaque de données bus RS485 . Quand une résistance
de terminaison de ligne est activée, elle reboucle le bus
et assure une transmission de données sans erreur .

• Placer la résistance de terminaison à la fin de
chaque ligne de données RS485 .

Commutateur en position supérieure : La résistance de
terminaison n’est pas réglée (réglage d’usine) .
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• Raccorder le câble à la réglette de bornes X07
(CN8). Voir la figure suivante. Cette réglette de
bornes est séparée galvaniquement.

• Pour le démarrage du compresseur, un signal de la
valeur de consigne > 1 % est requis.
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Les convertisseurs de fréquences CSV. sont des dispo-
sitifs esclaves dans la communication bus. Leurs ré-
glages doivent être adaptés au maître dans la chaîne
de communication. Voir à ce sujet aussi Reference
Guide SG-160 chapitre Modbus (RTU) configuration et
Protocol Config . Tous les paramètres peuvent être ré-
glés dans le menu CONFIGURATION du BEST
SOFTWARE.
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Dans une commande RS485, chaque dispositif doit
avoir une adresse univoque. En cas de plusieurs CSV
dans une installation, les adresses des CSV. indivi-
duels doivent être attribuées de nouveau.
Réglage d’usine « 32 », adresses possibles : de « 1 » à
« 247 »

Régler la nouvelle adresse à l’aide du BEST
SOFTWARE : Menu CONFIGURATION, fenêtre MODBUS,
ligne ADRESSE : Entrer l’adresse souhaitée.
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Un petit commutateur se trouve au-dessus de chaque
réglette de bornes X07 (CN8) et X08 (CN9). Ils activent
ou désactivent la résistance de terminaison de ligne de
chaque de données bus RS485 . Quand une résistance
de terminaison de ligne est activée, elle reboucle le bus
et assure une transmission de données sans erreur .

• Placer la résistance de terminaison à la fin de
chaque ligne de données RS485 .

Commutateur en position supérieure : La résistance de
terminaison n’est pas réglée (réglage d’usine) .

ном случае компрессор не запустится. В случае 
компрессоров с установленной STO функцией, 
функцию отключения мотора также можно навсегда 
отключить с помощью BEST SOFTWARE.

Для этого перейдите в меню Конфигурация, окно 
Разное, строку Вход для использования команды 
«coast» и выберите запись «Ни один из» вместо 
DI2.

Если эта функция не отключена навсегда с помо-
щью BEST SOFTWARE: либо подключите релейный 
контакт (K5 как нормально разомкнутый контакт), 
либо подключите на постоянную оба контакта к X02 
(CN18):

Рис. 16: Подключение функции отключения мотора

Сокр. Компонент

K5 Вспомогательное реле «Компрессор готов 
к работе»

Если функция отключения мотора не используется, 
подключите 24 V от клеммной колодки X02 (CN18):

Рис. 17: Деактивированная функция отключения мотора

5.7.6 Управление FI через интерфейс Modbus 
RS485

• Подключите кабели к клеммной колодке X07 
(CN8). См. следующий рисунок. Эта клеммная 
колодка имеет гальваническую развязку.

• Для запуска компрессора требуется сигнал с 
заданным значением > 1 %.

Рис. 18: Последовательное управление через RS-485 Modbus 
интерфейс  
Подключение к клеммной колодке X07 (CN8)

5.7.7 Настройка дополнительных параметров 
связи

Преобразователи частоты CSV. являются ведо-
мыми устройствами при Modbus подключении. 
Настройки должны быть адаптированы к мастеру 
в цепи подключений. См. также Справочное руко-
водство SG-160, главу Конфигурация Modbus (RTU) 
и Конфигурация протокола. Все параметры можно 
настроить в меню BEST SOFTWARE.

Адрес устройства при работе с несколькими CSV. в 
одной системе.

В системе управления RS485 каждое устройство 
должно иметь уникальный адрес. В случае несколь-
ких CSV. в одной системе адреса отдельных CSV. 
должны быть назначены заново.

Заводская настройка «32», возможные адреса: от 
«1» до «247».

Назначьте новый адрес с помощью BEST 
SOFTWARE: Меню Конфигурация, окно Modbus, 
строка Адрес: Выберите нужный адрес.

5.7.8 Согласующие резисторы RS485

Небольшой переключатель расположен над каждой 
из двух клеммных колодок X07 (CN8) и X08 (CN9). 
Он используется для включения или выключения 
соответствующего согласующего резистора RS485. 
Если установлен согласующий резистор, он за-
вершает линию передачи данных и обеспечивает 
передачу данных без помех.

• Установите согласующие резисторы в конце 
каждой линии данных RS485.

Переключатель в верхнем положении: согласующий 
резистор не подключен (заводская установка).
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Commutateur en position inférieure : La résistance de
terminaison est connectée (réglée) .

55..77..99 CCoommmmaannddee  vviiaa  llee  rréégguullaatteeuurr  dd''iinnssttaallllaattiioonn

Ce type de commande sans interface RS485 utilise les
sorties de commutation numériques et régule la vitesse
du moteur via un signal de tension continue. Cette
forme de régulation de vitesse est particulièrement ap-
propriée pour le mode d’essai et pour des installations
avec des régulateurs simples équipés d’une sortie pour
0 à 10 V et d’un relais.

EEnnttrrééeess  ddee  ccoommmmuuttaattiioonn

• Raccordement

– 24 V CC, 5 mA au maximum

– Sur la réglette de bornes X01 (CN11), séparée
galvaniquement
Voir la figure suivante.

• Au moins 4 raccordements de câble sont néces-
saires

– Démarrage du compresseur
Bornes 1 et 2 contact à fermeture (0 V / 24 V)
Le compresseur démarre à l’aide du signal 24 V.
Dès que le contact est ouvert, il démarre une
rampe de vitesse définie.

– STO (voir chapitre Désactivation sûre du couple
(STO), page 81)

– Mise à l’arrêt du moteur (voir chapitre Mise à l’ar-
rêt du moteur, page 83)

– Déverrouiller
Bornes 5 et 6 contact à fermeture (0 V / 24 V)
Cela permet de déverrouiller manuellement le
compresseur, voir chapitre Déverrouiller, page
92.

• Alimentation en tension
possible par réglette de bornes X02 (CN18). Elle
n’est pas séparée galvaniquement, voir chapitre
Schémas de principe généraux, page 76.

SSiiggnnaall  ddee  tteennssiioonn  ccoonnttiinnuuee

• Bornes 1 et 2 sur la réglette de bornes X06 (CN12)
séparée galvaniquement
Voir la figure suivante.

• Signal de régulation

– Tension continue 0 .. 10 V à 1 mA au max.

– Une tension continue de 0 à 10 V d'une sortie
analogique du régulateur d'installation peut servir
de signal de régulation.

• Caractéristiques de régulation linéaire
Précision de régulation : ±0,5% à 100%

• Pour le démarrage du compresseur, un signal de la
valeur de consigne > 1 % est requis.
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Fig. 19: Commande simple pour le régulateur d'installation avec un
signal de tension continue 0 ... 10 V

AAbbrr.. CCoommppoossaanntt
F① Interrupteur « Démarrage du compres-

seur »
F② Interrupteur « Déverrouillage »
RG Signal de régulation du régulateur d'instal-

lation
(0 .. 10 V, max. 1  mA CC)

K5 Relais auxiliaire « Compresseur prêt à
fonctionner »

55..77..1100 SSiiggnnaauuxx  ddee  ssoorrttiiee  ppoouurr  llee  rréégguullaatteeuurr
dd''iinnssttaallllaattiioonn  ssuuppéérriieeuurr

Deux sorties numériques se trouvent sur la réglette de
bornes X03 (CN7). Elles servent à sortir les messages
d’état du compresseur au régulateur d'installation. Mes-
sages d’état possibles :

• « pas de défaut du compresseur »
Ce message d’état indique que la chaîne de sécurité
est activée et qu’aucun défaut n’est actif. Il n’indique
pas si tous les retards de temps ont expiré.
Désignation dans le BEST SOFTWARE : PAS DE DÉ-
FAUT.

• « compresseur est prêt à fonctionner »
Ce message d’état indique que la chaîne de sécurité
est activée et qu'aucun retard de temps supplémen-
taire n’est actif.
Désignation dans le BEST SOFTWARE : COMPRES-
SEUR PRÊT.
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saires

– Démarrage du compresseur
Bornes 1 et 2 contact à fermeture (0 V / 24 V)
Le compresseur démarre à l’aide du signal 24 V.
Dès que le contact est ouvert, il démarre une
rampe de vitesse définie.

– STO (voir chapitre Désactivation sûre du couple
(STO), page 81)

– Mise à l’arrêt du moteur (voir chapitre Mise à l’ar-
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– Déverrouiller
Bornes 5 et 6 contact à fermeture (0 V / 24 V)
Cela permet de déverrouiller manuellement le
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92.

• Alimentation en tension
possible par réglette de bornes X02 (CN18). Elle
n’est pas séparée galvaniquement, voir chapitre
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• Bornes 1 et 2 sur la réglette de bornes X06 (CN12)
séparée galvaniquement
Voir la figure suivante.

• Signal de régulation

– Tension continue 0 .. 10 V à 1 mA au max.

– Une tension continue de 0 à 10 V d'une sortie
analogique du régulateur d'installation peut servir
de signal de régulation.

• Caractéristiques de régulation linéaire
Précision de régulation : ±0,5% à 100%

• Pour le démarrage du compresseur, un signal de la
valeur de consigne > 1 % est requis.
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Fig. 19: Commande simple pour le régulateur d'installation avec un
signal de tension continue 0 ... 10 V

AAbbrr.. CCoommppoossaanntt
F① Interrupteur « Démarrage du compres-

seur »
F② Interrupteur « Déverrouillage »
RG Signal de régulation du régulateur d'instal-

lation
(0 .. 10 V, max. 1  mA CC)

K5 Relais auxiliaire « Compresseur prêt à
fonctionner »

55..77..1100 SSiiggnnaauuxx  ddee  ssoorrttiiee  ppoouurr  llee  rréégguullaatteeuurr
dd''iinnssttaallllaattiioonn  ssuuppéérriieeuurr

Deux sorties numériques se trouvent sur la réglette de
bornes X03 (CN7). Elles servent à sortir les messages
d’état du compresseur au régulateur d'installation. Mes-
sages d’état possibles :

• « pas de défaut du compresseur »
Ce message d’état indique que la chaîne de sécurité
est activée et qu’aucun défaut n’est actif. Il n’indique
pas si tous les retards de temps ont expiré.
Désignation dans le BEST SOFTWARE : PAS DE DÉ-
FAUT.

• « compresseur est prêt à fonctionner »
Ce message d’état indique que la chaîne de sécurité
est activée et qu'aucun retard de temps supplémen-
taire n’est actif.
Désignation dans le BEST SOFTWARE : COMPRES-
SEUR PRÊT.

• Характеристики линейного регулирования 
Точность управления: ±0,5% при 100%

• Для запуска компрессора требуется сигнал с 
заданным значением > 1 %.

Рис. 19: Простое управление для системных контроллеров с 
сигналом постоянного напряжения 0 .. 10 V

Сокр. Компонент

F① Переключатель «Пуск компрессора»
F② Переключатель «Сброс»
RG Управляющий сигнал системного кон-

троллера (0 .. 10 V, макс. 1 мА DC)
K5 Вспомогательное реле «Компрессор 

готов к работе»

5.7.10 Выходные сигналы для вышестоящего 
системного контроллера

Клеммная колодка X03 (CN7) включает 2 цифро-
вых выхода для отправки сообщений о состоянии 
компрессора на системный контроллер. Возможные 
сообщения о состоянии:

• «ошибки компрессора отсутствуют» 
Это сообщение о состоянии указывает на то, 
что цепь защит активирована, что означает 
отсутствие активных ошибок. Оно не указывает, 
истекли ли все временные задержки. 
Запись в BEST SOFTWARE: Нет аварии.

• «компрессор готов к работе» 
Это сообщение о состоянии указывает на то, что 
цепь защит активирована и никакая дополни-
тельная задержка времени не активна. 
Запись в BEST SOFTWARE: Компрессор готов.

• «компрессор работает» 
Это сообщение о состоянии указывает на то, что 
компрессор работает. 
Запись в BEST SOFTWARE: Работает.

Переключатель в нижнем положении: согласующий 
резистор подключен (установлен).

5.7.9 Управление через системный контроллер

Этот тип управления без интерфейса RS485 ис-
пользует цифровые релейные выходы и регулирует 
скорость мотора с помощью сигнала постоянного 
напряжения. Эта очень простая форма управления 
скоростью особенно подходит для тестовой работы 
и для систем с простыми контроллерами, оснащен-
ными выходом от 0 до 10 V и реле.

Релейные выходы

• Подключения

 – 24 V DC, максимум 5 mA

 – на клеммной колодке X01 (CN11),  
 с гальванической развязкой 
 См. следующий рисунок.

• Требуется как минимум 4 кабельных подключе-
ния

 – Пуск компрессора 
 Клеммы 1 и 2 NO контакт (0 V / 24 V) 
 Компрессор запускается сигналом 24 V.  
 Когда контакт размыкается, он запускает  
 заданное линейное изменение скорости.

 – STO, (см. главу Безопасное снятие крутящего  
 момента (STO), стр. 81)

 – Отключение мотора (см. главу Отключение  
 мотора, стр. 83)

 – Сброс 
 Клеммы 5 и 6 NO контакт (0 V / 24 V) 
 Это вариант ручного сброса компрессора, см.  
 главу «Сброс», стр. 92.

• Электропитание 
Возможно через клеммную колодку X02 (CN18). 
Она не имеет гальванической развязки, см. главу 
Общие принципиальные эл. схемы, стр. 76.

Сигнал постоянного напряжения

• Клеммы 1 и 2 на клеммной колодке X06 (CN12) с 
гальванической развязкой 
См. следующий рисунок.

• Сигнал управления

 – напряжение постоянного тока 0 .. 10 V при  
 макс. 1 mA

 – В качестве сигнала контроллера можно также  
 использовать постоянное напряжение 0 .. 10 V  
 аналогового выхода системного контроллера.
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• « compresseur est en fonctionnement »
Ce message d’état indique que le compresseur est
en fonctionnement.
Désignation dans le BEST SOFTWARE : COMPRES-
SEUR EN FONCTIONNEMENT.
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Fig. 20: Sorties numériques DO1 et DO2 sur la réglette de bornes
X03 (CN7)

AAbbrr.. CCoommppoossaanntt
DO1 Bornes 1 et 2

Réglage d’usine « pas de défaut du com-
presseur »

DO2 Bornes 3 et 4
Réglage d’usine « compresseur est en
fonctionnement »

SSoorrttiieess  nnuumméérriiqquueess

• Bornes 1 et 3 :
24 V CC, max. 3 W

• Bornes 2 et 4 :
0 V
Il s’agit ici des entrées de collecteur ouvertes qui
sont reliées à 0 V. Ne pas connecter au conducteur
de protection !

Ne pas connecter une borne de DO1 à une borne de
DO2.

SSéélleeccttiioonnnneerr  llee  mmeessssaaggee  dd’’ééttaatt  ccoorrrreessppoonnddaanntt  aauuxx
llooggiiqquueess  ssééqquueennttiieelllleess

Pour les compresseurs CSV., les commandes du régu-
lateur d'installation qui suivent le démarrage du com-
presseur, comme par exemple la commande d’ouver-
ture du détendeur, d’activation du fonctionnement ECO
ou d’activation du refroidissement d'huile, doivent être
pilotées par le message d’état « compresseur prêt à
fonctionner ». Ce message garantit le démarrage im-
médiat du compresseur. Toutefois, le message positif
« compresseur est en fonctionnement » peut égale-
ment être sélectionné. Le message d’état « pas de dé-

faut du compresseur » ne convient pas car il ne garantit
pas si tous les retards de temps ont expiré.

Cela diffère des compresseurs sans CF où la com-
mande du régulateur d'installation pour démarrer le
compresseur commute aussi les logiques séquen-
tielles. En cas de compresseurs avec CF, il peut arriver
que les défauts ne soient pas éliminés ou les retards
de temps n’aient pas expiré.

SSoorrttiirr  llee  ssiiggnnaall  ddee  ssoorrttiiee  aalltteerrnnaattiivvee  ««  ccoommpprreesssseeuurr  eesstt
pprrêêtt  àà  ffoonnccttiioonnnneerr  »»

Le message d’état « compresseur est prêt à fonction-
ner » peut également être sorti à l’une des deux sorties
numériques. Pour ce faire, sélectionner le signal de
sortie à l’aide du BEST SOFTWARE : Dans le menu
CONFIGURATION et la fenêtre DIVERS, sélectionner COM-
PRESSEUR PRÊT pour FONCTION À UTILISER POUR LA SORTIE NU-
MÉRIQUE 1 ou FONCTION À UTILISER POUR LA SORTIE NUMÉRIQUE
2.

55..77..1111 SSoouurrccee  ddee  tteennssiioonn  ccoonnttiinnuuee  ppoouurr  llee  ccââbbllaaggee
ddaannss  uunn  llaabboorraattooiirree

Pour le câblage dans un laboratoire, une tension conti-
nue de 10 V peut être déduite : Bornes 1 et 4 sur la ré-
glette de bornes X04 (CN10). Voir la figure suivante.
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Fig. 21: Pilotage minimal pour un laboratoire

AAbbrr.. CCoommppoossaanntt
F① Interrupteur « Démarrage du compres-

seur »
F② Interrupteur « Déverrouillage »
PI Potentiomètre (0 .. 10 V)
K5 Relais auxiliaire « Compresseur prêt à

fonctionner »
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Pour le câblage dans un laboratoire, une tension conti-
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Рис. 20: Цифровые выходы DO1 и DO2 на клеммной колодке X03 
(CN7)

Сокр. Компонент

DO1 Клеммы 1 и 2
Заводская настройка «отсутствует ошибка 
компрессора»

DO2 Клеммы 3 и 4
Заводская настройка «компрессор рабо-
тает»

Цифровые выходы

• Клеммы 1 и 3: 
24 V DC, макс. 3 W

• Клеммы 2 и 4: 
0 V 
Это входы с открытым коллектором, которые пе-
реключаются на 0 V. Не подключать к защитному 
проводу заземления!

Никогда не подключайте клемму DO1 к клемме DO2. 

Выберите подходящее сообщение о состоянии 
для результирующей логики.

Команды системного контроллера, следующие за 
пуском компрессора, такие как команда на открытие 
расширительного клапана, отключение режима ECO 
или маслоохладителя, должны быть активированы 
для CSV. компрессоров через сообщение о состо-
янии «компрессор готов к работе». Это сообщение 
обеспечивает немедленный запуск компрессора. 
Можно также выбрать OK сообщение «компрес-
сор работает». Сообщение о состоянии «ошибки 
компрессора отсутствуют» не подходит для этого, 
так как нельзя гарантировать, что все временные 
задержки истекли.

В этом отличие от компрессоров без FI, для кото-
рых команда системного контроллера на запуск 
компрессора обычно также активирует следующую 
логику. Однако в случае компрессоров с ПЧ возмож-
но, что ошибки не были устранены или временные 
задержки не истекли.

Подача альтернативного выходного сигнала 
«компрессор готов к работе»

В качестве альтернативы сообщение о состоянии 
«компрессор готов к работе» может быть отправ-
лено на один из двух цифровых выходов. Для 
этого выберите выходной сигнал с помощью BEST 
SOFTWARE: перейдите в меню Конфигурация, окно 
Разное и выберите Функция чтобы использовать 
для цифрового выхода 1 (DO1) или Функция чтобы 
использовать для цифрового выхода 2 (DO2) запись 
Компрессор Готов.

5.7.11 Источник постоянного напряжения для 
лабораторий

Для электропроводки в лабораториях можно ис-
пользовать напряжение постоянного тока 10 V: 
клеммы 1 и 4 на клеммной колодке X04 (CN10). См. 
следующий рисунок.

Рис. 21: Минимальная электропроводка для лабораторий

Сокр. Компонент

F① Переключатель «Пуск компрессора»
F② Переключатель «Сброс»
PI Потенциометр (0 .. 10 V)
K5 Вспомогательное реле «Компрессор 

готов к работе»



ST-160-2 RUS 87ST-160-2 87

55..88 RRaaccccoorrddeemmeennttss  éélleeccttrriiqquueess  ooppttiioonnnneellss

Les valeurs mesurées de ces composants ne sont pas
utilisées pour le contrôle du compresseur. L’enregistre-
ment des valeurs mesurées des deux sondes de tem-
pérature et du transmetteur de pression peut être acti-
vé à l’aide du BEST SOFTWARE.

55..88..11 SSoonnddeess  ddee  tteemmppéérraattuurree  ooppttiioonnnneelllleess  ((RR1100  eett
RR1111))

Deux sondes de température au maximum peuvent
être utilisées, par exemple, pour la mesure de la tem-
pérature du gaz d’aspiration, du liquide ou ambiante.
Deux différents modèles sont disponibles :

• Sonde de température avec raccord fileté (numéro
de pièce 347 041 01) + câble avec fiche (numéro de
pièce 344 905 01)

– Élément de mesure NTC

– Filetage 1/8-27 NPTF

– Étendue de mesure : -40°C .. +125°C

– Longueur de câble : 1,6 m

• Sonde de température à appliquer sur la surface de
tube (numéro de pièce 347 033 01)

– Élément de mesure NTC

– Pour la mesure de la température du gaz d’aspi-
ration sur la surface de tube ou de la température
ambiante

– Étendue de mesure : -30°C .. +105°C

– Classe de protection : IP65

– Longueur de câble : 5 m

RRaaccccoorrddeerr  éélleeccttrriiqquueemmeenntt  eett  aaccttiivveerr  ll’’eennrreeggiissttrreemmeenntt

• R10 : Raccorder les câbles aux bornes 1 et 2 situées
sur la réglette de bornes X05 (CN14).

CSV.
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Fig. 22: Raccordement électrique de la sonde de température option-
nelle R10 sur la réglette de bornes X05 (CN14) faisant partie de la
carte de commande dans la partie inférieure du corps du CF

• R11 : Raccorder les câbles aux bornes 3 et 4 de la
réglette de bornes (CN8) faisant partie de la carte
d’extension qui se trouve en haut à gauche du corps
CF.
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Fig. 23: Raccordement électrique de la sonde de température option-
nelle R11 aux bornes 3 et 4 de la réglette de bornes CN8 faisant par-
tie de la carte d’extension qui se trouve dans la partie supérieure du
corps CF

• Activer l’enregistrement des valeurs mesurées des
sondes de température dans le BEST SOFTWARE
dans le menu CONFIGURATION et la fenêtre CONFIGURA-
TION DES SONDES OPTIONNELLES.
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55..88 RRaaccccoorrddeemmeennttss  éélleeccttrriiqquueess  ooppttiioonnnneellss

Les valeurs mesurées de ces composants ne sont pas
utilisées pour le contrôle du compresseur. L’enregistre-
ment des valeurs mesurées des deux sondes de tem-
pérature et du transmetteur de pression peut être acti-
vé à l’aide du BEST SOFTWARE.

55..88..11 SSoonnddeess  ddee  tteemmppéérraattuurree  ooppttiioonnnneelllleess  ((RR1100  eett
RR1111))

Deux sondes de température au maximum peuvent
être utilisées, par exemple, pour la mesure de la tem-
pérature du gaz d’aspiration, du liquide ou ambiante.
Deux différents modèles sont disponibles :

• Sonde de température avec raccord fileté (numéro
de pièce 347 041 01) + câble avec fiche (numéro de
pièce 344 905 01)

– Élément de mesure NTC

– Filetage 1/8-27 NPTF

– Étendue de mesure : -40°C .. +125°C

– Longueur de câble : 1,6 m

• Sonde de température à appliquer sur la surface de
tube (numéro de pièce 347 033 01)

– Élément de mesure NTC

– Pour la mesure de la température du gaz d’aspi-
ration sur la surface de tube ou de la température
ambiante

– Étendue de mesure : -30°C .. +105°C

– Classe de protection : IP65

– Longueur de câble : 5 m

RRaaccccoorrddeerr  éélleeccttrriiqquueemmeenntt  eett  aaccttiivveerr  ll’’eennrreeggiissttrreemmeenntt

• R10 : Raccorder les câbles aux bornes 1 et 2 situées
sur la réglette de bornes X05 (CN14).
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Fig. 22: Raccordement électrique de la sonde de température option-
nelle R10 sur la réglette de bornes X05 (CN14) faisant partie de la
carte de commande dans la partie inférieure du corps du CF

• R11 : Raccorder les câbles aux bornes 3 et 4 de la
réglette de bornes (CN8) faisant partie de la carte
d’extension qui se trouve en haut à gauche du corps
CF.
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Fig. 23: Raccordement électrique de la sonde de température option-
nelle R11 aux bornes 3 et 4 de la réglette de bornes CN8 faisant par-
tie de la carte d’extension qui se trouve dans la partie supérieure du
corps CF

• Activer l’enregistrement des valeurs mesurées des
sondes de température dans le BEST SOFTWARE
dans le menu CONFIGURATION et la fenêtre CONFIGURA-
TION DES SONDES OPTIONNELLES.

5.8 Опциональные электрические подключе-
ния

Измеренные значения этих компонентов не учиты-
ваются при мониторинге компрессора. Регистрация 
измеренных значений как от датчиков температуры, 
так и датчика давления может быть активирована с 
помощью BEST SOFTWARE.

5.8.1 Опциональные датчики температуры (R10 
и R11)

Для регистрации температуры всасываемого газа, 
жидкости или окружающей среды можно использо-
вать дополнительно два датчика температуры.

Доступны два разных типа:

• Датчик температуры с резьбой (номер детали 
347 041 01) + кабель со штекером (номер детали 
344 905 01)

 – Измерительный элемент NTC

 – Резьба 1/8-27 NPTF

 – Диапазон измерения: -40°C .. +125°C

 – Длина кабеля: 1,6 m

• Датчик температуры для размещения на поверх-
ности трубы (номер детали 347 033 01)

 – Измерительный элемент NTC

 – Для измерения температуры всасываемого  
 газа на поверхности трубы или температуры  
 окружающей среды

 – Диапазон измерения: -30°C .. +105°C

 – Класс защиты: IP65

 – Длина кабеля: 5 m

Электрическое подключение и активация реги-
страции

• R10: Подключите кабели к клеммам 1 и 2 клемм-
ной колодки X05 (CN14).

Рис. 22: Электрическое подключение опционального датчика 
температуры R10 к клеммной колодке X05 (CN14) на плате 
управления, расположенной в нижней части корпуса FI

• R11: Подключите кабели к клеммам 3 и 4 клемм-
ной колодки CN8, которая является частью платы 
расширения, расположенной вверху слева в 
корпусе FI.

Рис. 23: Электрическое подключение опционального датчика 
температуры R11 к клеммам 3 и 4 клеммной колодки CN8, вхо-
дящей в состав платы расширения, расположенной в верхней 
части корпуса FI

• Активируйте регистрацию измеренных значений 
датчиков температуры через меню Конфигурация 
и окно Конфигурация опциональных датчиков в 
BEST SOFTWARE.
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55..88..22 TTrraannssmmeetttteeuurr  ddee  pprreessssiioonn  ooppttiioonnnneell  ((BB99))

Un transmetteur de haute pression ou de basse pres-
sion peut être monté ultérieurement en option, par
exemple, pour mesurer la pression ECO.

• Transmetteur de pression

– Filetage UNF 7/16-20
Enlever la garniture de soupape Schrader et vis-
ser l’élément de mesure à fond.

– IP65

– Pour la mesure de haute pression
(numéro de pièce 347 314 02)
Étendue de mesure pression absolue 1 .. 35,5 bar

– Pour la mesure de basse pression
(numéro de pièce 347 314 01)
Étendue de mesure pression absolue 0 .. 13,8 bar

• Câble avec fiche
(numéro de pièce 344 115 53)
Longueur 6,6 m

RRaaccccoorrddeerr  éélleeccttrriiqquueemmeenntt  eett  aaccttiivveerr  ll’’eennrreeggiissttrreemmeenntt

• Raccorder les câbles aux bornes 2, 3 et 4 situées
sur la réglette de bornes X04 (CN10) :

– Câble 1 à la borne 2 (sortie 5 V)

– Câble 2 à la borne 4 (GND)

– Câble 3 à la borne 3 (signal)
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Fig. 24: Raccordement électrique du transmetteur de pression option-
nel B9 sur la réglette de bornes X04 (CN10) faisant partie de la carte
de commande dans la partie inférieure du corps CF

• Activer l’enregistrement des valeurs mesurées des
transmetteurs de pression dans le BEST
SOFTWARE dans le menu CONFIGURATION et la fe-
nêtre CONFIGURATION DES SONDES OPTIONNELLES.

55..88..33 CCoonnttrrôôlleeuurr  ddee  nniivveeaauu  dd''hhuuiillee  ooppttiioonnnneell  ppoouurr  llee
nniivveeaauu  dd''hhuuiillee  mmaaxxiimmaall  ((FF1155))

Ce contrôleur de niveau d'huile OLC-D1-S se compose
de 2 parties : l’unité opto-électronique (OLC-D1) et
l’unité prisme (supplément « S »). Si cette option est
commandée avec le compresseur, elle sera livrée en
état monté et câblé.

Cet état du contrôleur de niveau d'huile peut être lu du
régulateur d'installation via Modbus. Il s’agit d’un para-
mètre d’entrée numérique. Il est également possible de
prélever le signal directement des bornes 3 et 4 sur la
réglette de bornes CN12 faisant partie de la carte d’ex-
tension.

Signal de sortie

• 24 V : Niveau d’huile inférieur au contrôleur de ni-
veau d'huile

• 0 V : Niveau d’huile trop élevé (supérieur au contrô-
leur de niveau d'huile)

MMoonnttaaggee  uullttéérriieeuurr

• L'unité prisme doit être montée dans le corps du
compresseur à la place du voyant. Il s’agit donc
d’une intervention dans le circuit frigorifique. Pour le
montage, se référer à l’Information Technique
ST-130.

• L’unité opto-électronique est vissée sur l’unité
prisme, voir aussi ST-130.

• Raccorder électriquement : Raccorder les câbles à
la carte d’extension se trouvant dans la partie supé-
rieure du corps CF, voir la figure suivante.

– Câble gris à CN10:1

– Câble brun à CN11:1

– Câble bleu à CN11:2

– Câble rose à CN12:3

– Isoler le câble orange qui n’est pas nécessaire.

– Connecter les bornes 4 et 6 de CN12 avec un
pont de câble.
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Fig. 25: Montage ultérieur du contrôleur de niveau d'huile optionnel
pour le niveau d'huile maximal (F15). Le contrôleur de niveau d'huile
pour le niveau d'huile minimal (F8) est monté et pré-câblé en usine.

55..99 MMeettttrree  eenn  mmaarrcchhee  llee  ccoommpprreesssseeuurr

Le moteur du compresseur est mis en marche par l’in-
termédiaire d’un signal de commande. En fonction de
la méthode de commande sélectionnée :

• Communication via le BEST SOFTWARE, voir cha-
pitre Contrôle du fonctionnement à l'aide du BEST
SOFTWARE, page 89.

• Commande Modbus, voir chapitre Commande CF
via une interface Modbus RS485, page 84 et Refe-
rence Guide SG-160 chapitre Programming and mo-
nitoring .

• Commande de démarrage d’un régulateur d'installa-
tion, voir chapitre Commande via le régulateur d'ins-
tallation, page 85.

• Câblage simple dans un laboratoire, voir chapitre
Source de tension continue pour le câblage dans un
laboratoire, page 86.

Le compresseur démarre avec une temporisation de
10 s.

66 CCoonnttrrôôllee  dduu  ffoonnccttiioonnnneemmeenntt  àà  ll''aaiiddee  dduu  BBEESSTT
SSOOFFTTWWAARREE

Le BEST SOFTWARE est un logiciel externe affichant
la condition de fonctionnement du compresseur et ses
caractéristiques de fonctionnement. Il contient plusieurs
textes d’aide relatifs aux paramètres de réglage et, si
nécessaire, aux messages d’alarme qui peuvent être
validés avec le BEST SOFTWARE.

Parallèlement à la commande du compresseur, la ré-
glette de bornes X08 (CN9) peut être utilisée pour le
contrôle du fonctionnement. Cette réglette de bornes
est également appelée « connexion du logiciel » ou «
COM2 ».

Le convertisseur d’interface BEST permet de raccorder
un PC sur lequel le BEST SOFTWARE est installé. Voir
la figure suivante.

CSV.
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Fig. 26: Schéma de principe pour le contrôle du fonctionnement du
compresseur avec un logiciel externe
Raccordement à la réglette de bornes X08 (CN9)

Raccorder le câble de manière permanente et le pas-
ser du corps CF dans l’armoire électrique. À partir de la
version 1.74 du micrologiciel, une connexion Bluetooth
pour le BEST SOFTWARE peut être activée. Ces deux
connexions permettent d’accéder de manière continue
aux caractéristiques de fonctionnement sans ouvrir le
corps CF.
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55..88..22 TTrraannssmmeetttteeuurr  ddee  pprreessssiioonn  ooppttiioonnnneell  ((BB99))

Un transmetteur de haute pression ou de basse pres-
sion peut être monté ultérieurement en option, par
exemple, pour mesurer la pression ECO.

• Transmetteur de pression

– Filetage UNF 7/16-20
Enlever la garniture de soupape Schrader et vis-
ser l’élément de mesure à fond.

– IP65

– Pour la mesure de haute pression
(numéro de pièce 347 314 02)
Étendue de mesure pression absolue 1 .. 35,5 bar

– Pour la mesure de basse pression
(numéro de pièce 347 314 01)
Étendue de mesure pression absolue 0 .. 13,8 bar

• Câble avec fiche
(numéro de pièce 344 115 53)
Longueur 6,6 m

RRaaccccoorrddeerr  éélleeccttrriiqquueemmeenntt  eett  aaccttiivveerr  ll’’eennrreeggiissttrreemmeenntt

• Raccorder les câbles aux bornes 2, 3 et 4 situées
sur la réglette de bornes X04 (CN10) :

– Câble 1 à la borne 2 (sortie 5 V)

– Câble 2 à la borne 4 (GND)

– Câble 3 à la borne 3 (signal)
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Fig. 24: Raccordement électrique du transmetteur de pression option-
nel B9 sur la réglette de bornes X04 (CN10) faisant partie de la carte
de commande dans la partie inférieure du corps CF

• Activer l’enregistrement des valeurs mesurées des
transmetteurs de pression dans le BEST
SOFTWARE dans le menu CONFIGURATION et la fe-
nêtre CONFIGURATION DES SONDES OPTIONNELLES.

55..88..33 CCoonnttrrôôlleeuurr  ddee  nniivveeaauu  dd''hhuuiillee  ooppttiioonnnneell  ppoouurr  llee
nniivveeaauu  dd''hhuuiillee  mmaaxxiimmaall  ((FF1155))

Ce contrôleur de niveau d'huile OLC-D1-S se compose
de 2 parties : l’unité opto-électronique (OLC-D1) et
l’unité prisme (supplément « S »). Si cette option est
commandée avec le compresseur, elle sera livrée en
état monté et câblé.

Cet état du contrôleur de niveau d'huile peut être lu du
régulateur d'installation via Modbus. Il s’agit d’un para-
mètre d’entrée numérique. Il est également possible de
prélever le signal directement des bornes 3 et 4 sur la
réglette de bornes CN12 faisant partie de la carte d’ex-
tension.

Signal de sortie

• 24 V : Niveau d’huile inférieur au contrôleur de ni-
veau d'huile

• 0 V : Niveau d’huile trop élevé (supérieur au contrô-
leur de niveau d'huile)

MMoonnttaaggee  uullttéérriieeuurr

• L'unité prisme doit être montée dans le corps du
compresseur à la place du voyant. Il s’agit donc
d’une intervention dans le circuit frigorifique. Pour le
montage, se référer à l’Information Technique
ST-130.

• L’unité opto-électronique est vissée sur l’unité
prisme, voir aussi ST-130.

• Raccorder électriquement : Raccorder les câbles à
la carte d’extension se trouvant dans la partie supé-
rieure du corps CF, voir la figure suivante.

– Câble gris à CN10:1

– Câble brun à CN11:1

– Câble bleu à CN11:2

– Câble rose à CN12:3

– Isoler le câble orange qui n’est pas nécessaire.

– Connecter les bornes 4 et 6 de CN12 avec un
pont de câble.
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Fig. 25: Montage ultérieur du contrôleur de niveau d'huile optionnel
pour le niveau d'huile maximal (F15). Le contrôleur de niveau d'huile
pour le niveau d'huile minimal (F8) est monté et pré-câblé en usine.

55..99 MMeettttrree  eenn  mmaarrcchhee  llee  ccoommpprreesssseeuurr

Le moteur du compresseur est mis en marche par l’in-
termédiaire d’un signal de commande. En fonction de
la méthode de commande sélectionnée :

• Communication via le BEST SOFTWARE, voir cha-
pitre Contrôle du fonctionnement à l'aide du BEST
SOFTWARE, page 89.

• Commande Modbus, voir chapitre Commande CF
via une interface Modbus RS485, page 84 et Refe-
rence Guide SG-160 chapitre Programming and mo-
nitoring .

• Commande de démarrage d’un régulateur d'installa-
tion, voir chapitre Commande via le régulateur d'ins-
tallation, page 85.

• Câblage simple dans un laboratoire, voir chapitre
Source de tension continue pour le câblage dans un
laboratoire, page 86.

Le compresseur démarre avec une temporisation de
10 s.
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Le BEST SOFTWARE est un logiciel externe affichant
la condition de fonctionnement du compresseur et ses
caractéristiques de fonctionnement. Il contient plusieurs
textes d’aide relatifs aux paramètres de réglage et, si
nécessaire, aux messages d’alarme qui peuvent être
validés avec le BEST SOFTWARE.

Parallèlement à la commande du compresseur, la ré-
glette de bornes X08 (CN9) peut être utilisée pour le
contrôle du fonctionnement. Cette réglette de bornes
est également appelée « connexion du logiciel » ou «
COM2 ».

Le convertisseur d’interface BEST permet de raccorder
un PC sur lequel le BEST SOFTWARE est installé. Voir
la figure suivante.
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Fig. 26: Schéma de principe pour le contrôle du fonctionnement du
compresseur avec un logiciel externe
Raccordement à la réglette de bornes X08 (CN9)

Raccorder le câble de manière permanente et le pas-
ser du corps CF dans l’armoire électrique. À partir de la
version 1.74 du micrologiciel, une connexion Bluetooth
pour le BEST SOFTWARE peut être activée. Ces deux
connexions permettent d’accéder de manière continue
aux caractéristiques de fonctionnement sans ouvrir le
corps CF.

5.8.2 Опциональный датчик давления (B9)

Датчик высокого или низкого давления может быть 
опционально доустановлен, например, для измере-
ния ECO давления.

• Датчик давления

 – Резьба 7/16-20 UNF 
 Извлеките вставку клапана Шредера и плотно  
 закрепите измерительный элемент.

 – IP65

 – Для измерения высокого давления  
 (номер детали 347 314 02) 
 Диапазон измерения 1 .. 35,5 bar абсолютного  
 давления

 – Для измерения низкого давления 
 (номер детали 347 314 01) 
 Диапазон измерения 0 .. 13,8 bar абсолютного  
 давления

• Кабель с вилкой 
(номер детали 344 115 53) 
Длина 6,6 m

Электрическое подключение и активация реги-
страции

• Подключите кабели к клеммам 2, 3 и 4 клеммной 
колодки X04 (CN10):

 – Кабель 1 к клемме 2 (5 V выход)

 – Кабель 2 к клемме 4 (GND)

 – Кабель 3 к клемме 3 (сигнал)

Рис. 24: Электрическое подключение опционального датчика 
давления B9 к клеммной колодке X04 (CN10), которая являет-
ся частью платы управления, расположенной в нижней части 
корпуса FI

• Активируйте регистрацию измеренных значений 
датчиков температуры через меню Конфигурация 
и окно Конфигурация опциональных датчиков в 
BEST SOFTWARE.

5.8.3 Реле максимального уровня масла (F15)

Реле уровня масла OLC-D1-S состоит из 2 ча-
стей: оптико-электронного блока (OLC-D1) и блока 
призмы (суффикс «S»). Если эта опция заказыва-
ется вместе с компрессором, она будет полностью 
собрана и подключена на заводе.

Состояние реле уровня масла можно считывать с 
системного контроллера через Modbus. Это цифро-
вой входной параметр.

В качестве альтернативы сигнал также может при-
ниматься непосредственно с клемм 3 и 4 на клемм-
ной колодке CN12, которая является частью платы 
расширения.

Выходной сигнал

• 24 V: уровень масла ниже датчика уровня масла.

• 0 V: слишком высокий уровень масла (выше дат-
чика уровня масла).

Доукомплектование

• Блок призм должен устанавливаться в корпусе 
компрессора на месте смотрового стекла. Это 
вмешательство в холодильный контур. Для мон-
тажа см. техническую информацию ST-130.

• Оптоэлектронный блок привинчен к блоку при-
змы, см. также ST-130.

• Электрическое подключение: Подключите кабели 
к плате расширения в верхней части корпуса FI 
(см. следующий рисунок).

 – Серый кабель на CN10:1

 – Коричневый кабель на CN11:1

 – Синий кабель на CN11:2

 – Розовый кабель на CN12:3

 – Изолируйте оранжевый кабель, так как этот  
 кабель не нужен.

 – Соедините клеммы 4 и 6 CN12 кабельным  
 мостом.



ST-160-2 RUS 89ST-160-2 89

3~

CSV.

L1
L2
L3

1 2 3 4 5 6 1 2

PE

R2

CN8

N1

1 2 1 2 3 4 N L

( 11)CN ( 18)CN ( 7)CN ( 10)CN
X01 X02 X03 X04X09

D1

D2

Y11 R1

B6B7

3~
U
V
W

M3~

M1

R3

41 2 3 4 1 2

( 14)CN
X05

1 2

( 12)CN
X06

( 8)CN
X07

1 2 3

( 9)CN
X08

123

RJ12

( 0)CN
X010

CN15

123

132

CN14

123

132

56

CN12 CN11

34 5612

CN10

12

CN6

12

Y10

Y7

CN5

12

CN4

12

CN2

12

CN1

12

Y12

CN9

1234 12

o
ra

n
g
e

g
re

y
b
lu

e
b
w

o
w

n

F8

12

56

CN12 CN11

34 56

CN10

1234 12

o
ra

n
g

e

g
re

y
b
lu

e
b

w
o
w

n

F8

12

D2

b
lu

e
/b

la
u
/b

le
u

g
re

y
/g

ra
u
/g

ri
s

b
ro

w
n
/b

ra
u
n
/m

a
rr

o
n

p
in

k
/r

o
s
a
/r

o
s
é

F15

Fig. 25: Montage ultérieur du contrôleur de niveau d'huile optionnel
pour le niveau d'huile maximal (F15). Le contrôleur de niveau d'huile
pour le niveau d'huile minimal (F8) est monté et pré-câblé en usine.
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Le moteur du compresseur est mis en marche par l’in-
termédiaire d’un signal de commande. En fonction de
la méthode de commande sélectionnée :

• Communication via le BEST SOFTWARE, voir cha-
pitre Contrôle du fonctionnement à l'aide du BEST
SOFTWARE, page 89.

• Commande Modbus, voir chapitre Commande CF
via une interface Modbus RS485, page 84 et Refe-
rence Guide SG-160 chapitre Programming and mo-
nitoring .

• Commande de démarrage d’un régulateur d'installa-
tion, voir chapitre Commande via le régulateur d'ins-
tallation, page 85.

• Câblage simple dans un laboratoire, voir chapitre
Source de tension continue pour le câblage dans un
laboratoire, page 86.

Le compresseur démarre avec une temporisation de
10 s.
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Le BEST SOFTWARE est un logiciel externe affichant
la condition de fonctionnement du compresseur et ses
caractéristiques de fonctionnement. Il contient plusieurs
textes d’aide relatifs aux paramètres de réglage et, si
nécessaire, aux messages d’alarme qui peuvent être
validés avec le BEST SOFTWARE.

Parallèlement à la commande du compresseur, la ré-
glette de bornes X08 (CN9) peut être utilisée pour le
contrôle du fonctionnement. Cette réglette de bornes
est également appelée « connexion du logiciel » ou «
COM2 ».

Le convertisseur d’interface BEST permet de raccorder
un PC sur lequel le BEST SOFTWARE est installé. Voir
la figure suivante.
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1 2 3 4 5 6 1 2 1 2 1 2 3 4

( 11)CN ( 18)CN ( 7)CN ( 10)CN
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Fig. 26: Schéma de principe pour le contrôle du fonctionnement du
compresseur avec un logiciel externe
Raccordement à la réglette de bornes X08 (CN9)

Raccorder le câble de manière permanente et le pas-
ser du corps CF dans l’armoire électrique. À partir de la
version 1.74 du micrologiciel, une connexion Bluetooth
pour le BEST SOFTWARE peut être activée. Ces deux
connexions permettent d’accéder de manière continue
aux caractéristiques de fonctionnement sans ouvrir le
corps CF.
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Fig. 25: Montage ultérieur du contrôleur de niveau d'huile optionnel
pour le niveau d'huile maximal (F15). Le contrôleur de niveau d'huile
pour le niveau d'huile minimal (F8) est monté et pré-câblé en usine.
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Le moteur du compresseur est mis en marche par l’in-
termédiaire d’un signal de commande. En fonction de
la méthode de commande sélectionnée :

• Communication via le BEST SOFTWARE, voir cha-
pitre Contrôle du fonctionnement à l'aide du BEST
SOFTWARE, page 89.

• Commande Modbus, voir chapitre Commande CF
via une interface Modbus RS485, page 84 et Refe-
rence Guide SG-160 chapitre Programming and mo-
nitoring .

• Commande de démarrage d’un régulateur d'installa-
tion, voir chapitre Commande via le régulateur d'ins-
tallation, page 85.

• Câblage simple dans un laboratoire, voir chapitre
Source de tension continue pour le câblage dans un
laboratoire, page 86.

Le compresseur démarre avec une temporisation de
10 s.
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Le BEST SOFTWARE est un logiciel externe affichant
la condition de fonctionnement du compresseur et ses
caractéristiques de fonctionnement. Il contient plusieurs
textes d’aide relatifs aux paramètres de réglage et, si
nécessaire, aux messages d’alarme qui peuvent être
validés avec le BEST SOFTWARE.

Parallèlement à la commande du compresseur, la ré-
glette de bornes X08 (CN9) peut être utilisée pour le
contrôle du fonctionnement. Cette réglette de bornes
est également appelée « connexion du logiciel » ou «
COM2 ».

Le convertisseur d’interface BEST permet de raccorder
un PC sur lequel le BEST SOFTWARE est installé. Voir
la figure suivante.
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Fig. 26: Schéma de principe pour le contrôle du fonctionnement du
compresseur avec un logiciel externe
Raccordement à la réglette de bornes X08 (CN9)

Raccorder le câble de manière permanente et le pas-
ser du corps CF dans l’armoire électrique. À partir de la
version 1.74 du micrologiciel, une connexion Bluetooth
pour le BEST SOFTWARE peut être activée. Ces deux
connexions permettent d’accéder de manière continue
aux caractéristiques de fonctionnement sans ouvrir le
corps CF.
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Fig. 25: Montage ultérieur du contrôleur de niveau d'huile optionnel
pour le niveau d'huile maximal (F15). Le contrôleur de niveau d'huile
pour le niveau d'huile minimal (F8) est monté et pré-câblé en usine.

55..99 MMeettttrree  eenn  mmaarrcchhee  llee  ccoommpprreesssseeuurr

Le moteur du compresseur est mis en marche par l’in-
termédiaire d’un signal de commande. En fonction de
la méthode de commande sélectionnée :

• Communication via le BEST SOFTWARE, voir cha-
pitre Contrôle du fonctionnement à l'aide du BEST
SOFTWARE, page 89.

• Commande Modbus, voir chapitre Commande CF
via une interface Modbus RS485, page 84 et Refe-
rence Guide SG-160 chapitre Programming and mo-
nitoring .

• Commande de démarrage d’un régulateur d'installa-
tion, voir chapitre Commande via le régulateur d'ins-
tallation, page 85.

• Câblage simple dans un laboratoire, voir chapitre
Source de tension continue pour le câblage dans un
laboratoire, page 86.

Le compresseur démarre avec une temporisation de
10 s.
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Le BEST SOFTWARE est un logiciel externe affichant
la condition de fonctionnement du compresseur et ses
caractéristiques de fonctionnement. Il contient plusieurs
textes d’aide relatifs aux paramètres de réglage et, si
nécessaire, aux messages d’alarme qui peuvent être
validés avec le BEST SOFTWARE.

Parallèlement à la commande du compresseur, la ré-
glette de bornes X08 (CN9) peut être utilisée pour le
contrôle du fonctionnement. Cette réglette de bornes
est également appelée « connexion du logiciel » ou «
COM2 ».

Le convertisseur d’interface BEST permet de raccorder
un PC sur lequel le BEST SOFTWARE est installé. Voir
la figure suivante.

CSV.

1 2 3 4 5 6 1 2 1 2 1 2 3 4

( 11)CN ( 18)CN ( 7)CN ( 10)CN
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Fig. 26: Schéma de principe pour le contrôle du fonctionnement du
compresseur avec un logiciel externe
Raccordement à la réglette de bornes X08 (CN9)

Raccorder le câble de manière permanente et le pas-
ser du corps CF dans l’armoire électrique. À partir de la
version 1.74 du micrologiciel, une connexion Bluetooth
pour le BEST SOFTWARE peut être activée. Ces deux
connexions permettent d’accéder de manière continue
aux caractéristiques de fonctionnement sans ouvrir le
corps CF.

Рис. 25: Доустановка опционального реле максимального уровня 
масла (F15). Реле минимального уровня масла (F8) стандартно 
устанавливается и подключается на заводе.

5.9 Включение компрессора

Сигнал управления запускает мотор компрессора. В 
зависимости от способа управления:

• Подключение через BEST SOFTWARE, см. главу 
Мониторинг работы с BEST SOFTWARE, стр. 89.

•  Команда Modbus, см. главу Управление FI через 
интерфейс Modbus RS485, стр. 84 и Справочное 
руководство SG-160, главу Программирование и 
мониторинг.

• Команда запуска от системного контроллера, см. 
главу Управление через системный контроллер, 
стр. 85.

• Упрощенное подключение для лабораторий, см. 
главу Источник постоянного напряжения для 
лабораторий, стр. 86.

Компрессор запускается с задержкой времени 10 s.

6 Контроль работы с помощью BEST 
SOFTWARE

BEST SOFTWARE — это внешнее программное 
обеспечение, которое показывает рабочее состо-
яние компрессора и его рабочие характеристики. 
Оно содержит многочисленные справочные тексты 
для настройки параметров и, при необходимости, 
по аварийным сообщениям, которые можно квити-
ровать с помощью BEST SOFTWARE.

По клеммной колодке X08 (CN9) можно параллель-
но мониторить работу и производить управление 
компрессором. Эта клеммная колодка также назы-
вается «подключение Software» или «COM2».

BEST конвертер можно использовать для подключе-
ния ПК, на котором установлено BEST SOFTWARE. 
См. следующий рисунок.

Рис. 26: Принципиальная эл. схема для контроля работы ком-
прессора с помощью внешнего программного обеспечения
Подключение к клеммной колодке X08 (CN9)

Соединительный кабель рекомендуется на постоян-
ную подключить и проложить из корпуса FI в рас-
пределительный шкаф. Начиная с версии прошивки 
1.74, соединение Bluetooth может быть дополни-
тельно активировано для BEST SOFTWARE. Оба 
подключения позволяют в любой момент получить 
доступ к рабочим данным, не открывая корпус FI.
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◦ Installer le compresseur et l'intégrer dans le circuit
frigorifique. Voir les instructions de service SB-160.

• Raccorder les câbles pour le CF et les dispositifs pé-
riphériques, voir chapitre Raccordement de puis-
sance du CF, page 71 et voir chapitre Alimentation
en tension pour les dispositifs périphériques, page
80.

• Câbler la fonction STO et la fonction de mise à l’arrêt
du moteur (comme commutateur ou de manière per-
manente 24 V), voir chapitre Désactivation sûre du
couple (STO), page 81 et voir chapitre Mise à l’arrêt
du moteur, page 83.

• Raccorder la commande CF.

• Connecter le BEST SOFTWARE au raccordement
du logiciel RS485 (X08/CN9), voir chapitre Contrôle
du fonctionnement à l'aide du BEST SOFTWARE,
page 89.
Contrôler les conditions de fonctionnement pendant
toute la mise en service.

• Fermer le corps du CF.

• Appliquer la tension au CF :
tension de puissance et alimentation en tension pour
les dispositifs périphériques.
Pour ce faire, fermer l’interrupteur principal (Q1).

Maintenant, le réchauffeur d’huile est actif.
Avant la mise en marche du moteur du compres-
seur, attendre jusqu'à ce que l'huile de carter ait at-
teint la température de service.

• Vérifier le fluide frigorigène programmé à l’aide du
BEST SOFTWARE :
Dans le menu CONFIGURATION, la fenêtre PARAMÉTRAGE
PRINCIPAL et les lignes FLUIDE FRIGORIGÈNE, vérifier le
fluide frigorigène programmé et, le cas échéant, le
corriger.
Réglage d’usine : R134a

• Vérifier également la date et l’heure programmées à
l’aide du BEST SOFTWARE :
Dans le menu CONFIGURATION et la fenêtre PARAMÉ-
TRAGE PRINCIPAL, vérifier les lignes DATE et HEURE.
Le cas échéant, les corriger.

• Mettre en marche le compresseur, voir chapitre
Mettre en marche le compresseur, page 89.

Après 10 s, le moteur démarre.

120 s après le démarrage du compresseur, le
contrôle des limites d'application est actif.

Le CF limite le temps entre 2 démarrages du com-
presseur à au moins 5 minutes.

• Si l’interrupteur principal (Q1) est mis hors circuit lors
de la mise en service :
Avant la remise en marche, attendre au moins une
minute.

• Si la fonction STO est utilisée : Effectuer le Proof-
Test, voir chapitre Proof-Test de la fonction STO,
page 83.

• Parcourir la gamme de vitesses plusieurs fois lente-
ment vers le haut et vers le bas et contrôler si l'ins-
tallation présente des vibrations anormales.

• Les gammes de vitesses présentant des vibrations
anormales doivent être masquées.
Le BEST SOFTWARE permet de masquer jusqu’à 3
gammes de vitesses :
Menu CONFIGURATION, fenêtre SAUT DE FRÉQUENCE(S).
Entrer la valeur limite inférieure et supérieure
comme pourcentage de la puissance.

77..11 RRéédduuiirree  llaa  ffrrééqquueennccee  dd''eenncclleenncchheemmeennttss  aapprrèèss  llaa
mmiissee  eenn  sseerrvviiccee

En raison de l’entraînement par CF, la température du
moteur croît relativement peu lors du démarrage du
compresseur. Par conséquent, la distance préréglée
entre 2 démarrages est particulièrement courte. Des
périodes d’arrêt courtes sont un grand avantage en cas
de mise en service. L’efficacité et les caractéristiques
de fonctionnement s’améliorent avec une fréquence
d'enclenchements faible.

Le BEST SOFTWARE permet de diminuer la fréquence
d'enclenchements (à partir de la version 1.51) : Menu
CONFIGURATION, fenêtre DIVERS, ligne INTERVALLE DE DÉMAR-
RAGE À DÉMARRAGE.

• Entrer la fréquence d'enclenchements souhaitée.

7 Быстрый ввод в эксплуатацию

• Установите компрессор и интегрируйте его в 
холодильный контур. См. инструкцию по эксплуа-
тации SB-160.

•  Подключите кабели к FI и к периферийным 
устройствам, см. главу Подключение питания FI, 
стр. 71 и см. главу Электропитание периферий-
ных устройств, стр. 80.

•  Подключите функцию STO и функцию отклю-
чения мотора (в качестве переключателя или 
постоянных 24 V), см. главу Безопасное снятие 
крутящего момента (STO), стр. 81 и см. главу 
Отключение мотора, стр. 83.

•  Подключите систему управления FI.

•  Подключите BEST SOFTWARE через порт RS485 
(X08/CN9), см. главу Контроль работы с BEST 
SOFTWARE, стр. 89. 
Контролируйте условия эксплуатации в течение 
всего процесса ввода в эксплуатацию.

•  Закройте корпус FI.

•  Подайте напряжение на FI: 
Эл. питание и напряжение для периферийных 
устройств. 
Для этого замкните главный выключатель (Q1).

 Теперь подогреватель масла активен. 
Перед пуском мотора компрессора дождитесь, 
пока масло не прогреется до рабочей температу-
ры.

•  Проверьте запрограммированный хладагент с 
помощью BEST SOFTWARE: 
Перейдите в меню Конфигурация, окно Основ-
ные настойки к строке Хладагент и проверьте 
запрограммированный хладагент и при необхо-
димости измените его. 
Заводская настройка: R134a

•  Проверьте запрограммированные дату и время в 
BEST SOFTWARE: 
В меню Конфигурация и в окне Основные настой-
ки проверьте строки Дата и Время. 
Исправьте данные, если необходимо.

•  Включите компрессор, см. главу Включение ком-
прессора, стр. 89.

 Мотор запускается через 10 s.

 Через 120 s после запуска компрессора активи-
руется контроль области применения.

 FI ограничивает время между двумя пусками 
компрессора не менее чем 5 минутами.

•  Если главный выключатель (Q1) был выключен 
во время ввода в эксплуатацию: 
Перед повторным включением подождите не 
менее одной минуты.

•  Если используется STO функция: выполните 
контрольную проверку, см. главу Контрольная 
проверка STO функции, стр. 83.

•  Несколько раз медленно пройдите диапазон 
скоростей вверх и вниз и тщательно проверьте 
систему на наличие аномальных вибраций.

•  Пропустите диапазоны частот, в которых могут 
быть обнаружены аномальные вибрации. 
С помощью BEST SOFTWARE можно пропустить 
до 3-х диапазонов скоростей: 
Меню Конфигурация, окно Предотвращение 
резонанса. 
Введите верхний и нижний предел в процентах 
производительности.

7.1 Снижение цикличной работы после ввода в 
эксплуатацию

Благодаря работе FI температура мотора при пуске 
компрессора повышается сравнительно незна-
чительно. Поэтому временной интервал между 
2 пусками устанавливается необычно коротким. 
Короткое время простоя является большим преиму-
ществом при вводе в эксплуатацию. Однако эффек-
тивность и рабочие характеристики всей системы 
увеличиваются при низкой частоте циклов.

Цикличность можно уменьшить с помощью BEST 
SOFTWARE (начиная с версии 1.51): меню Конфи-
гурация, окно Разное, строка Интервал от пуска к 
пуску.

•   Введите желаемую цикличность.
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88 FFoonnccttiioonnss  ddee  pprrootteeccttiioonn

La commande du CF traite en continu les signaux pro-
venant de diverses sondes et les compare avec les
données programmées. Avant que la valeur mesurée
d’une sonde atteigne une limite critique, la commande
sortie un message d’alarme via l’interface Modbus
RS485 (COM1). Si une valeur est mesurée en dehors
de la gamme autorisée, la commande met le compres-
seur immédiatement hors circuit.

En fonction de la valeur mesurée, jusqu'à 3 niveaux
d’alerte sont définis. Ces alarmes sont enregistrées et
affichées au moyen du BEST SOFTWARE. Ces ni-
veaux d’alerte permettent de programmer un régulateur
d'installation de façon que le compresseur puisse être
réglé dans les limites d’application.

AAvveerrttiisssseemmeenntt  ((WWaarrnniinngg))

Le seuil d’avertissement est dépassé si les limites d’ap-
plication sont presque atteintes. Cet « avertissement »
est un message logiciel et non une indication de sécuri-
té. Il ne se rapporte qu’à la condition de fonctionnement
critique du compresseur.

AAllaarrmmee  ccrriittiiqquuee  ((CCrriittiiccaall))

La valeur de mise hors circuit est dépassée. Si la va-
leur limite concernée n’est pas atteinte pendant la tem-
porisation correspondante, le compresseur est mise
hors circuit. Dans la liste d’alarmes, cet arrêt est classi-
fié comme un défaut.

DDééffaauutt  ((FFaauulltt))

Le dépassement de la valeur de mise hors circuit est
trop haut ou trop long. Le compresseur est mis hors cir-
cuit.

88..11 CCoonnttrrôôllee  dduu  ccoommpprreesssseeuurr

CCoouuppuurree  ddee  hhaauuttee  pprreessssiioonn  eett  ddee  bbaassssee  pprreessssiioonn

Le contrôle de haute pression et de basse pression est
activé immédiatement après le démarrage du compres-
seur.

• Coupure de haute pression : immédiatement à une
pression absolue de 22 bar (correspondant à une
surpression de 21 bar au niveau de la mer)

• Coupure de basse pression : immédiatement à une
pression absolue de 0,8 bar (correspondant à une
surpression de -0,2 bar au niveau de la mer)

La commande CF remet le compresseur en marche
avec un retard de temps. Cette méthode de déver-
rouillage peut être modifiée à l’aide du BEST
SOFTWARE : dans le menu CONFIGURATION, la fenêtre

PRESSOSTATS, la ligne MAUVAIS TYPE DE COMMUTATEUR DE
PRESSION.

CCoonnttrrôôllee  ddeess  lliimmiitteess  dd''aapppplliiccaattiioonn

Le contrôle des limites d'application devient actif 120 s
après le démarrage du compresseur. Il interprète les
données des transmetteurs pour la basse pression et
haute pression.

• Seuil d’avertissement : 2 K dans les limites d’appli-
cation
L’avertissement est inactif : 2,5 K dans les limites
d’application

• Seuil d’alarme critique : 2 K en dehors des limites
d’application
Temporisation jusqu’à l’arrêt : 30 s.

• Seuil d’arrêt : immédiatement 4 K en dehors des li-
mites d’application

• Remise en marche : automatique avec un retard de
temps

TTeemmppéérraattuurree  dduu  mmootteeuurr

• Seuil d’avertissement atteint : 115°C

• Valeur de mise hors circuit : 130°C

• Seuil de remise en marche automatique : 115°C,
avec un retard de temps

TTeemmppéérraattuurree  dd''hhuuiillee

• Seuil d’avertissement atteint : 115°C

• Valeur de mise hors circuit : 120°C

• Seuil de remise en marche automatique : 105°C,
avec un retard de temps

NNiivveeaauu  dd’’hhuuiillee  mmiinniimmaall

• Contrôle avec la sonde opto-électronique OLC-D1-S

• Seuil d’avertissement atteint :
5 s après le dépassement vers le bas du niveau
d'huile au point de mesure

• Mise hors circuit après 95 s, verrouillé

• D’autres informations sur la sonde voir ST-130.

CCoonnttrrôôllee  dduu  CCFF

La commande CF contrôle l’alimentation en tension de
puissance, la température des composants électro-
niques sensibles et plusieurs valeurs de tension et de
courant. En fonction de la valeur mesurée, la com-
mande deverrouille automatiquement ou avec un retard
de temps ou elle verrouille.

• Surtension

8 Защитные функции

Система управления FI непрерывно обрабатывает 
сигналы от нескольких датчиков и сравнивает их с 
запрограммированными данными. Прежде чем из-
меряемая величина датчика достигает критического 
порога, система управления выводит аварийное со-
общение через интерфейс Modbus RS485 (COM1). 
Как только измеренное значение выходит за пре-
делы допустимого диапазона, система управления 
немедленно выключает компрессор.

В зависимости от измеряемого параметра опреде-
ляется до 3 уровней аварий. Эти аварии записыва-
ются и отображаются с помощью BEST SOFTWARE. 
Уровни аварий позволяют запрограммировать 
системный контроллер таким образом, чтобы ком-
прессор мог регулироваться в пределах области 
применения.

Предупреждение

Порог предупреждения превышен, когда почти до-
стигнута граница области применения. Это «преду-
преждение» является программным сообщением, 
а не сообщением по технике безопасности. Это 
относится исключительно к критическому рабочему 
состоянию компрессора.

Критическая авария (Критическая)

Превышено значение по отключению. Если соответ-
ствующее предельное значение далее не снизится 
в течение соответствующей задержки времени, 
компрессор выключится.

Это отключение классифицируется как ошибка в 
списке аварийных сигналов.

Ошибка

Значение отключения было превышено слишком 
сильно или слишком долго. Компрессор выключен.

8.1 Мониторинг компрессора

Отключение по высокому и низкому давлению

Контроль высокого и низкого давления активирует-
ся сразу при пуске компрессора.

•   Отключение по высокому давлению: немедленно  
при абсолютном давлении 22 bar (соответствует 
избыточному давлению 21 bar на уровне моря).

•  Отключение по низкому давлению: немедленно 
при абсолютном давлении 0,8 bar (соответствует 
избыточному давлению -0,2 bar на уровне моря).

Система управления FI снова включает компрессор 
с задержкой времени. Этот способ сброса можно 
изменить с помощью BEST SOFTWARE: в меню 
Конфигурация окно Реле давления строка Тип сбро-
са ошибки реле давления.

Мониторинг области применения

Мониторинг области применения активируется че-
рез 120 s после пуска компрессора. Он анализирует 
данные от датчиков низкого и высокого давления.

•   Порог: 2 K в пределах области применения  
Предупреждение деактивировано: 2,5 K в преде-
лах области применения

•  Критический порог оповещения: 2 К за пределами 
области применения. 
Задержка до отключения: 30 s.

•  Порог отключения: немедленно, 4 K за предела-
ми области применения 

•  Перезапуск: автоматический, с задержкой по вре-
мени

Температура мотора

•  Достигнутый порог: 115°C

•  Значение отключения: 130°C

•  Порог автоматического перезапуска: 115°C, с 
задержкой по времени

Температура масла

•  Достигнутый порог: 115°C

•  Значение отключения: 120°C

•  Порог автоматического перезапуска: 105°C, с 
задержкой по времени

Минимальный уровень масла

•  Контроль с помощью оптоэлектронного реле 
OLC-D1-S

•  Достигнутый порог: 
5 s после падения ниже уровня масла в точке 
измерения

•  Отключение через 95 s, заблокировано

•  Для получения дополнительной информации о 
реле см. в ST-130.

FI мониторинг

Система управления FI контролирует подачу на-
пряжения питания, температуру чувствительных 
электронных компонентов и множества значений 
напряжения и тока. В зависимости от измеряемого 
параметра, система управления FI сбрасывается 
автоматически либо с задержкой по времени, либо 
блокируется.
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– Seuil d’avertissement atteint au-dessus de 750 V

– Valeur de mise hors circuit : 780 V, verrouillé

– Le déverrouillage externe n’est possible que si la
tension de puissance appliquée est inférieure à
730 V.

• Sous-tension

– Seuil d’avertissement atteint au-dessous de 436 V

– Valeur de mise hors circuit : en-dessous de 426 V
Temporisation jusqu’à l’arrêt : 60 s

– Seuil de remise en marche automatique : 436 V,
avec un retard de temps

FFrrééqquueennccee  ddeess  rreemmiisseess  eenn  mmaarrcchhee  aavveecc  rreettaarrdd  ddee
tteemmppss

La commande CF contrôle combien de fois le compres-
seur est remis en marche avec un retard de temps. Si
les remises en marche effectuées pendant une heure
ou un jour sont trop fréquentes, la commande ver-
rouille.

88..22 DDéévveerrrroouuiilllleerr

La commande CF contrôle les données mesurées de
plusieurs sondes. Un défaut se produit si au moins une
valeur de mise hors circuit est dépassée. Ensuite, la
commande CF met le moteur du compresseur hors cir-
cuit. En fonction du type de défaut, elle est déver-
rouillée automatiquement avec ou sans retard de
temps et remet le moteur en marche ou elle est ver-
rouillée et doit être déverrouillée externement.

DDéévveerrrroouuiillllaaggee  aauuttoommaattiiqquuee

Dès que la valeur mesurée de la sonde qui a déclen-
ché le défaut dépasse vers le bas le seuil de remise en
marche, le moteur du compresseur est immédiatement
remis en marche. Le message d’alarme dans la liste
d’alarmes devient inactif. Dans le BEST SOFTWARE et
dans Reference Guide SG-160, le déverrouillage auto-
matique est appelé « auto reset ».

DDéévveerrrroouuiillllaaggee  aauuttoommaattiiqquuee  aavveecc  rreettaarrdd  ddee  tteemmppss

Dès que la valeur mesurée de la sonde qui a déclen-
ché le défaut dépasse vers le bas le seuil de remise en
marche, le moteur du compresseur est remis en
marche avec un retard de temps. Le message d’alarme
dans la liste d’alarmes devient inactif. Dans le BEST
SOFTWARE et dans Reference Guide SG-160, le dé-
verrouillage automatique avec retard de temps est ap-
pelé « timed reset ».

La seule différence par rapport au déverrouillage auto-
matique est le retard de temps. Ce temps est identique

pour tous les déverrouillages avec retard de temps. Le
réglage d'usine est 60 s. Ce réglage peut être modifié
l'aide du BEST SOFTWARE.

La fonction STO est également déverrouillée automati-
quement avec le même retard de temps. Réglage
d’usine : 60 s.

DDéévveerrrroouuiillllaaggee  eexxtteerrnnee

En cas de défauts graves ou après trop de déver-
rouillages automatiques (avec retard de temps), la
commande CF verrouille. Dans ce cas, l’installation doit
être vérifiée avant de procéder au déverrouillage :

• Déterminer la cause dans la chaîne de sécurité.
Pour ce faire, évaluer les messages du BEST
SOFTWARE.

• Éliminer la cause du défaut.

• Déverrouillee externement.

Le compresseur démarre 10 s après la sollicitation de
puissance.

La commande CF peut être déverrouillée de plusieurs
manières différentes :

• À l’aide d’une commande Modbus (Control Word).

• Avec le BEST SOFTWARE, dans le menu ALARMES
sous RÉINITIALISER.

• Actionner l’interrupteur F② « Déverrouillage », voir
chapitre Commande via le régulateur d'installation,
page 85.

Dans le BEST SOFTWARE et dans Reference Guide
SG-160, ce déverrouillage externe est appelé « exter-
nal reset ».

DDéévveerrrroouuiillllaaggee  eexxtteerrnnee  ppaarr  rreeddéémmaarrrraaggee  dduu  CCFF

En cas de défauts graves, le CF est verrouillé. Dans ce
cas, l’installation doit également être vérifiée avant de
procéder au déverrouillage :

• Évaluer les messages d’alarme du BEST
SOFTWARE.

• Vérifier le fluide frigorigène programmé.

• Vérifier la chaîne de sécurité.

• Vérifier l’alimentation en tension de puissance.

• Éliminer la cause du défaut.

• Redémarrer le CF.

Redémarrer le CF :

• Mettre l’interrupteur principal (Q1) hors circuit.

• Attendre au moins une minute.

•  Перенапряжение

 –  Порог выше 750 V достигнут 

 –  Значение отключения: 780 V, заблокировано

 –  Возможен внешний сброс только в том  
 случае, если подаваемое напряжение ниже  
 730 V.

•  Пониженное напряжение

 –  Порог ниже 436 V достигнут 

 –  Значение отключения: ниже 426 V 
 Задержка до отключения: 60 s

 –  Порог автоматического перезапуска: 436 V, с  
 задержкой по времени

Частота перезапуска с задержкой

Система управления FI отслеживает, как часто ком-
прессор перезапускается с задержкой по времени. 
В случае слишком частых перезапусков в течение 
одного часа или одних суток FI блокируется.

8.2 Сброс

Система управления FI отслеживает измеренные 
данные от нескольких датчиков. В случае появ-
ления ошибки, превышено по крайней мере одно 
значение отключения. Система управления FI 
выключает мотор компрессора. В зависимости от 
типа ошибки она выполняет автоматический сброс 
с задержкой времени или без нее и перезапускает 
мотор, либо система блокируется и должна сбрасы-
ваться извне.

Автоматический сброс

Как только измеренное значение датчика, вызвав-
шего ошибку, упадет ниже порога перезапуска, мо-
тор компрессора будет немедленно перезапущен. 
Аварийное сообщение в списке аварий деактивиро-
вано. В BEST SOFTWARE и в Справочном руковод-
стве SG-160 автоматический сброс упоминается как 
«автоматический сброс».

Автоматический сброс с задержкой по времени

Как только измеренное значение датчика, вызвав-
шего ошибку, упадет ниже порога перезапуска, 
мотор компрессора будет перезапущен с задержкой 
по времени. Аварийное сообщение в списке аварий 
деактивировано. В BEST SOFTWARE и в Справоч-
ном руководстве SG-160 автоматический сброс с 
задержкой называется «сбросом по времени».

Единственным отличием от автоматического сброса 
является задержка по времени. Эта задержка оди-
накова для всех сбросов с задержкой по времени. 
Заводская настройка: 60 s. Этот параметр можно 
изменить в BEST SOFTWARE.

STO функция также сбрасывается автоматически с 
той же задержкой по времени. Заводская настройка: 
60 s.

Внешний сброс

В случае серьезных ошибок или после слишком 
большого количества автоматических (с задержкой 
по времени) сбросов система управления FI блоки-
руется. В этом случае перед сбросом необходимо 
проверить холодильную систему:

•  Определите причину в цепи защит. Для этого 
проанализируйте аварийные сообщения в BEST 
SOFTWARE.

•  Устраните причины ошибок.

•  Выполните внешний сброс.

Компрессор запускается через 10 s после получе-
ния запроса производительности.

Систему управления FI можно сбросить различны-
ми способами:

•  С помощью команды Modbus (Управляющее слово).

•  С помощью BEST SOFTWARE: в меню Аварии 
под Сброс.

•  Нажмите переключатель F② «Сброс», см. главу 
Управление через системный контроллер, стр. 85.

В BEST SOFTWARE и в Справочном руководстве 
SG-160 этот внешний сброс упоминается как «внеш-
ний сброс».

Внешний сброс перезапуском FI

В случае серьезных ошибок FI блокируется. В этом 
случае также необходимо проверить систему перед 
сбросом:

•  Анализируйте аварийные сообщения в BEST 
SOFTWARE.

•  Проверьте запрограммированный хладагент.

•  Проверьте цепь защит.

•  Проверьте питание и напряжение.

•  Устраните причины ошибок.

•  Перезапустите FI.

Перезапуск FI:

•  Выключите главный выключатель (Q1).

•  Подождите не менее одной минуты.

•  Включите главный выключатель (Q1).

 Теперь линия DC под питанием.

•  Включите компрессор.
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• Mettre l’interrupteur principal (Q1) en circuit.

Le circuit intermédiaire de la tension continue CF est
alors chargé.

• Mettre en circuit le compresseur.

Le moteur du compresseur démarre 10 s après la solli-
citation de puissance.

Si le moteur ne démarre pas, soit la fonction STO est
active, soit un défaut est présent dans le CF, voir cha-
pitre Élimination des défauts du système électronique,
page 93.

Dans le BEST SOFTWARE et dans Reference Guide
SG-160, ce déverrouillage externe par redémarrage du
CF est appelé « restart ».

DDéévveerrrroouuiilllleerr  llaa  ffoonnccttiioonn  SSTTOO

Si la fonction STO est inactive, elle est déverrouillée
automatiquement avec un retard de temps. Dès que la
fonction STO est active, le moteur du compresseur ne
peut pas démarrer. Cependant, il est sous tension !
Cette fonction de commutation est programmé de fa-
çon à déverrouille le moteur du compresseur unique-
ment si une tension continue de 24 V est appliquée,
voir chapitre Désactivation sûre du couple (STO), page
81. Si la boucle de mesure STO est tombée en panne,
le moteur du compresseur ne peut démarrer même si
la fonction STO est connectée en permanence à 24 V,
voir chapitre Élimination des défauts du système élec-
tronique, page 93.

LLiissttee  dd’’aallaarrmmeess

La liste de toutes les alarmes possibles, des causes de
défauts et des types de déverrouillage est disponible
dans le BEST SOFTWARE et dans Reference Guide
SG-160 chapitre Alarm list .

99 ÉÉlliimmiinnaattiioonn  ddeess  ddééffaauuttss  dduu  ssyyssttèèmmee  éélleeccttrroonniiqquuee

99..11 IInnddiiccaattiioonn  ddee  ssééccuurriittéé  rreellaattiivvee  àà  ll’’uuttiilliissaattiioonn  ddee
fflluuiiddeess  ffrriiggoorriiggèènnee  fflluuoorrééss  ccoommbbuussttiibblleess

Dans le pire des cas, une panne de l’électronique d’en-
traînement peut causer l’inflammation de fluides frigori-
gènes dans le corps CF. Des quantités de gaz toxiques
susceptibles d’entraîner la mort peuvent être déga-
gées.

DDAANNGGEERR
Gaz d’échappement et résidus de combustion
susceptibles d’entraîner la mort !
Bien ventiler la salle de machines au moins 2
heures.
Ne surtout pas inhaler les produits de combus-
tion !
Utiliser des gants appropriés résistant à l’acide.

Voir aussi les instructions de service SB-160, chapitre
Utilisation de fluides frigorigènes combustibles.

99..22 LLooccaalliisseerr  ddeess  ddééffaauuttss

Consulter tous les messages d’alarme au moyen du ré-
gulateur d'installation ou dans le menu ALARMES du
BEST SOFTWARE et vérifier le protocole de données.

AAppppeelleerr  lleess  tteexxtteess  dd’’aaiiddee  rreellaattiiffss  aauuxx  mmeessssaaggeess
dd’’aallaarrmmee  ddaannss  llee  BBEESSTT  SSOOFFTTWWAARREE..

Dans le BEST SOFTWARE, une ligne d’alarme se
compose d’un triangle d’avertissement, du CODE et de
la DESCRIPTION. La DESCRIPTION est généralement suivie
d’un point d’interrogation dans un champ rond où des
textes d’aide sont enregistrés.

• Cliquer sur le champ avec le point d’interrogation.

Le texte d’aide correspondant s'affiche.

LLaa  ccoommmmuunniiccaattiioonn  aavveecc  llaa  ccoommmmaannddee  CCFF  eesstt  ppeerrttuurrbbééee

Si aucune communication ne peut être établie entre le
régulateur d'installation ou le BEST SOFTWARE et la
commande CF, cela peut être lié à plusieurs causes :

• Le câble de données pour la commande CF est dé-
fectueux ou une connexion est desserrée. En fonc-
tion de la connexion de données, il s’agit du câble
Modbus raccordé à X07 (CN8) ou du câble raccordé
à X08 (CN9) via le convertisseur d’interface BEST.

• Le convertisseur d’interface BEST est défectueux.

• Un ou plusieurs câbles de l’alimentation en tension
pour les dispositifs périphériques sont défectueux ou
une connexion est desserrée.
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Dans le BEST SOFTWARE, une ligne d’alarme se
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fectueux ou une connexion est desserrée. En fonc-
tion de la connexion de données, il s’agit du câble
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• Le convertisseur d’interface BEST est défectueux.

• Un ou plusieurs câbles de l’alimentation en tension
pour les dispositifs périphériques sont défectueux ou
une connexion est desserrée.
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dd’’aallaarrmmee  ddaannss  llee  BBEESSTT  SSOOFFTTWWAARREE..

Dans le BEST SOFTWARE, une ligne d’alarme se
compose d’un triangle d’avertissement, du CODE et de
la DESCRIPTION. La DESCRIPTION est généralement suivie
d’un point d’interrogation dans un champ rond où des
textes d’aide sont enregistrés.

• Cliquer sur le champ avec le point d’interrogation.

Le texte d’aide correspondant s'affiche.

LLaa  ccoommmmuunniiccaattiioonn  aavveecc  llaa  ccoommmmaannddee  CCFF  eesstt  ppeerrttuurrbbééee

Si aucune communication ne peut être établie entre le
régulateur d'installation ou le BEST SOFTWARE et la
commande CF, cela peut être lié à plusieurs causes :

• Le câble de données pour la commande CF est dé-
fectueux ou une connexion est desserrée. En fonc-
tion de la connexion de données, il s’agit du câble
Modbus raccordé à X07 (CN8) ou du câble raccordé
à X08 (CN9) via le convertisseur d’interface BEST.

• Le convertisseur d’interface BEST est défectueux.

• Un ou plusieurs câbles de l’alimentation en tension
pour les dispositifs périphériques sont défectueux ou
une connexion est desserrée.

Мотор компрессора запускается через 10 s после 
получения запроса производительности.

Если мотор не запускается, то либо активна STO 
функция, либо активна ошибка в FI, см. главу Устра-
нение ошибок в электронике, стр. 93.

В BEST SOFTWARE и в Справочном руководстве 
SG-160 этот внешний сброс посредством перезапу-
ска FI упоминается как «перезапуск».

Сброс STO функции 

Если STO функция деактивирована, она автомати-
чески сбрасывается с задержкой по времени. Пока 
функция STO активна, мотор компрессора не может 
перезапуститься, хотя на него подается питание! 
Эта функция переключения запрограммирована на 
отключение мотора компрессора только при пря-
мой подаче напряжения 24 V, см. главу Безопасное 
снятие крутящего момента (STO), стр. 81. Если цепь 
управления STO выходит из строя, мотор компрес-
сора не может запуститься, даже если STO функция 
постоянно подключена к 24 V, см. главу Устранение 
ошибок в электронике, стр. 93.

Список аварийных сигналов 

Список всех возможных аварийных сигналов, при-
чины ошибок и типы сброса можно найти в BEST 
SOFTWARE и в Справочном руководстве SG-160, 
глава Список аварийных сигналов.

9 Устранение ошибок в электронике

8.1 Указания по технике безопасности при 
использовании легковоспламеняющихся 
фторсодержащих хладагентов 

В худшем случае отказ электроники привода может 
привести к возгоранию хладагента в корпусе FI. 
Это может привести к выбросу опасного для жизни 
объёма токсичных газов.

ОПАСНОСТЬ
Опасные для жизни угарные газы и остатки 
продуктов сгорания!
Обеспечьте достаточную вентиляцию ма-
шинного отделения в течение не менее 2 
часов.
Никогда не вдыхайте продукты горения.
Используйте подходящие кислотостойкие 
перчатки.

См. также Инструкцию по эксплуатации SB-160, 
главу Использование легковоспламеняющихся 
хладагентов.

9.2 Идентификация ошибок 

Просмотрите все аварийные сообщения с помощью 
системного контроллера или меню Аварии в BEST 
SOFTWARE и проверьте журнал данных.

Вызов справочных текстов по аварийным сооб-
щениям в BEST SOFTWARE

В BEST SOFTWARE строка аварии состоит из 
предупреждающего треугольника, Кода и Описания. 
После Описания обычно следует вопросительный 
знак в круглом поле, где хранятся тексты справки.

•  Кликните на поле вопросительного знака.

Появится соответствующий текст справки.

Связь с системой управления FI прервана

Если связь между системным контроллером или 
BEST SOFTWARE и системой управления FI не 
работает, это может быть вызвано несколькими 
причинами:

•  Кабель передачи данных для системы управле-
ния FI неисправен или отсутствует соединение. В 
зависимости от типа подключения для передачи 
данных, это кабель Modbus от X07 (CN8) или 
кабель, подключенный к X08 (CN9) через BEST 
конвертер.

•  Неисправен BEST конвертер.

•  Один или несколько кабелей питания для пери-
ферийных устройств повреждены или ослабло 
соединение.
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• Un ou plusieurs câbles de l’alimentation en tension
de puissance sont défectueux ou une connexion est
desserrée.

• La tension d’alimentation est en dehors de la spécifi-
cation.

• Le transformateur de commande (T1) est défectueux
ou une connexion est desserrée.

• La carte de commande (D1) du CF est hors tension.
Elle est alimentée en tension au niveau interne par
le raccordement de puissance CF.

• La carte de commande (D1) est défectueuse.

• Le CF est défectueux.

MMeettttrree  ll’’iinntteerrrruupptteeuurr  pprriinncciippaall  ((QQ11))  hhoorrss  cciirrccuuiitt  aavvaanntt  ddee
vvéérriiffiieerr  uunn  ccââbbllee  ddee  ppuuiissssaannccee  oouu  uunn  rraaccccoorrddeemmeenntt
éélleeccttrriiqquuee  oouu  dd’’oouuvvrriirr  llee  ccoorrppss  dduu  CCFF..

DDAANNGGEERR
Tensions très dangereuses à l’intérieur du corps
du CF !
Tout contact peut provoquer des blessures
graves ou la mort.
Ne jamais ouvrir le corps du CF en cours de
fonctionnement !
Mettre l'interrupteur principal hors circuit et le
sécuriser contre toute remise en marche !
Attendre au moins 5 minutes jusqu’à ce que
tous les condensateurs soient déchargés !
Avant la remise en marche, refermer le corps du
CF.

99..33 VVéérriiffiieerr  llaa  tteennssiioonn  ddee  sseerrvviiccee  dd’’uunn  ccoommppoossaanntt

Garder le corps du CF fermé quand les courants et ten-
sions sont mesurés !

DDAANNGGEERR
Les condensateurs dans le CF se déchargent
spontanément !
Mettre l'interrupteur principal hors circuit et le
sécuriser contre toute remise en marche.
Attendre au moins 5 minutes jusqu’à ce que
tous les condensateurs soient déchargés !
Avant la remise en marche, fermer le corps du
CF.

• Mettre l’interrupteur principal (Q1) hors circuit et le
sécuriser contre toute remise en marche.

• Attendre au moins 5 minutes jusqu’à ce que tous les
condensateurs soient déchargés !

• Ouvrir le corps du CF.

• Faire passer les fils de mesure dans le corps du CF
à travers un passe-câble et les branchés.

• Fermer le corps du CF.

• Mettre l’interrupteur principal en circuit.

• Garder le corps du CF fermé quand les courants et
les tensions sont mesurés sur les câbles sortis !

99..44 PPiièècceess  ddééttaacchhééeess

La carte de commande (D1), la carte d’extension (D2),
les ventilateurs et l’ensemble du CF (N1) sont dispo-
nibles en tant que pièces détachées. Pour d’autres
pièces détachées, voir EPARTS sous « https://
www2.bitzer.de/eparts/ ». Quelques pièces détachées,
par ex. le CF, doivent être remplacées par un électri-
cien qualifié et un ingénieur frigoriste.

NN’’uuttiilliisseerr  qquuee  ddeess  ppiièècceess  ddééttaacchhééeess  eenn  eemmbbaallllaaggee
dd’’oorriiggiinnee..

N’utiliser que des pièces détachées d’origine BITZER.
Ne déballer les nouvelles cartes qu’immédiatement
avant le montage et vérifier l’absence de dommages de
transport. Ne toucher pas les pâtes conductrices. Ne
surtout pas réparer les composants électroniques, ni
des défauts mineurs. Cela vaut pour tous les compo-
sants. En raison de la fonction de sécurité STO, la
carte de commande (D1) doit en général être utilisée
avec beaucoup de soin.

99..44..11 DDéétteerrmmiinneerr  llaa  ccaauussee  dduu  ddééffaauutt

Les textes d’aide du BEST SOFTWARE sont très utiles
car ils indiquent souvent plusieurs causes. Il n’est pas
toujours possible d’identifier une seule cause à partir
d’une condition de défaut. Par exemple, un seul bloc
d’alimentation dans le CF assure l’alimentation en ten-
sion (5 V CC, 10 V CC, 24 V CC) de différents compo-
sants du CF, des dispositifs périphériques et des sor-
ties. Un défaut du CF peut donc produire différents pro-
blèmes.

CCoommmmuunniiccaattiioonn  aavveecc  llee  CCFF

Pour communiquer via le port Modbus, l’alimentation
en tension de puissance du CF doit être assurée. Le
convertisseur d’interface BEST peut alimenter la carte
de commande en tension même si le CF est hors ten-
sion. C’est une autre possibilité de communication avec
le CF. Si nécessaire, cette méthode peut également
être utilisée pour re-paramétrer le CF.

Pour rechercher la cause d’un défaut, il est nécessaire
de vérifier la communication non seulement au moyen
de l’alimentation en tension de puissance du CF mais
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• Un ou plusieurs câbles de l’alimentation en tension
de puissance sont défectueux ou une connexion est
desserrée.

• La tension d’alimentation est en dehors de la spécifi-
cation.

• Le transformateur de commande (T1) est défectueux
ou une connexion est desserrée.

• La carte de commande (D1) du CF est hors tension.
Elle est alimentée en tension au niveau interne par
le raccordement de puissance CF.

• La carte de commande (D1) est défectueuse.

• Le CF est défectueux.

MMeettttrree  ll’’iinntteerrrruupptteeuurr  pprriinncciippaall  ((QQ11))  hhoorrss  cciirrccuuiitt  aavvaanntt  ddee
vvéérriiffiieerr  uunn  ccââbbllee  ddee  ppuuiissssaannccee  oouu  uunn  rraaccccoorrddeemmeenntt
éélleeccttrriiqquuee  oouu  dd’’oouuvvrriirr  llee  ccoorrppss  dduu  CCFF..

DDAANNGGEERR
Tensions très dangereuses à l’intérieur du corps
du CF !
Tout contact peut provoquer des blessures
graves ou la mort.
Ne jamais ouvrir le corps du CF en cours de
fonctionnement !
Mettre l'interrupteur principal hors circuit et le
sécuriser contre toute remise en marche !
Attendre au moins 5 minutes jusqu’à ce que
tous les condensateurs soient déchargés !
Avant la remise en marche, refermer le corps du
CF.

99..33 VVéérriiffiieerr  llaa  tteennssiioonn  ddee  sseerrvviiccee  dd’’uunn  ccoommppoossaanntt

Garder le corps du CF fermé quand les courants et ten-
sions sont mesurés !

DDAANNGGEERR
Les condensateurs dans le CF se déchargent
spontanément !
Mettre l'interrupteur principal hors circuit et le
sécuriser contre toute remise en marche.
Attendre au moins 5 minutes jusqu’à ce que
tous les condensateurs soient déchargés !
Avant la remise en marche, fermer le corps du
CF.

• Mettre l’interrupteur principal (Q1) hors circuit et le
sécuriser contre toute remise en marche.

• Attendre au moins 5 minutes jusqu’à ce que tous les
condensateurs soient déchargés !

• Ouvrir le corps du CF.

• Faire passer les fils de mesure dans le corps du CF
à travers un passe-câble et les branchés.

• Fermer le corps du CF.

• Mettre l’interrupteur principal en circuit.

• Garder le corps du CF fermé quand les courants et
les tensions sont mesurés sur les câbles sortis !

99..44 PPiièècceess  ddééttaacchhééeess

La carte de commande (D1), la carte d’extension (D2),
les ventilateurs et l’ensemble du CF (N1) sont dispo-
nibles en tant que pièces détachées. Pour d’autres
pièces détachées, voir EPARTS sous « https://
www2.bitzer.de/eparts/ ». Quelques pièces détachées,
par ex. le CF, doivent être remplacées par un électri-
cien qualifié et un ingénieur frigoriste.

NN’’uuttiilliisseerr  qquuee  ddeess  ppiièècceess  ddééttaacchhééeess  eenn  eemmbbaallllaaggee
dd’’oorriiggiinnee..

N’utiliser que des pièces détachées d’origine BITZER.
Ne déballer les nouvelles cartes qu’immédiatement
avant le montage et vérifier l’absence de dommages de
transport. Ne toucher pas les pâtes conductrices. Ne
surtout pas réparer les composants électroniques, ni
des défauts mineurs. Cela vaut pour tous les compo-
sants. En raison de la fonction de sécurité STO, la
carte de commande (D1) doit en général être utilisée
avec beaucoup de soin.

99..44..11 DDéétteerrmmiinneerr  llaa  ccaauussee  dduu  ddééffaauutt

Les textes d’aide du BEST SOFTWARE sont très utiles
car ils indiquent souvent plusieurs causes. Il n’est pas
toujours possible d’identifier une seule cause à partir
d’une condition de défaut. Par exemple, un seul bloc
d’alimentation dans le CF assure l’alimentation en ten-
sion (5 V CC, 10 V CC, 24 V CC) de différents compo-
sants du CF, des dispositifs périphériques et des sor-
ties. Un défaut du CF peut donc produire différents pro-
blèmes.

CCoommmmuunniiccaattiioonn  aavveecc  llee  CCFF

Pour communiquer via le port Modbus, l’alimentation
en tension de puissance du CF doit être assurée. Le
convertisseur d’interface BEST peut alimenter la carte
de commande en tension même si le CF est hors ten-
sion. C’est une autre possibilité de communication avec
le CF. Si nécessaire, cette méthode peut également
être utilisée pour re-paramétrer le CF.

Pour rechercher la cause d’un défaut, il est nécessaire
de vérifier la communication non seulement au moyen
de l’alimentation en tension de puissance du CF mais
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• Un ou plusieurs câbles de l’alimentation en tension
de puissance sont défectueux ou une connexion est
desserrée.

• La tension d’alimentation est en dehors de la spécifi-
cation.

• Le transformateur de commande (T1) est défectueux
ou une connexion est desserrée.

• La carte de commande (D1) du CF est hors tension.
Elle est alimentée en tension au niveau interne par
le raccordement de puissance CF.

• La carte de commande (D1) est défectueuse.

• Le CF est défectueux.

MMeettttrree  ll’’iinntteerrrruupptteeuurr  pprriinncciippaall  ((QQ11))  hhoorrss  cciirrccuuiitt  aavvaanntt  ddee
vvéérriiffiieerr  uunn  ccââbbllee  ddee  ppuuiissssaannccee  oouu  uunn  rraaccccoorrddeemmeenntt
éélleeccttrriiqquuee  oouu  dd’’oouuvvrriirr  llee  ccoorrppss  dduu  CCFF..

DDAANNGGEERR
Tensions très dangereuses à l’intérieur du corps
du CF !
Tout contact peut provoquer des blessures
graves ou la mort.
Ne jamais ouvrir le corps du CF en cours de
fonctionnement !
Mettre l'interrupteur principal hors circuit et le
sécuriser contre toute remise en marche !
Attendre au moins 5 minutes jusqu’à ce que
tous les condensateurs soient déchargés !
Avant la remise en marche, refermer le corps du
CF.

99..33 VVéérriiffiieerr  llaa  tteennssiioonn  ddee  sseerrvviiccee  dd’’uunn  ccoommppoossaanntt

Garder le corps du CF fermé quand les courants et ten-
sions sont mesurés !

DDAANNGGEERR
Les condensateurs dans le CF se déchargent
spontanément !
Mettre l'interrupteur principal hors circuit et le
sécuriser contre toute remise en marche.
Attendre au moins 5 minutes jusqu’à ce que
tous les condensateurs soient déchargés !
Avant la remise en marche, fermer le corps du
CF.

• Mettre l’interrupteur principal (Q1) hors circuit et le
sécuriser contre toute remise en marche.

• Attendre au moins 5 minutes jusqu’à ce que tous les
condensateurs soient déchargés !

• Ouvrir le corps du CF.

• Faire passer les fils de mesure dans le corps du CF
à travers un passe-câble et les branchés.

• Fermer le corps du CF.

• Mettre l’interrupteur principal en circuit.

• Garder le corps du CF fermé quand les courants et
les tensions sont mesurés sur les câbles sortis !

99..44 PPiièècceess  ddééttaacchhééeess

La carte de commande (D1), la carte d’extension (D2),
les ventilateurs et l’ensemble du CF (N1) sont dispo-
nibles en tant que pièces détachées. Pour d’autres
pièces détachées, voir EPARTS sous « https://
www2.bitzer.de/eparts/ ». Quelques pièces détachées,
par ex. le CF, doivent être remplacées par un électri-
cien qualifié et un ingénieur frigoriste.

NN’’uuttiilliisseerr  qquuee  ddeess  ppiièècceess  ddééttaacchhééeess  eenn  eemmbbaallllaaggee
dd’’oorriiggiinnee..

N’utiliser que des pièces détachées d’origine BITZER.
Ne déballer les nouvelles cartes qu’immédiatement
avant le montage et vérifier l’absence de dommages de
transport. Ne toucher pas les pâtes conductrices. Ne
surtout pas réparer les composants électroniques, ni
des défauts mineurs. Cela vaut pour tous les compo-
sants. En raison de la fonction de sécurité STO, la
carte de commande (D1) doit en général être utilisée
avec beaucoup de soin.

99..44..11 DDéétteerrmmiinneerr  llaa  ccaauussee  dduu  ddééffaauutt

Les textes d’aide du BEST SOFTWARE sont très utiles
car ils indiquent souvent plusieurs causes. Il n’est pas
toujours possible d’identifier une seule cause à partir
d’une condition de défaut. Par exemple, un seul bloc
d’alimentation dans le CF assure l’alimentation en ten-
sion (5 V CC, 10 V CC, 24 V CC) de différents compo-
sants du CF, des dispositifs périphériques et des sor-
ties. Un défaut du CF peut donc produire différents pro-
blèmes.

CCoommmmuunniiccaattiioonn  aavveecc  llee  CCFF

Pour communiquer via le port Modbus, l’alimentation
en tension de puissance du CF doit être assurée. Le
convertisseur d’interface BEST peut alimenter la carte
de commande en tension même si le CF est hors ten-
sion. C’est une autre possibilité de communication avec
le CF. Si nécessaire, cette méthode peut également
être utilisée pour re-paramétrer le CF.

Pour rechercher la cause d’un défaut, il est nécessaire
de vérifier la communication non seulement au moyen
de l’alimentation en tension de puissance du CF mais

• Один или несколько кабелей питания системы 
управления и эл. питания ПЧ повреждены или 
ослабло соединение.

• Напряжение питания не соответствует специфи-
кации.

• Трансформатор управления (T1) неисправен или 
ослабло соединение.

• На плату системы управления FI (D1) не подается 
напряжение. Он внутренне запитывается напря-
жением через разъем питания FI.

• Плата системы управления (D1) неисправна.

• FI неисправен.

Выключите главный выключатель (Q1) перед 
проверкой кабеля питания или кабельного сое-
динения или перед вскрытием корпуса FI.

ОПАСНОСТЬ
Опасное для жизни напряжения внутри кор-
пуса FI!
Прикосновение может привести к серьезным 
травмам или смерти.
Никогда не открывайте корпус FI во время 
работы!
Выключите главный выключатель и заблоки-
руйте его от повторного включения.
Подождите не менее 5 минут, пока не разря-
дятся все конденсаторы!
Перед повторным включением закройте 
корпус FI.

9.3 Проверка рабочего напряжения компонента

Производите замеры токов и напряжения только 
при закрытом корпусе FI!

ОПАСНОСТЬ
Конденсаторы в FI разряжаются самопроиз-
вольно!
Выключите главный выключатель и заблоки-
руйте его от повторного включения.
Подождите не менее 5 минут, пока не разря-
дятся все конденсаторы!
Перед повторным включением закройте 
корпус FI.

• Выключите главный выключатель (Q1) и заблоки-
руйте его от повторного включения.

•  Подождите не менее 5 минут, пока не разрядятся 
все конденсаторы!

•  Откройте корпус FI.

•  Проложите провода для измерений через кабель-
ный ввод в корпусе FI и подключите их.

•  Закройте корпус FI.

•  Включите главный выключатель.

•  Производите замеры токов и напряжения на отхо-
дящих проводах только при закрытом корпусе FI!

9.4 Запасные части

Плата системы управления (D1), плата расширения 
(D2), вентиляторы и весь FI (N1) доступны в каче-
стве запасных частей. Все запасные части см. в 
разделе EPARTS на странице «https://www2.bitzer.
de/eparts/». Некоторые запасные части, такие как FI, 
должны заменяться квалифицированным электри-
ком и инженером-холодильником.

Используйте только запасные части в ориги-
нальной упаковке.

Используйте только оригинальные запасные ча-
сти BITZER. Не распаковывайте новые платы до 
фактического начала установки и проверьте их на 
наличие повреждений при транспортировке. Не 
прикасайтесь к печатным платам. Не ремонтируйте 
электронные компоненты и не выполняйте мелкий 
ремонт. Это справедливо для всех компонентов. 
Из-за функции безопасности STO требуется особая 
осторожность при работе с платой системы управ-
ления (D1).

9.4.1 Определение причин ошибок

Справочные тексты в BEST SOFTWARE очень по-
лезны, поскольку они часто указывают на несколько 
возможных причин. Простая идентификация един-
ственной причины ошибки не всегда возможна. 
Например, один единственный блок питания в FI 
обеспечивает питание напряжением (5 V DC, 10 V 
DC, 24 V DC) различных компонентов FI, перифе-
рийных устройств и выходов. Таким образом, неис-
правность FI может привести к различным ошибкам.

Связь с FI

Для связи через соединение Modbus, на преобразо-
ватель частоты должно быть подано питание. BEST 
конвертер может питать плату системы управления, 
даже если FI обесточен. Это еще одна возможность 
связи с FI. Однако, при необходимости, таким же 
образом можно переконфигурировать FI.

При поиске причин ошибок следует проверять на-
дёжность подключения по питанию и напряжению FI 
и связь с BEST конвертером.
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également au moyen du convertisseur d’interface
BEST.

99..44..22 CCaarrttee  ddee  ccoommmmaannddee  ((DD11))

La carte de commande peut être défectueuse si...

• ... l’enregistrement de données est défectueux

• ... aucune communication avec la carte de com-
mande n’est possible

• ... le réchauffeur d’huile et/ou les vannes magné-
tiques est/sont alimenté(e)s en tension, mais est/
sont pas commandé(e)s et la carte d’extension ne
présente aucun défaut

• ... le micrologiciel ou le matériel de la fonction STO
signale un défaut

• ... l’aide du BEST SOFTWARE indique d’autres
causes

Pour le remplacement, se reporter à SW-161.

99..44..33 CCaarrttee  dd’’eexxtteennssiioonn  ((DD22))

La carte d’extension peut être défectueuse si...

• ... ni le réchauffeur d’huile, ni les vannes magné-
tiques ne sont alimentés en tension, mais la tension
d’alimentation des dispositifs périphériques est dis-
ponible sur X10 et la communication avec la carte de
commande est possible

• ... l’aide du BEST SOFTWARE indique d’autres
causes

Pour le remplacement, se reporter à SW-162.

99..44..44 VVeennttiillaatteeuurrss

Les convertisseurs de fréquences des modèles CSV.2
sont équipés de 2 ventilateurs, tandis que les CF des
modèles CSV.3 sont équipés d’un seul ventilateur. Si
un ventilateur tombe en panne, un message d’erreur
est sorti. Pour le remplacement, se reporter à SW-163.

99..44..55 CCoonnvveerrttiisssseeuurr  ddee  ffrrééqquueenncceess  ((NN11))

Si aucune communication n’est possible avec la com-
mande CF, le moteur et les dispositifs périphériques ne
sont pas alimentés en tension et aucun redémarrage
du CF n’est possible, mais le système mécanique du
compresseur est prêt, le CF peut être défectueux. Le
CF peut également être défectueux si l’aide du BEST
SOFTWARE indique d’autres causes.

Pour le remplacement, se reporter à SW-160.

99..44..66 DDiissppoossiittiiffss  ppéérriipphhéérriiqquueess

Si un dispositif périphérique ne fonctionne pas, mais
est alimenté en tension et les connexions pour les
câbles sont correctes, il est possible que ce dispositif
périphérique individuel soit défectueux. Pour plus d’in-
formations sur les raccordements des dispositifs péri-
phériques à la carte d’extension et leur alimentation en
tension, voir Reference Guide SG-160 chapitre Digital
Input/Output Extension Board .

9.4.2 Плата системы управления (D1)

Плата системы управления может быть неисправна, 
если...

• ... журнал данных ошибочен

•  ... связь с платой системы управления невозможна

•  ... на подогреватель масла и/или электромагнит-
ные клапаны подается напряжение, но он/они не 
активируются, и плата расширения не выдает 
никаких ошибок

•  ... встроенное или аппаратное обеспечение STO 
функции указывает на ошибку

•  ... помощь BEST SOFTWARE дает больше причин

По замене см. SW-161.

9.4.3 Плата расширения (D2)

Плата расширения может быть неисправна, если...

•  ... ни на подогреватель масла, ни на электромаг-
нитные клапаны напряжение не подается, но на 
X10 подается напряжение питания от периферий-
ных устройств и возможна связь с платой управ-
ления

•  ... помощь BEST SOFTWARE дает больше причин

По замене см. SW-162.

9.4.4 Вентиляторы

Преобразователи частоты моделей CSV.2 оснаще-
ны двумя вентиляторами, а модели CSV.3 – одним 
вентилятором. Если вентилятор выходит из строя, 
выводится сообщение об ошибке. 

По замене см. SW-163

9.4.5 Преобразователь частоты (N1)

Если связь с системой управлением FI невозможна, 
на мотор и периферийные устройства не подается 
напряжение и перезапуск FI невозможен, но мотор 
и механика компрессора исправны, возможно, FI 
неисправен. FI также может быть неисправен, если 
справка BEST SOFTWARE укажет на другие причи-
ны. 

По замене см. SW-160.

9.4.6 Периферийное устройство

В случае если только одно периферийное устрой-
ство не работает, но при этом на него подается 
напряжение, и кабельные подключения выполнены 
правильно, то возможно, что это единственное пе-
риферийное устройство, которое неисправно. Для 
получения дополнительной информации о подклю-
чении периферийных устройств к плате расширения 
и их питании см. Справочное руководство SG-160, 
главу Плата расширения цифровых входов/выхо-
дов.
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